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NMPArMAJIMHIBUCTUYECKUU ACNEKT ®OPMUPOBAHUA IUYHOCTU
NMPO®ECCUOHAIIA CPEACTBAMU UHOCTPAHHbBLIX A3bIKOB B YCITOBUAX
TEXHUAYECKOI'O BY3A

ramnapuyymos A.C.
PocTtoBCcKkui rocygapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET NyTen cooodLeHus
PocToB-Ha-[loHy, Poccunckan Peanepauums

B craTtbe wuccneayotcs BO3MOXHOCTU (POPMUPOBAHUA NPOGECCUOHASBbHBIX KayecTB
NINYHOCTU, MOTUBMPYIOLLNX ee K JOOPOCOBECTHOMY BbIMONTHEHUIO 06A3aHHOCTEN B BbIGpaHHON
npodeccmnoHansHon geatenbHocTU. [aHHbIn aTan npodeccMoHanmsaumm onpenenseTca Kak
cTaHoBneHve cybbekTHocTn obydatowerocs. [JokasaHO, YTO BKMAOYEHHOCTb B MPOdeccuio
HaYMHAEeTCA YyXe C NepBOro Kypca obyyeHuss n peanuadyeTcs cpeacTBaMy BCeX U3yvaeMbiX
ANCUUNANH, B TOM YUCME Y MHOCTPAaHHbIX S3bIKOB.

AKTyanbHOCTb [aHHOW TeMbl CBfi3aHa C Bbl30BaMM COBPEMEHHOro 06LecTBa,
TpebytoLero oT Yyernoeeka BbICOKUIA YpOBEHb NPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOIO
npodgeccnoHanbLHOro obpasoBaHuns, BriageHne TakuMmn KayecTBammn Kak LeneycTpemMreHHOCTb,
MOBUNBLHOCTb, MMOKOCTb, KpeaTMBHOE MbIlUfIEHNe, TBOPYECKME CMOCOBHOCTW, CTaHOBIEHWE
cyb6bekTHOCTM B npodheccumn yxxe Ha ctagum oby4eHns B By3e.

Mog npodeccuoHanusaumen, T.e. OPMUMPOBAHMEM JIMYHOCTU npodeccuoHana,
NMOHMMAETCs MNPOLECC pasBUTUSA CYOBEKTHOCTM NMYHOCTM, nobyxaeHne ee K Bbldopy
onpedenéHHon cneumanbHOCTW, BbISBIIEHWE BO3MOXHOCTEN JIMYHOCTUM K OCYLLECTBIIEHUIO
TPYAOBON [EeATENbHOCTU B BbiOpaHHOW Npodeccun, OCO3HaHWEe W MpUHATME TpeboBaHuMN,
npegobaBnsgeMbiX BO BpeMs UCNONTHEHUS TpyAoBon agedarensHoctu [1, ¢. 313].

lMpodeccrmoHanbHoe pa3BUTHUE FIMYHOCTU MPOUCXOOUT B TEYEHME BCEWN XKU3HW, HA4YMHaA
Cc BblbOpa BbINYCKHMKOM By3a W HanpaBneHusi MOArOTOBKM, CaMoro npouecca nonyyYeHus
obpas3oBaHua B By3e W MOcneayloLlen TpyaoBOW AeATenbHOCTW. bonbliyio ponb npyu 3ToM
urpaet Bpems nonyvyeHns obpasoBaHus B npodeccnoHanbHOM Yyy4ebHOM 3aBedeHuun, Tak
Ha3blBaeMbli Nnepunog npodeccruoHanbHON NOArOTOBKN, OnNpeaensemMblin elle kak CybbeKkTHOCTb
nuyHoctn. [lo MHeHWO uccregoBaTenen, u3yyawLwmnx BOMpPocbl NPodeCcCMOHarbHOro
CTaHOBMNEHNA NUYHOCTWN, CYOBbEKTHOCTbL oby4vatlowerocs B obpasoBaTenbHOM MPOCTPAHCTBE
By3a peanuasyeTcsi M0 TPeM OCHOBHbIM acrnekTam: CoumanbHO-NMPOdEeCCMOHANbHbIN, JIMYHOCTHO-
LEHHOCTHLIM 1 TexHonornvecknn acnektbl [1-3]. CoumanbHO-NpodeccnoHanbHbIA  acnekT
npegnonaraeT npucnocobneHne oby4yarowmnxca K HOBbIM A58 HUX YCnoBusiM o6pasoBaTenbHON
opraHmMsauuu, nocrneaylwy WAEHTUMUKAUMIO CO  CTYAEHYECKMM COLUMYMOM U BCEW
COLMOKYINbTYpHOM cpefon yvyebHoro 3aBefeHus. MIMEHHO B 3TOT Mnepuod akTyanusupyeTtcs
OCO3HaHWe  LEeHHOCTeW  CTydeH4yeckoro  coobliecTBa,  coumanbHOro  coaepXxaHus
npodgeccnoHanbHOro obyyeHus, yCBOEHWe Tpaauuui, HOPM W MNpaBun CylecTBOBaHUSA B
oKpyXxatoLem counyme, npuobpeTtaeTcs onbIT O6LLEHUSA B CTYAEHYECKOW cpeae.

MpnobpeTeHne peyveBOro oOnbiTa KaXAoro ureHa CTygeH4eckoro coobuiecTtBa
NPOUCXOANT Ha MPOTSXKEHUN BCero nepuoga npodeccuoHanbHOro obydyeHus n «coyetaeT B
cebe onpegeneHHble MNpUBbLIYHBIE peyveBble  OEUCTBUSA, MNpUOBPETEHHbIE 4YEerOBEKOM
HEOCO3HaHHO, He KPUTUYECKW, aBTOMATUYECKM M3 onbiTa MPedLllecTBYOLWNX MOKONEHUn, u
AeNCTBUSA, aBnsaLmecs 0CO6EHHOCTbIO ero MMYHOCTHOrO TBOPYECKOro PeYEeBOoro notTeHuumana
[4, c. 128]. ABngasacb npegctaBuTenieM CTyOeHYECKOro couuyma, WHOMBUA B rpouecce
00y4yeHnss pa3BmBaeT CBOW peYeBON OMNbIT, MOCTOSIHHO MOMOSHSAS ero, B TOM yucne, u Habopom
roToBbIX peyeBblx hopmyn, onpegensemblx U.B. Ogapiok, kak pevesble ctepeoTunsl [4, c. 129].
AKTyanusauus NIMYHOCTHOIO BblibOpa peyeBbiX CTEPEOTUMNOB M3 NOCTOSSHHO NpuobpeTaemMoro B
npouecce o6yd4eHUA peyeBOro oOmnbiTa onpefender nparManuHrBUCTUYECKUA  acnekT
npogeccrnoHanbLHOro CTaHOBMEHMSA NNYHOCTK obGyvatoLerocs. MparmaTuka
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npodgeccroHanbHOro obLweHns 3aknoyaeTcs B CTPeMEHNN «BO30EeNCTBOBaTb Ha NapTHepa no
OOLWEeHNo, MNOCKOMbKY OCHOBHOM Lenbk JoBON KOMMYyHWKaUMM SBMASIETCS  ynpasrieHue
cobecegHukom [5, c. 132].

JINYHOCTHO-LUEHHOCTHLIM ~ acnekT  pas3BuTUs  NpodeccmoHanbHOM  CyObEKTHOCTM
npegnonaraetr  camopasButve  obyvatlollerocsi,  OCHOBaHHOe  Ha  (hopMMpOBaHUK
coAepXKaTenbHOCTN,  pe3ynbTaTMBHOCTW,  MOMOXWUTENbHOW  OMHAMUKM B OBy4eHuu.
TexHonornyeckmii acnekt obecneunBaeT 9PEPEKTUBHYIO KOMMYHMKAUMIO OOy4dalolero wu
obyvatoulerocs B neparormyeckom B3ammopencTBun. Heobxoammbie npodeccmoHarnbHble
KoMneTeHuun opMmnpytoTcsa B npouecce npodeccnoHanbHOM MNOLrOTOBKM C  NMOMOLLBHO
WHTEPAKTUBHbLIX Negarormyeckux TexHonorun [1].

Becb npouecc ¢opmmpoBaHMsi CyGBHEKTHOCTM NUYHOCTM oObydatoleroca npoxoaut
nocnegoBaTernibHO B HECKOMbKO 3TanoB WM Ha4yvMHaeTCs OH, C Hallerh TOYKM 3peHus, eule B
nepvop Bblbopa npodeccun n By3a, B KOTOPOM npegnonaraetcs nonyyeHne obpasoBaHusa no
onpegeneHHoMy HanpasneHuo. [lanee nNpouMcXoAMT — akknuMmaTtu3auusa v couuanusauus B
obpasoBaTenbHOM cpefe BblOpaHHOroO By3a, W OAHOBPEMEHHO OCO3HaHWE CBOEro HOBOMO
NOfoXeHMs B 3TOW cpefe nocpeacTBOM — OCBOEHWSA CTaHgapToB YyyebHom u  yyebHo-
npogeccmnoHanbHON OesaTenbHOCTH, NyTEM CaMOOpraHM3aunm n camopeanusaumm ceoero A B
akageMunyeckom cpefe 1 nocnegyrowien camomaeHtTudmkaumm B npogeccmoHansHom cpeae.

Ha cnegyowem 9artane obOyyawwuyecs B npouecce NpodecCuoHanbHOm 1
o6LwecTBEHHON AeATENbHOCTM MHTEHCUBHO YCBaMBalOT HOBbIE COLMarnbHblE PONK, CBA3AHHbIE C
MOTMBMPOBAHHOM CaMOOpraHuM3auuen npakTMdeckoMm W uccregoBaTenibCkon  paboTbl.
3aknounTenbHbIM - 3TanoM  ABndeTcs  POPMUPOBAHWE  MHAMBUAOYAlbHbIX  KavyecTB W
npodgeccmnoHanbHbiX KOMMNeTeHuun obyvatowerocs. Ponb obyvatowlero Ha 3ToM dTane
3akntovaeTca B obecneyeHnn nocrnenoBaTenbHOr0 eauHCTBa MOTMBaAUMM WM LienenonaraHums,
HamepeHun 1 pedonekcuin. K Tomy xe, kak nogyepkuatot B.B. MaHteneesa n O.M. OyOuHuyk,
TOMNbKO «Ha 3aKkYUTENbHbBIX 3Tanax opMupoBaHnsa NPogECCUOHANBHO-ITMYHOCTHBLIX Ka4yecTB
obyvarowmncs  cnocobeH  kBanMUUMPOBAHHO MPOSIBUTL CBOE S, CaMOCTOSTENbHO
opraHumsoBaTb M TpaHcOpMMpoBaTb CBOM  JIMYHbIE CMOCOBHOCTM B Heobxoaumble
npodeccmnoHanbHble kKavyecTeay [6].

dopmmpoBaHme NpoeCcCnoHanbHO-NMYHOCTHOM CYyOBEKTHOCTN Oby4vatoLerocs B
obpasoBaTenbHOM cpede By3a 3aBUCUT OT roga oby4vyeHus u nogpasaenseTcs COOTBETCTBEHHO
Ha Tpwu aTana. [epBOKYpCHWKM CHavana npucrnocabnuBaloTcs K HOBOW couuanbHOW cpefe, a
3aTemM, NO Mepe WU3YyYeHUss aKageMUYecKux OUCUUMAMH WU MNPUMEHEHUSA  pasnunyHbIX
negarormdecknx opm M nNpuemMoB, NepexogsaT OT npouecca ajantauun K npoueccy
(POPMUPOBAHUSA LEHHOCTHBIX OPUEHTaLUN U COLMOKYNbTYPHbIX noTpebHocTten [1, c. 314-315].
VIMeHHO Ha 3ToM aTane Gonblyto ponb B hopmmupoBaHun npoceccmoHanbHon CyObeKkTHOCTU
obyyvalLlmxca urpalT 3aHATUS MO MHOCTPaHHbIM s3blkaM, 4YeMy ocobo cnocobeTByeT
ncnonb3oBaHve B Yy4eOHOW OeATEeNbHOCTU WMHTEPAKTUBHbBIX TEXHOMOMMA OBy4eHMusl, Takmx Kak
NPOeKTHble U KoonepaTuBHble MeToAbl [7-9]. CTyaeHTbl BOBMEKalTCA B pasnuyHble BUAbl
onuMmnuag, KOHKYpCOB, HaydHbIX KOHdepeHuui. Kak nokasblBaeT MpakTuka, TakouW nogxon
CMOCOBCTBYET pasBUTUIO Y OBYYaIOLLMXCA KPUTUYECKOrO N KPeaTMBHOIO MbILUIIEHMS, YMEHUIO
noucka, Bbibopa N cucTtemaTudaumm Hy>XHOM MHopmaumm, coumanbHOMY B3aUMOAEWCTBUIO B
y4ebHbIX rpynnax u CTAaHOBMEHUIO CBOEro COGCTBEHHOrO A B pamKax MOCTOSHHO MEHSIIOLLMXCA
KOMaHA.

Onupascb Ha HaBbIkX, NOMyYEHHbIE HA NEPBOM 3Tarne, 00yYatloLMXCA BOBNEKAOTCS
Janee B M3yvyeHue chneumanbHbiX AUCLUMMAMH, Hay4dHyo paboTy, CBA3aHHYH C M3OpaHHON
npodeccmenn. Ha 3aknounmTenbHOM 3Tane, T.e. Ha 4YETBEPTOM Kypce, Onpeaensiommm
MOMEHTaMN CTaHOBATCS Mouck Oyayuwien paboTel M CBA3aHHOE C 3TUM MaTepuarnbHoe
obecneyeHne, MecTo xutenbctBa M Ap. YcnewHoe ¢opmupoBaHMe NMYHOCTM  Byayuiero
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crneumanucta TeCHO CBSI3aHO C YCMELWHOW camMopeanusaumerd Ha Kaxaom U3  3Tanos
NpodecCnoHarnbHO-NIMYHOCTHONO CTaHOBMEHMS BO BpeMs O0yyeHWs B BbiCleM Yy4ebHOM
3aBefeHuu [1- 3, 6].

B 3saknioyeHne OTMETMM, 4YTO npouecc npodeccnoHanmsaumm Ha atane BY30BCKOM
NMOArOTOBKM HanpaBfeH Ha CTaHOBNEHMEe CYyObEeKTHbIX CBOWCTB NMYHOCTM oOOyvatolerocs,
onpegendembiX Kak CaMOCTOATENbHOCTb, OpraHuM3aumsa CBOMX OEWCTBUMWA MNpu peanusauun
npodgeccroHanbHOM OeATenbHOCTU, OTBETCTBEHHOCTb, MOBUITbHOCTb, KpeaTUBHOCTb, aKTUBHas
KOMMYHUKabenbHOCTb, yMeHne 6eCKOH(NNKTHO paboTaTb B KOMaHAE.

3agaBasicb BOMPOCOM O MepcrnekTuBax nocrneaywmx paspaboTok B OaHHOM
HanpaBneHun, Mbl BUAMM OOLUMPHBLIA CMEKTP MCCrneaoBaTenbCKMX 3afad: HayMHasa C noucka
WHTEPaKTUBHbLIX MNefarorMyeckux TEXHOMOrMnn, MNpUMEHSIEMbIX B Pa3fMYHbIX NpegMeTHbIX
obnacTtax U Ha pasnuyHbIX 3Tanax CTaHOBMEHMS CYOBLEKTHOCTW; 3akaHuuBas Bapuauusmm
pa3BuTUs obpasoBaTenbHON cpeapbl By3a, CNOCOOHOM C MOMOLLBI MMEHLLMXCA BO3MOXHOCTEN
K aKkTyanu3auum MOTMBAUMOHHOW, KOMMYHWKaTMBHOW W  MHAMBMAyanbHOW  y4ebHOM
AeATENbHOCTU MpMBECTM K 0becneyeHuio yCMewHon peanu3auun B npodeccroHanbHoN
AeaTenbHOCTU.
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POIb A3bIKOBOM NOArOTOBKU CNELMAIIMCTOB TAMOXXEHHOIO AENA ANA
NOCTPOEHUA 3ODEKTUBHOU KOMMYHUKALIMK B UHOA3bLIYHOW CPEQE
Cabuposa 3.3.

Bawkupckuim koonepaTMBHbIA UHCTUTYT
Yd¢a, Poccunckan Pepgepauus

ABTOPOM B CTaTbe packpbiTa posfb A3bIKOBOW NMOAFOTOBKM CTYAEHTOB, ODyYatloLmxcsa no
cneumnanbHOCTU «TaMoXeHHoe Aeno» Ans MNoCTPoeHua 3P@EKTUBHON KOMMYHUKaLMUA B
WHOSA3bIYHOM cpeae.

CoBpeMeHHble YCNOBUSI XO3AWCTBOBaHWUS NPUBOAAT K HeobXoouMMOCTM pacLuMpeHus
TOProBbiX OTHOLUEHWA Mexay rocyaapctBamun. OTO MNPUBENO K POCTy BOCTpebGoBaHHOCTU
crneumanucToB TaMOXEHHOro Aena Ha pbiHKe Tpyda. CneumanucTbl TaMOXeHHOW cdepbl
OOIDKHbI BNageTb MpodecCUoHanbHON TEPMUHOMNOrMEeN Ha WMHOCTPAHHOM A3blke U yMEeTb
CTponTb 3PEKTUBHYIO  NPOdECCMOHANbHYD KOMMYHMKALMIO B WHOSI3bIYHOW cpede. JT0
TpeboBaHue 3akpenneHo B ®rOC BO no cneumanbHoctn «TamoxeHHoe Aeno». B nepsyio
oyepefb ChneunanucT TaMOXEHHOro fena [OOSPKeH BnageTb aHrfuACKMM UM dpaHLy3CKUM
A3blKaMKW, TakK Kak OHW 4BngaTCA oduumanbHbIMU  A3blkamy  BceMypHOM  TaMOXeHHOW
opraHusaumn. lNpodeccnoHanbHble U3gaHus BbIMyCKalOTCA Ha 3TMX ABYX A3blkax. Mcxogs ua
9TOr0 BbITEKAET BaXHOCTb OpraHu3auun apdeKTMBHOro obpasoBaTeNnbHOro npouecca,
HanpaBneHHOro Ha oBrageHne NHOCTPaHHbIMU A3bIKaMW.

B BawkupckoMm koonepaTMBHOM MWHCTUTYTE (cbunmnane POCCUMIACKOro yHuBepcuteTa
koonepauun) MOAroToBKa CneuManucToB TaMOXEHHOro Aena OCyLecTBNSeTCs NoCpeacTBOM
peanusaumm obpasoBaTenbHON nporpammbl No cneumanbHocTn 38.05.02 «TamoxeHHoe aeno»
[1].

C uenbio dopmMupoBaHusa y oOydalowmMxcs  yYHMBepcanbHOW komneteHumn «YK-4
CnocobeH nNpUMEHsITb COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOMOrMKM, B TOM 4uUCrne Ha
NHOCTpaHHOM(bIX) si3blke(ax), Ons akagemMmyeckoro n nNpodeccnoHanbHOro B3auMoL4enNCTBUSA»
nayyatotca aucumnimHbl HOCTpaHHbIA £3bIK (QHFMUACKUI) U BTOPOM WMHOCTPAaHHbLIA A3bIK
(cppaHuy3ckuin), lHocTpaHHbI A3bIK NpodeccuoHanbHOro obeHus (aHrnunckmi). MNogroToeka
CrneumanmMcToB TaMOXEHHOro Aena ocyLecTBnseTca B TedyeHne 5 net. MsydeHne MHOCTpaHHbIX
A3bIKOB MOAENEHO Ha 6 CeMeCTpOB.

B BallkMpckom koonepaTUBHOM WHCTMUTYTE OOpasoBaTeNibHbIA MPOLECC MOCTPOEH Ha
OCHOBE WHTerpaTuBHOro noaxoga. [logpasymeBaeTcsi Kak BHyTpunpeameTHass Tak W
MexnpeameTHaa wuHTerpaumda. Ona addekTUBHOro pelleHns npodeccmoHanbHbIX 3agad
HeobXxoOMM CUHTE3 3HaHMM W KoMMNeTeHuun. IOTo obObscHsAeTca OOonbLUMM  KONMUYECTBOM
KOMMSEKCHbIX npodeccnoHanbHbliX  3agad. AKTyanbHOCTb MHTErpaTtMBHOIMO noaxoga B
o6pa3oBaHMN BbITEKAET M3 COBPEMEHHbLIX TpeboBaHMM K CneumanucTty TamOXeHHOro gena.
AKTMBHOE pasBuMTME HOBEWLUUX TEXHONOrMn, CcpeacTB KOMMYyHUKauuu, undposmsaLms
npoueccoB — BCe 3T0 TpebyeT MOOMMIbHOCTU MbILINEHMS crneyuanucTa, Kotopas dopmupyeTcs
Gnarogapsa rnyboKMM WHTErpauMOHHBIM CBA3AM M3ydaeMblX OUCUMMIUH. WHTerpaumsa npwm
dopMNpOBaHMM NHOA3BIMHBIX KOMAETEHLNA CNELMannCcTOB TaMOXEHHOMO Aena copmMmpoBaHa
Ha MexXnpegMeTHbIX CBA3AX Takux auvcumnimH kKak «OCHOBbI TaMOXEHHOro pgena» u
«MHOCTpaHHbIN  A3bIK  (@HMUMNCKUA)», «BTOPOM  WHOCTPaHHbLIN  A3bIK  (ppaHLy3CKURn)»,
«MHOCTpaHHbIN A3bIK NpodyeccnoHanbHOro obueHns (aHrnuickun)». OucumnnuHa «OCHOBBbI
TaMOXeHHOro gena» m3yyaetca Ha 1 kypce. OTo obneryaet ocBoeHue MNpPodeCCMOHANbHON
TEPMUHOSIOMMN Ha MHOCTPAHHOM £i3blke U cnocobcTByeT (POpMUPOBAHMIO NPOGECCUOHAIbHO-
OPVEHTUMPOBAHHBIX WHOA3BIYHBLIX 3HAHUM W yMeHuMW. MexnpeameTHas WHTerpaums, Kak
nokasbiBaeT OnbIT, obecnevnBaeT BbICOKAA YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTU KOMMETEHUNA. Tembl
3aHATUM MO MHOCTPAHHOMY 43blky OXBaTblBalOT OCHOBbLI TaMOXEHHOro pfena: ToBapHas
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HOMEHKNaTypa BHELUHEAKOHOMUYECKOW AeATeNbHOCTU, TaMOXeHHO-TapudHoe perynuposaHune
BHELWHETOProBoN  AOeATEeSNIbHOCTW, TaMOXeHHble nnaTexu, TaMoXeHHble — ornepauuu,
OpraHusaums TaMoXXeHHOro KOHTPOMA TOBapoB, TaMoXeHHas aunioMaTus.

Ncnonb3oBaHue Ha 3aHATUAX aKTUMBHbIX W WHTEPaKTUMBHbIX MeTodoB O0yyeHus
CMOCOOCTBYIOT MHTErpaumm gucumnnui [2]. MiMutaumoHHble OenoBble M poneBble Urpbl Mo
TemaMm «[llpoxoxaeHne TamMoXHU», «TaMOXEHHbI [OOCMOTP» MNO3BONAT  3PPEKTUBHO
NOArOTOBUTb CTYAEHTOB K peanbHOW npodeccruoHansHon gestensHoctu. Onopa Ha NPOeKTHYo
METOANKY Npu mn3ydyeHun Tem «Mctopus TamoxeHHoW cnyxObl Poccumn» un «[lMpeseHTauns
KOMNaHuny» cnocobcTByeT (hOPMMPOBAHMIO HABLIKOB OPOPMITEHUST CYXXOEHUIN HA NHOCTPaAHHOM
a3blke. OOyyeHne B coTpygHuMdecTBe M npobnemHoe obyvyeHne — 3TO MeToAbl, KOTopble
NCNOMb3YTCA MPU U3Yy4eHUU Tembl «YNpaBreHne MepcoHanoM B TaMOXEHHbIX OpraHax».
[aHHbIn  MeTOA4 nogpasymeBaeT COBMECTHOE pelleHne obyvallmMnca  Kakux-nmbo
obpasoBatenbHbix 3agay. MHTerpaumsi ocHoBaHa Ha NPOdECCMOHANbHO OPUEHTMPOBAHHOWN
pestenbHocTn  obydarowmxcs.  [lpodeccuoHanbHO  OpUEHTUPOBaHHAas  OEesATerNbHOCTb
cnocobCTBYeT CamMopasBUTUIO, MOBLILWAET MOTMBALMIO K W3YYEHMIO MHOCTPAaHHbIX SA3bIKOB.
Mcnonb3oBaHne MHGOOPMaLNOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOMOrMI No3BoNnseT obyyarowmmecs
CaMoCTOATENbHO (POPMUPOBATL HaBbIKM MPOU3HOLUEHUS U YTEHUSA TeKCTa Ha WHOCTPaHHOM
A3blKe, YCBOEHUA rpaMmMaTUYECKMX KOHCTPYKUMKW, ayaumpoBaHus. Ha  3aHaTuax  no
WHOCTPaHHOMY $3blKy M3y4YaeTCa MeXOYHapOOHbIA ONbIT TaMOXEHHOW AeATeNnbHOCTU. JTO
HeoOXoOMMO  ANA  WHTErpupoBaHMS  Ha  MpakTUKe  KOMMYHUKATUBHbIX  YMEHWA  C
COLMOKYINbTYPHBIMU ~ YMEHUsIMU. ITO aBnsieTca  obs3aTenbHbIM  YCOBUMEM  MOCTPOEHMS
NHOSA3bIYHOW KOMMYHUKaLMK C NPeAcTaBUTENSAMN MHOCTPAaHHbIX rocyaapcTs [3].

CerogHss Kk cneuynanuctam TaMOXEHHOro Jdena npegbsiBnsieTca  TpeboBaHue
OUNUHrBaNbHOM KOMMETEHTHOCTW. OTO O3HayaeT 3HaHMe [ABYX WHOCTPAHHbLIX $I3bIKOB.
TamoxeHHoe npocTpaHCTBO TpebyeT HaBbIKOB BeAeHUS MNOMMKYNbTYPHOro Avanora,
OCHOBAHHOIO Ha Braf€HUN WMHOCTPaHHbIMU A3bIKaMW U 3HAHWUA OCOBEHHOCTEN WHOSI3bIYHOW
KynbTypbl. VIMEHHO 3TW HaBblkM POPMUPYIOT 3PEEKTUBHYIO KOMMYHUKALUUIO B WMHOA3BIYHOW
cpefe C Lenbio pelleHns npogeccnoHanbHbIX 3a4aq.
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BO3MOXHOCTWU TEXHOJNTIOMMU BUPTYAJIbHON PEANIbHOCTU NPU OBYYEHUU
MHOCTPAHHOMY A3bIKY
Ponbeatizep A.A.
KemepoBcKkui rocygapCTBeHHbIN YHUBEepcuTeT
KemepoBo, Poccuinckana ®epgepaumnsa

B crtatbe paccmaTpuBaloTCs BO3MOXHOCTU MPUMEHEHUSA TEXHOMNOrMu BUPTYaribHON
peanbHOCTU Npu OBYyYeHWM MHOCTpPaHHOMY A3blky B By3e. [MOCKONbKy si3blkoBas cpeja u
MoTMBaLMA sBNAlTCA Hambonee BaXHbIMM hakTopamn Ans 3PEKTUBHONO OBrageHUs
WHOCTPaHHbIM $3bIKOM, pa3paboTka HOBbIX MOTMBALUMOHHBLIX Cped CTaHOBWUTCA KItoYeBbIM
(hakTOpoM coBpemeHHoro obpasoBaTenbHOro npouecca. B obpasoBaTensHOM NpocTpaHCTBE,
UMUTUPYIOLLLEM ECTECTBEHHYIO SI3bIKOBYHKD cpefly, O0yvalolmmcsa nerye MnOoHATb SBMEHUS WU
cuTyaumm peanbHoro mupa. B kakon-To mepe BupTyanbHas peanbHOCTb ABMseTcs naeanobHon
cpegon 00yyeHusi, a ee BO3MOXHOCTM o6nagatoT AOCTATOMHO BbICOKMM MOTEHUManom
npUMeHeHs.

B coBpeMeHHOM Mupe CTpPeMUTENbHO pPa3BUBAOLLMECH KOMMbIOTEPHbIE TEXHOMOMUK
Haxo4saT CBOe [MpUMMEHeHWe He Tofbko B cdepe 9KOHOMUKM, MPOMbILIEHHOCTMH,
3[paBOOXpaHeHnsl, HO 1 B obpasoBaHun. BHeapeHne uUMdPOBLIX UHCTPYMEHTOB U CEPBUCOB
oKasblBaeT 3HauuTenbHOe BNUAHME Ha cuctemy obpasoBaHWs BCEX YPOBHEW, 3acTaBnss
npenogaBaTenen MeHsiTb TPaaULMOHHbIE NoAXoAbl K 0Oy4YeHMIO, NCKaTb HOBblE TEXHOMOMMU U
MeToAbl NpenoaaBaHus.

MHorouncneHHble nMccnefoBaHUA MOKa3blBAKOT, YTO HaumMyylwUM cnocobom obyyeHus
MHOCTPAHHOMY 63bIKy SBMSieTCA Noaxod, Mpu  KOTOpom  obyvarowmecs  MOMHOCTbIO
NOArpyXalTca B A3bIKOBYIO cpefy. [Mockonbky B pamkax BY30BCKOro obpasoBaHus Ang
GonbLUMHCTBA CTYAEHTOB BO3MOXHOCTb YYUTLCA 3@ rPaHuLEN UM C HOCUTENSMU M3y4aemoro
A3blka NPaKTUYECKM HedOoCTynHa, npenogaBaTenn cTpeMaTcs paspabaTtbiBaTb akagemmuyeckue
MOAENN, NpUBRMXKEHHbIE K S3bIKOBOW cpefe (KpaTKOCPOYHbIE KYpCbl C HOCUTENAMMU SA3blKa,
OununHreaneHoe obyyeHne, NMHTEpPaKTMBHbIE METOAbl, Takue Kak OenoBble U pPoreBble Urphbl,
kenc-ctagm u gp.) [3, c. 57].

OOoHUM M3 COBpPEMEHHBIX  AOCTWXKEHMW, KOTOpOEe  Mno3BONdAeT  nNpubnmsnTtb
oOpasoBaTenbHbIN  MPOLECC K pearnbHOM >KU3HKU, SBMAETCA TEXHONOrMS BUPTyarbHON
peanbHocTU. [aHHaa TexHonorMsa obnagaer AOCTaTOYHO OOonblWwMM NOTEeHUManoMm, 1M B
nocnegHue roabl HaxoauT Bce bonbluee npumeHeHne B cdhepe obpasoBaHus.

Ha cerogHsilLLHMA aeHb BOMPOC NPUMEHEHUST BUPTYalibHOM peanbHOCTM B 06pa3oBaHumn
He nony4uMn euwe [JOCTaTOYHO LUMPOKOrO PacCMOTPEHWS B Hay4yHOM U  MeTOAMYEeCKOoWm
nutepatype. Ho HabnogaeTcs BceBo3pacTaloWwmMin UHTEPEC K BHEOAPEHUIO 3TON TEXHOMOINAN B
CUCTEMbl CpedHero u Bbiclwero obpa3oBaHMs Kak CO CTOPOHbl OTEYECTBEHHbIX, TaK W
3apybexHbix uccnegosatenen. OTgenbHbIM — acnektam  u3ydeHus  VR-TexHonormn B
o6pasoBaHuun noceseHbl paboTel B.B. CenusaHoa u J1.H. CenusaHoBon [4], E.I'. Xo3e [6],
A.A. Ponbransep [2], A.WN. CocHuno [5].

B.B. CenuBaHoB n J1.H. CenuBaHoBa paccmaTpuBaloT BO3MOXHOCTU OO0yYaroLmX
nporpamMM, CO3[4aHHbIX Ha OCHOBE BUPTYarlbHOW peanbHOCTU, a TaKkke WX BAWsSHME Ha
MbILUNIEHNE W MCUXOSIOrMYECKOE COCTOSIHME FMYHOCTWU. ABTOpbI TPaKTYOT BUPTYyalbHYHO
peanbHOCTb Kak 0COByt0 MHGOPMALUNOHHYIO cpedy, B KOTOPOW OOBLEKTbI (hUrypupyroT B Tpex
N3MEpPEHUAX C NPUMEHeHWeM aHumauum n addekta npucytcTeusa [4, c. 379]. o gaHHbIM
SKCMepuMeHTa, npoBedeHHOro asTopamn, obyvyeHne C npuMeHeHuem VR-TexHonorum
cnocobCTBYET aKkTMBM3auuM no3HaBaTENbHON OeATEeNbHOCTM O00yvalolWmxcs, Bbl3biBaeT
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CNOKONCTBME W MONOXUTENbHbIN HACTPOW, KPOME TOro OTMEYEeHO MOBbILleHWE MHTepeca K
n3y4yaemoun aUCLUUNIINHe.

B pabote E.[. Xo3e npoaHanu3vpoBaHbl MOAENW BUPTyanbHOro obpas3oBaHMs B MX
B3aMMOCBSA3N ¢ dopmamm oby4veHusi. WccnegosaB pakTtopbl yvyebHOM MOTMBaUMK, aBTOP
npegnaraet pag  MHCTPYMEHTOB AN MOTMBAUUWOHHOIO MPOEKTUPOBAHUSA U perynauuu
reMMnUKaALUMOHHBIX  TEXHUK, KOTOpble MOryT Crnocob6CTBOBATb  MOBLILWEHUIO  YPOBHS
yCneBaemMocTu CTy4eHTOB [6].

AHanua nonoXuTenbHbIX U OTpUUAaTENbHBIX MOMEHTOB MCMOMb30BaHUA WUHCTPYMEHTOB
BMPTYyarnbHOW peanbHOCTM Npu 0B6ydYeHuM MHOCTPaHHOMY SA3blKy MO3BONSAET cAenaTtb BbiBOg O
TOM, YTO AaHHas umdpoBasi TEXHOMOMMSA CNOCOOCTBYET CO3[4aHUI0 pearlbHOW, ayTEeHTUYHON
KOMMYHWKaTUBHOW cpeabl, a Takke NOMOraeT NoBbICUTb MOTMBALUIO 06y4aloWmMXCs U CHU3UTb
TPEBOXHOCTb NMPU U3Yy4YEHMUM HEPOAHOrO A3blka [2].

Mo paHHbIM aHanuTMkoB Fortune Business Insights, o6bemM MWPOBOro pbiHKa
BUPTyarnbHOW peanbHOCTU B cdepe ob6pasoBaHUdA yBenuumBaeTcs C KaxabiM rogom. B 2018
rogy oH coctaBun $656,6 MriH., 1, No nporHo3am, k 2026 rogy oH gocturHeT $13 098,2 mrH. [7].
FapHUTYpbl BUPTYanbHOW peanbHOCTM Npu3BaHbl co3gaTb Ooree 3axBaTbiBAKOLWNMA OU3aliH,
nomeLLas nonb3oBaTernien B BUPTYanbHY) KOMMYHWKaTMBHYIO cCpedy, B KOTOPOW OHW MOryT
obwartbLcs 1M B3aMMOAENCTBOBATb C APYrUMW Y4acTHUMKAMWU B PasfM4YHbIX WCKYCCTBEHHO
CO3[aHHbIX CUTYyauusX, a 3TO, B CBOK ovepeb, MOXET CTaTb OAHWM U3 MMaBHbIX MPeUMyLLEecTB
NPV U3yYeHUU MHOCTPAHHOrIO A3blka.

B HacTosillee Bpemsa TEXHOMOrns BUPTyanbHOW peanbHOCTM akTUMBHO pa3BUBaETCH,
NOoSIBNAOTCA HOBble obyyatoine nporpaMmbl U Urpbl ANs U3ydeHUs MHOCTpaHHOro s3bika (VR
Learn English, AltspaceVR, MondlyVR, VirtualSpeech n pgp.). K npumepy, Ananorosbii
TpeHaxxep VARVARA npepocTtaBngeT BO3MOXHOCTb MPaKTUKOBATb $3blKOBblE HaBbIKW B
PeanuCTUYHbIX KOMMYHUKATUBHbLIX CUTyauumsax, BKMOYas BOCNPUSATME pPeYM Ha  Chyx,
NOMoOSIHEHNE CNOBapHOro 3anaca, OTPabOTKy NpPaBWUIIbHOIO MPOWM3HOLUEHWS U ynoTpebneHus
rpaMmaTMyYeckux KOHCTPyKuuMi. B BupTyanbHO coO34aHHbIX Mupax obydarowmecs MoryT
NpourpbIBaTh PasfnyHble CUTyauuKn U3 XXU3HK (MPOWTK perncTpaumio B otene, 3akasatb obeq B
pecTopaHe, npontn cobecegoBaHme npu ycTponctee Ha paboTy). BaxHbiM acnektom B paboTte
C AaHHbIM ANanoroBbIM TPEHaXepPOM SIBNAETCA Hanuume yHKUMU NOMy4YeHUs CTaTUCTUYECKNX
AaHHbIX MO KaXgomy oTaenbHoMy olbydatowemycs. Takum obpas3om, npenogaBaTterlb MOXET
npoaHanuanpoBaTb BCe AOMyLUEHHble OWWOKW, a Takke akueHTMpoBaTb BHUMAaHWE Ha Tex
MOMEHTaXx, KOTopble Oblfin BbINOMHEHDI SyyLUe BCero.

B.B. [o6posa u I.I. JlTabanHa BbigendaT crneayowme noTeHumanbHble BO3MOXHOCTH
BMPTyanbHOW peanbHOCTM B o06pasoBaHWW: BUOUMOCTb, BOBMEYEHWE, HarnsgHoCTb,
dokycmnpoBka n acpdekT nuyHoro npucytcTeua [1, ¢. 15]. B uenom BupTyanbHasa pearnbHOCTb
ABMSIETCS maeanbHOW cpedon obyyeHusi, a ee obpasoBaTeslbHble BO3MOXHOCTU obGnagaroT
Ype3BbIYaNHO BbICOKMM MOTEHUMANOM NPUMEHEHUS.

Cpean OCHOBHbIX [OOCTOMHCTB VR-TEXHOMOMMM B $3bIKOBOM 00OpasOBaHUM MOXHO
Ha3BaTb crnegytoulee:

1. TlloBblleHNe BOBMEYEHHOCTM B Yy4yeOHbIM npouecc. BupTyanbHas peanbHOCTb
obnagaer HECOMHEHHbIM MNPEUMYLLECTBOM B CpPaBHEHMM C KIaCCUYECKMMU MeTogamm
06yyeHus. [JaHHas undpoBasi TEXHOMNOrMA NO3BONSET ObOyyalWMMCa B3aMMOOeNCTBOBaTb CO
BCEBO3MOXHbIMM OObEKTaMM M CUCTEMAMK, BCTpevarwmMMucs B peanbHom mupe. CTyaeHThbl
MOFyT MaHuNynMpoBaTb BUPTYaribHbIMM OObEKTaMM M M3MEHATb OKPYXKaKLylo cpeay B
COOTBETCTBMM C NOCTaBMEHHbIMM NpenogasaTesnieM 3agavyamu.

2. lMonyyeHne onbiTa 1 oTpaboTka NpakTUYEeCKUX HaBbIKOB. BupTyanbHas peanbHOCTb
npegocTasnsaeT ob6yyaoLwmMmMcsa BO3MOXHOCTb Yy4MTbCA HA COOCTBEHHOM OMbITE U NPaKTMKOBaTb
HaBbIKM B KOHKPETHbIX CUTyaLusaX OBLLEeHNs.
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3. TloBbilleHMe MOTMBALMM K WU3YYEHUO OUCUMMAWHBI, a 3TO ogHa U3
OCHoOBOMOMarawLWmx 3agad Kaxgoro npenogasarterns.

4. Pas3BuTMEe BOODpa)KeHUs1 N KpeaTMBHOINO MbIlUNEHUs. 3axBaTbiBalOLUNA  OMbIT
MOrpY>KEHMS B BbIMbILLSIEHHBIE MUPbI, KOTOpbI obecneunBaeT BupTyasribHasi peanibHOCTb, HE
nveeT aHanoroB B oby4yeHun. Pa3Butme TBOPYECKMX CNOCOBHOCTEN cunTaeTcsi He0GXOAMMbIM
AN AOCTUXKEHNA 3EKTUBHOIO 1N BbICOKOTO YPOBHS 06y4eHus.

5. Bsanmogencteme co cBepCcTHMKaMU. B xoge 3aHATUA C UCNOSIb30BaHMEM TEXHOMOMMU
BUPTyanbHOW pearnbHOCTU CTyAeHTaM npeanaraeTcs B3auMOAencTBoBaTb ApPYr C APYroM B
BUPTyarbHOM MMUpE, YTO CNOCOBCTBYET PasBUTUIO UX COLMANbHBIX HABbIKOB.

6. BO3MOXHOCTb peanuaaumm MHKM3NBHOIO 00pa3oBaHUs.

Mcnonb3oBaHMe TEXHONMOrMM BUPTyanbHOW pearibHOCTM MNO3BOMSET npenogaBaTernto
WHOCTPaHHOrO 43blka C034aTb CUTyauum peanbHOro KOMMYHUKATUMBHOIO B3aMMOLEWCTBUSI.
O6pasoBaTtenbHoe BUPTyanibHOE MPOCTPaHCTBO MOXET BapbMpoOBaTbCA B 3aBUCUMOCTM OT
MOCTaBMIEHHbIX Y4YeOHbIX 3agay, YPOBHS BradeHWss WHOCTPaHHbIM SA3bIKOM, BPEMEHHbIX
OorpaHuYeHun, KonndecTea oby4vatoLLNXCs, TEXHUYECKUX CPEACTB U T.A4.

Cnuncok nurtepaTtypbl

1. Ho6poea B.B. BuptyanbHasa peanbHOCTb B NpenogaBaHMn MHOCTPAHHbLIX S3bIKOB
/ B.B. [obpoea, I Jla63anHa // BectHuk CamapcKkoro rocygapCTBEHHOINO TEXHUYECKOro
yHuBepcuteta. — 2016. — Ne4. — C. 13-20.

2. Ponbransep A.A. TlpMMeHeHWe TEXHONOrMM BUPTYanbHOW W  OOMNOSIHEHHOW
peanbHOCTM Npu oBy4yeHUn MHOCTpaHHOMY NA3blky B By3e / A.A. Ponbransep // ObwecTtBo:
coumornorus, MCUXONorus, negaroruvka. - 2022. - Ne5. - C. 170-174.
doi.org/10.24158/spp.2022.5.25

3. Ponbranzep A.A. TlpyuMeHeHMe WHTEPaKTUBHLIX MeEToOOB O0O0ydeHns B
npenogaBaHnn adrnunckoro sasblka / A.A. Ponbramsep // HaydHble wccrnepoBaHuss u
pa3paboTkn. CoumanbHO-ryMaHuTapHble nccrnegoBaHns n texHonormm. — 2016. — T. 5. — Ne4. —
C. 56-61.

4. CenueaHoB B.B. BupTtyanbHasa peanbHOCTb Kak METOA4 M cpeactBo obydeHus /
B.B. CenueaHos, J1.H. CenueaHoBa // Obpa3oBaTenbHble TEXHOMOMMM 1 obwecteo. — 2014, —
Ne3. — C. 378-391.

5. CocHuno A.N. lMpumeHeHne TexHonormm BupTyanbHou peanbHocTn (VR) B
MeHegKMeHTe n obpasoBaHumn / A.X. CocHuno // YnpaBneH4yeckoe KOHCynbTupoBaHue. — 2021.
— Ne6. — C. 158-163.

6. Xose E.I". BupTyanbHas peanbHocTb 1 obpasoBaHue / E.IN. Xo3e // CoBpeMeHHas
3apybexHas ncuxonorus. — 2021. — T.10. — Ne3. — C. 68-78. doi:10.17759/jmfp.2021000002.

7. Virtual Reality in Education Market. Global Industry Analysis, Insights and
Forecast, 2019-2026 [Electronic source]. - URL:

https://www.fortunebusinessinsights.com/industry-reports/virtual-reality-in-education-market-
101696.

27


https://www.fortunebusinessinsights.com/industry-reports/virtual-reality-in-education-market-101696
https://www.fortunebusinessinsights.com/industry-reports/virtual-reality-in-education-market-101696

PA3MbILLITEHUA O YTEHUU
(U3 OMNbITA PABOTbI B rPYNMNAX AHOCTPAHHbIX MEAUKOB-BUJNTMHIBOB)
Bunbik M. I.
KpbiMmckun begepanbHbii yHuBepcuteT umedun B.U. BepHaackoro, LieHTp
MeXayHapoAHbIX oOpa3oBaTenbHbIX NPOEKTOB
Cumdepononb, Poccuinckana Pepgepauus
dunsbyosa M. C.
Kpbimckuin chegepanbHbi yHMBepcuteT umenn B.U. BepHagckoro, LleHTp
MeXAyHapoAHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX NPOEKTOB
Cumdepononb, Poccuinckana Pepgepauus

Mcnonb3oBaHue TEKCTOB XyAOXECTBEHHbIX MPOM3BEAEHMN Ha MPaKTUYECKUX 3aHATMAX
Mo PYCCKOMY S13bIKYy Kak MHOCTPaHHOMY MUMeeT MHOMONETHIOK NpakTuKky. Mexay Tem MeToaucThbl
OTMEYaloT, YTO Ha 3aHATUAX MO aHanNM3y XyO4oXKeCTBEHHOro TEKCTa MHOCTPaHHble oby4vatoLmecs
yalle 3HaKOMATCS C TrOTOBbIMW BapuMaHTaMm €ero uHTepnpeTtauuu, 4Yem CaMOCTOATENbHO
pa3bupatoT TekcT [4; 5]. Hawu cobcTBeHHble HabnoaeHns noaTeBep)KaatoT aToT Teanc. Cumtas
obyyeHne MNOPOXKAEHMIO M MOHMMaHUIO TEKCTOB OCHOBHOW JIMHIBOAMAAKTUYECKOW LEnbio
MPaKTUYECKOro S3blIKOBOrO Kypca B Heunonorndeckon ayautopun, Mbl, CO CBOEN CTOPOHHI,
dopmynupyemMm 3agadvy paboTbl C XyAOXECTBEHHbIMU TEKCTaMu Kak obyyeHue MakcuMmarnbHO
CaMOCTOATENTbHOMY MOHMMaHMo npou3dsegeHns. OcobeHHO akTyanbHbIM 3TO NpeAcTaBnseTcs
B rpynnax obyyaloLlmxcs C ypoBHeM BnageHusa asbikom B2+/C1 (Y3bekuctaH, KasaxctaH,
YkpauHa).

Ona yTeHns Hamm ObiNnn oTOOpaHbl ayTeHTU4YHble npowusBeneHnsa K.[laycTosckoro,
®.AckaHgepa, Y.AnTmaTtoBa, B KOTOPbIX HPaABCTBEHHO-MCUXOMOrMYEecKass N XyOoXeCTBEHHO-
KynbTypHas XapakTepUCTUKM YernoBeka npeacTaBneHbl BbiNyKno U Apko. MNogYyepKHEM: UMEHHO
LENOCTHblE ayTEeHTUYHble TEKCTbl B COBOKYMHOCTM CBOMX JIEKCUMYECKUX OCOBEHHOCTEN,
CUHTaKCUYECKUX MOAESNIEN pPas3roBOPHOM pedn U  pasfnnyHbiX (OHOBLIX 3HaHWK. Hamu
npeanpUHUManmnchb NULb HE3HAUYUTENbHbIE COKPALLLEHNS, Bbi3BaHHbIE HEOOXOAMMOCTbLIO CHATUS
HEKOTOPbIX A3bIKOBbIX SBfIEHUI, HANPUMepP, OTKIOHEHUA OT NIMTEPATYPHON HOPMbI UK TPYOHbIX
AN NOHUMaHNA 1M B 00LEeM HeCyLeCTBEHHbIX A3bIKOBbIX €4MHUL, C HALMOHAIbHO-KY bTYPHbBIM
KOMMOHEHTOM CEeMaHTUKWU. JleKkcuyeckne sameHbl B JaHHOM cnydae Obinn Heobxoaumbl Ans
yBernm4eHus nnacTta HelTpanbHOW NEKCUKN, XOTs cBoeobpasme aBTOPCKOro A3blka, 6e3ycnoBHo,
HaMW COXpaHeHO.

B TOM, 4TO KacaeTcs MeToAMYECKOro annaparta, peanusylowero 3agadvy MnoHUMaHuA
NOENHO-IMOLIMOHANbHOrO  CoAepXaHus  XyOOXKEeCTBEHHOro TeKkCTa, Mbl  npuaepXxuBaemcs
TPagauULMOHHON MOCNefoBaTENbHOCTM 3afaHuK, XoTs, 6e3yCcnoBHO, HaM MHTEpecHa Nno3nums
H.B. KynubuHon O NpuvoOpuUTETHOCTM MPUTEKCTOBOW paboTbl, BbIMNOMHAEMOW B ayguTopun B
MaKCUMarnbHO MOSIHOM OObEME W CBEPTbIBAHUW NpU ONpedenéHHbIX YCNOoBUSX npea- wu
nocrnetekctoBon pabotel [5; 7]. [MpakTuka nokasbiBaeT, 4YTO MPEATEKCTOBLIE 3adaHus,
CHMMalLMe JIMHIBOCTPAHOBEAYECKNE, FEKCUKO-TpaMMaTUyeckne W JfMHIBOCTUIIMCTUYECKME
TPYOHOCTW, BbI3bIBAOT HE MEHBLUNIN UHTEPEC, YEM YTEHME camMoro TekcTa. OHM Nnb OOSMKHbI
BbIMOMHATLCA B ObICTPOM TEMME unu npeanaratbCa A5 JOMaLUHEero 3agaHusi ¢ 06s3atenbHbIM
obpalleHeM K HUM Ha 3aHAaTUK. YTO KacaeTcs MNOCneTeKCTOBbIX 3adaHun (4-X ypoBHEN
noHnmaHus, no N.A. 3umHen), ToO UX cUCTEMa COOTBETCTBYET, Ha Hall B3rNnsg, NPUTEKCTOBbIM
3agaHuam H.B. KynubuHoW, HO KOMMEHTUpOBaHWE, BKMIOYEHHOE B TKaHb YMTAEMOro
npounsBegeHuns, apobsiliee ero, oTBnekaetT OT NPOABMXKEHMA MO TEKCTY M 4acTo OTBepraeTcs
yutatenamn. Kpome TOro, TpaguMUMOHHBIA MNOAXO4 K MOCNETEeKCTOBbIM 3afjaHusaM  OaéT
BO3MOXHOCTb WCMONb30BaTh Pa3Hble MX TUMbl — OT BOMPOCOB, YCTaHaBMUBAKOLWUX YMEHUE
OPUEHTMPOBATLCS B NPOYUTAHHOM, 4O OCMbICNIEHNSA PYHKLUNOHANbHON ponu obpasHbIX CpeacTs
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TekcTa U yMeHuss copmynupoBaTb MOEH MPou3BeAeHUs, a Takke MOCTPOUTb COBCTBEHHOEe
paccyxgeHve no AUCKyCCMOHHOMY BOMPOCY.

MpounnocTpMpyeMm ckazaHHOE O4HUM U3 BO3MOXHbIX BapMaHTOB MPOYTEHUSI pacckasa
. Wckangepa «3anpeTtHbii nnog» (1963) [3] B rpynne MHOCTPaHHbIX CTyOEHTOB-MEOAUKOB
(ypoBeHb BriageHus s3bikom B2+/C1).

1. NpeaTekcToBble 3a4aHNS: CHATUE TPYAHOCTEN NMHIBOCTPAHOBEOYECKOro Xapakrepa,
CBSI3@aHHbIX KaK C COoAep)XaHMeM pacckasa, Tak U C ero A3blkoBor hopMon. 3agaHus MMeroT
Lenblo HakonneHue y obyyaromxca cTpaHoBeg4eckmx hOHOBbIX 3HAaHUN, S3bIKOBbIX €ANHUL, C
HaUMOHarnbHO-KyNbTYPHbIM KOMMOHEHTOM cemaHTuku. [lpexage Bcero obyyawowmmcs Ans
YTeHua npeanaraeTcs TeKCT buorpadmyeckoro xapakrepa, B KOTOpom obpalaeTcs BHUMaHue
Ha CTOPOHblI >XM3HW NUcaTens, B KaKOW-TO CTeneHn obbsAcHAWwMe npobnematuky ero
TBOpYecTBa (OTMETMM, YTO popmaT OAHHOW CTaTbU He NO3BONSeT Pa3MeCTUTb MOJSHbIA TEKCT
9TOr0 M HEKOTOPbIX Creaylwux 3agaHun, OAHaKo BCE OHM MOryT ObiTb NpeaocTaBneHbl
Xenarowmm no 3anpocy). lanee B popme 6ecefbl npenogasaTternb NPOBOAUT OPUEHTUPOBKY BO
BPEMEHN U MecTe gencTeBus (MpeanararoTcs 3agaHus: a) [encTBue pacckasa NpoucxoaunT B
Abxa3nm nocne rpaxxgaHcKow BOMHbI, B 4OBOEHHbIE rogbl. Kak Bbl AymaeTe, O kKakon BOWHE MOET
peyb? 6) YUTO Bbl 3HaeTe O rpaxgaHckon BomHe? KTo Takme «KpacHble napTu3aHbl» n «benble
oduuepbi»? B) BbiBann nuM Bbl B 00WMX ABOpax WM KOMMyHanbHbIX KBapTupax? Kak
OTHOCUNUCb APYr K Apyry cocean? Kak Bam KaXeTcsl, YTO 3HAYUT BblpaXeHne «KOMMYyHarnbHble
BOVHbI»? ) 3HaeTe nNu Bbl, 0 YEM NACAT OCHOBHble 3anoBean MaromeTta? o) Ecnu Bbl xOTUTE
npeacTtaBuTb cebe repost pacckasa «3anpeTHbin No4», NOCMOTPUTE Ha 3Ty UNMOCTPaLMIO).
Becega nomoraeTt BbISIBUTb JIMHIBOCTPAHOBEAYECKME €OUHWULbBI, 3HaYMMble AN MOHUMaHWUS
Xy[O0XXEeCTBEHHOIo CoAepXXaHNA pacckasa.

MpenTekcToBblE 3adaHns: CHATUE NeKkcuveckmx TpyaHocten. Llenbio paboTbl sBnseTcs
HaKonneHne peuenTMBHOM W MOTEHUManbHOM mneKCcUkn. Jlekcuka opraHudyeTcs B rpynnbl,
Kaxgasi U3 KOTOPbIX COMPOBOXAAETCA 3adaHuMeM, HanpaBnsAlwMM OEeNCTBUS 0By4YatoLmXcs.
OTt6upatoTca crnosa, NMnbo BooOLLE He BCTpeYaBLUMECS paHee B S3bIKOBOW MPaKTUKe CTYAEHTOB,
nmbo ©Onuskue no 3pUTENbHOMY BOCMPUATUIO, MHOrO3Ha4Hble, OTHOCSLMECA K OOHOMY
cnoBoobpasoBaTenbHoMy  rHe3gy. CTydeHTbl  OOSMDKHbl  HAYYUTbCS:  CaMOCTOSATENbHO
onpegensaTb 3Ha4YeHe Hen3yyYeHHbIX CrOoB MO CrOBap; CEMAHTM3NMPOBaTb CroBa C ONOPOW Ha
A3bIKOBYIO Aoragky (cnosoobpasoBaTenbHble MOAenW, y3HaBaHMe MHTEepHaUMOHarbHbIX CrOoB,
KOHTeKcCT). lNMockonbKy 3agaya BblBEAEHMS HOBOW FEKCMKU B MPOAYKTMBHYIO peyb 34eCb He
CTaBUTCH, NEKCUYecKMe 3afaHud, Kak yXe OTMe4vanocCb, BbIMNOMHAKTCA B ObICTpOM Tewmne.
Mpegnaratotes cnegyowme 3agaHus: 1) MNpounTtante xapakTepucTmkn Yyenoseka. HesHakomble
crnoBa nepeseguTe: CyTYMblil, OMPSATHbINM, BOMOCATbIN, KyANATbi, HEnpeknOHHbIN, OynHbIN,
OyHTapb, noboTpdac, sbena, OTCTYNHWK, npaBegHuK, MoHax. 2) O6paTute BHMMaHWE Ha
3HayeHue crnoea rayp. ATo cnoBo Ha KaBkasde 0o3HayaeT «HeBepHbIN, nHoBepeu». 3) Bce nu
CrnoBa 13 A4aHHOro psiga Bam NOHATHLI? Npn HeobxoaMMOCTM NCNoNb3ynTe CroBapb: 3anoBeab,
aobponétenb, Nopodk, cobnasH, camooTpeyYeHne, OTCTYMHMYECTBO, BNaeHCTBO, BO3Me3aue,
rpexonageHue. 4) Boibepute cnoBa, KOTOpble OTHOCATCHA K TeMe «BHewHoCTb»: KyanaTbiw,
cBMCalOWNN 4yb, CyTymnbld, OMPATHbLIN, NegsHOW, OLIENIOMNEHHbIA, BOrocaTbi; K Teme
«YyBCTBa, COCTOSHME 4enoBeKka»: Myka, CKopbb, MyTEBOAHbIM, BO3MYLLEHME, 3anoBenb,
GnaxxeHCTBO, HAAMEHHbIN, APOCTb, OTYAAHUNE. 5) VI3 KaXKOoM NMHENKN CNOB UCKOYMTE NULLHEE.
Kak Bam KaxeTcs, nodemy CrioBO MULLHEE: KOXa, KOXypa, LUKypa, Kaxda, Ckopryna, kopa,
yewlysi; O6MOpPOK, yxac, no3dp, OnaxeHcTBO; (negsHas) ropAocTb, MNPUHLMMMANBHOCTD,
naenHoe npeBocxoacTBo, PaMnnNbApPHOCTb, CKPOMHOCTbL, SIPOCTb, MOAMOCTb, 3ABUCTb, MSKOTb.
6) Ob6paTuTe BHMMaHME Ha 3HA4YeHus rnarona fomaTtbCA. B Kakom, no Bawemy MHEHWo,
3Ha4yeHun 3TOT rnaron ynoTpebnéH B crnegyowemM npegnoxeHun: Cnerka NosnoMaBLUMCh, OHA
B3Asia 3TOT No3opHbIN ByTepbpoa 1 cTana ectb. 7a) Ha kakon Borpoc oTBeYatoT BblAeneHHbIe
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crnoBa W crioBocoveTaHus: 6auTenbHO crnefuTb, CMYTHO Hamekar, HagMeHHO BCTpsixvBana
rOSIOBON, TPEBOXHO MOCMOTpPENa, AepXaTbCs HENPEKNOHHO, BOCTOPXKEHHO opan. 76) Hangute
CMHOHUMbI K HapeunsiMm 64MTenbHO, CMYTHO, HAAMEHHO, TPEBOXHO, HENPEKMTOHHO, MCMNONb3ys
crnoBa Aanis CnpaBoK: YyTKO, HACTOPOXXEHHO, BaXHO, FOPAO0, HEACHO, HeonpeaenéHHOo, CTOWKO, C
BOCTOProM, BOCXMLWEHHO, 6ecrnokonHo, TBEPAO. 8) YTO4YHMTE nOo CroBapl 3HAYEeHUS
crneayrowmnx rnarofioB: OCKBEPHATH/OCKBEPHUTL 4YTO? 4em? nonbixaTb (rnasa nonbixanwu),
HacynuUTbCs, MOMNEPXHYTbCs, MCKyNUTb (BWHY). 9) [lepeBeante Ha pPOAOHOW $3blK AaHHbIE
npeanoxexusa: MeHst kopobuno oT Takom pamunbapHocTU. Ero rmasa megneHHo HanuBanuch
apocTtbto. 10a) Hangute obwunin KopeHb B CrioBax NPOMOKaTb, MOKPLIN, NPOMOKALLKA; paBHbIN,
npvpaBHMBaTbL/NPUPaBHATL, ypaBHunoBka. 106) MNoHATHLI N BaM npegnoxeHusa: Y MeHs OBe
npomokawku! MeHs, oTnnYHKKa, NpupaBHANKM K OpaTy. Takaa ypaBHUOBKA Mokas3anacb MHe
Benuyanwen Hecnpasegnmeocteto. 11) Crpynnupynte AdaHHble cfnoBa MO 3HAYEHUSM
npedukcoB M 0OBACHUTE, Kak Bbl MOHMMAaeTe 3TW CcrnoBa: npuasuHyna kK cebe Tapenky,
NPUpPaBHATb K BpaTy, NPUNOAHAN MEHS, MPUKPbIBATLCS BbICOKUMM NPUHLMNAMM U T.0.

lMpenrtekcToBble  3ajaHWA:  CHATUE  JIMHIBOCTUNUCTMYMECKUX  TpygHocTen. B
HedMnonornyeckon ayanTopum, Ha Hall B3rnsg, aHanua ynotpebnenHna metadgop, HeOObIYHbIX
COYETaHM 3HAKOMbIX CITOB, aHanu3 ynoTpebneHns CrioB C SPKOM 3MOLMOHANbHOW OKpacKon
COBEpPLUEHHO HEeobXoauMbl, MOCKOMbKY AOMKHbI NobyxaaTb CTyaeHToB K 6Gonee rnybokomy
OCMbICNEHNIO YnTaemoro. KoOMMeHTUpoBaHne NpMMepoB MOXET npoxoauTb B dpopme Gecefpbl,
HO MpwY 3pUTENbHOM BOCTPUSTUN NpeafniaraemblX A5 aHanm3a crnoBoCOYeTaHun, NpeasiokeHnin
nnun ab3aues. BoinonHsoTca cneayowme 3aganHua: 1) Obpatute BHMMaHMe Ha 3MOLMOHAarbHO-
Bblpa3uTENbHLIN XapakTep [AdaHHbIX croBocoyYeTaHun. [lpy HeobxooMMOCTU UCMONb3ynTe
CrnoBapb: NnameHHasi MeudTa, 3aBUCTIIMBOE W CrafoCTHoe co3epuaHue, OynHbin noboTpsc,
YHU3UTENbHbIE CNE3bl 00MAabl, HEenpunMyHas TuwuHa, GpesrnvBas HeHaBWUCTb, BorocaTtas
ryceHuua sasuctu. 2a) lNMpountanTe OTPLIBOK U3 pacckasa: «f BCTan v gpoxalmMm rosiocomMm
ckasan: - OHa BYyepa ena cano C Takum BblpaXeHWeM Ha nuue obbl4HO 3abmBatoT 3mero». 20)
OTtBeTbTe Ha Bonpochkl: 1) O 4ém AT peyb B aTOM OTpbIBKe? 2) Kak oTey, pearnpyeT Ha criosa
Manbynka? 3) Kakme 4yBCTBa UCMbITbIBAET ManbymK?

2. MNMpuTeKkcToBblE 3aaaHns, T.€. KOMMYHUKATUBHbIE YCTAHOBKN HEMOCPEACTBEHHO Nepes
YTEeHMEeM TeKCTa, AalT BO3MOXHOCTb BOCMPMHMMATb TEKCT CMbICAOBbIMU 6nokamu, 3puTenbHO
BblAenaTb Hanbonee MHMOpMaTUBHbIE 3NeMeHTbl TekcTa. MOoCKoNbKy AaHHbIA TEKCT AaBancs
HaMu ONs YTeHUsa nepBbiM B pAay Apyrux n 6611 Hebonbwmnm no o6bLEMy, Mbl pa3genunu ero Ha
CMbICINOBbIE 4YacTu, Nocrne KoTopbix, Mo cxeme H.B. KynubuHon, counn BO3MOXHbIM npeanaratb
NMPOMEXYTOYHbIE BOMPOCHI ANs OCMbICIIEHUS COAEPXaHUA Kaxkaow yactu. B panbHenwem B
npeanaraemMblX N8 YTeHus TekcTax nogobHble BONpPOChbl OTCYTCTBYHOT. [NpMepHble 3agaHus:
a) CamocToaTenbHO MNpoynTanTe pacckas «3anpeTHbld nnog». [locTapanTecb MOHATH €ero
cogepxaHue rnyboko u nonHo. [ng 3TOro nocne Kaxaow Y4acTu OCTaHaBNUBaWTECh W
cTapanTecb OTBETUTb Ha Bonpockl. 6) NoaroToBbTECH K OTBETY Ha BOMPOC: MOYEMY MarbyuK,
CTaB B3POCHbIM, Ha3Ban 3Ty UCTOPUIO YPOKOM? YPOKOM 4Yero?

3. MocneTekcToBbIE 3a0aHNSA OPraHN3yOTCA MO CReAyLWNM YPOBHSAM:

a) npoBepka oOLEro MNOHMMaHusA coaepXaHusi, HEMOCPEACTBEHHOrO BOCMPUSTUS,
OCO3HaHMSA TOMbKO CHOKETHOM JNIMHUM W  MOCTYNKOB repoeB. [lpegnaraetca 3agaHue:
«Cornacutecb C yTBEPXOEHUSIMW WM BO3pasuTe» (Kak yXe OTMeyanocb paHee, MNofHoe
coaepxaHme nocneTeKkCToBbIX 3a4aHnin MOXET OblTb NPefoCcTaBeHo Mo 3anpocy);

6) npoBepka NOHMMaHWA PaAKTUYECKOrO CoaepXKaHus, NpeanonaratoLlas Nouck B TeKCTe
OTBETOB Ha BOMPOCHI, aHanu3 NofHOTbl NpeanaraemMoro nnaHa TekcTa, npuBeaeHne hakTos,
AaHHbIX B Becnopsiake, B COOTBETCTBME C NIOrMKon pacckasa. lNMpumepHble 3aganusd: 1. Hangute
B TEKCTe NpeasioXeHns, B KOTopbix rosoputcs: o Téte CoHe (KTo oHa no npodeccun? Kakas
oHa? u gp.; o gage Wype (OnuwmnTte ero BHELWHOCTb. YTO OH 0ObIYHO Aenan no Beyepam? OH
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Tak 3apabartbiBan? Manbunky HpaBunocb obwatbca ¢ asgen LWypon? lMouemy? Kak gags
Lypa oTHOCMMCA K HexenaHulo MalnbyMka ecTb cano? Kak, no-Bawemy, ero aTo
XapakTepmsyeTt?); O TOM, KaK y4yunucb W kak Benu cebst B wkone oba Gpara, n T1.n. 2.
MpounTanTe nnaH pacckasa «3anpeTHbin nnogy». [ocTaToyHO NM MOMHO, C BalUE TOYKK
3peHns, OH nepedaéT coaepxaHne pacckasza? 3. Pacnonoxute npeanoxeHna B TOw
nocrnegoBaTenbHOCTU, B KOTOPOW OHW MpeacTaBneHbl B pacckase (...). 4. MoxeTe nu Bbl
OTBETUTb Ha creaywouwue Bonpockl (...)? Hangute B pacckase anu3ogbl, NOATBEpXOaloLimne
BalLIX OTBETHI;

B) NpoBepKa NOHMMaHWsl SMOLMOHANbHON COCTaBMSIOLWEN TEKCTA, €ro Xy4OXXEeCTBEHHON
06pas3HOCTN, ponn OTAENbHbIX CMOB B XyOooXecTBeHHOM TekcTe. 3aganusa: 1) lNMpountanTe
OTpPbIBOK 13 TekcTa. CKaxuTe, Kak BblpaXkaeTcs B HEM cuna »KernaHusi NonpoboBaTh «3anpeTHbIN
nnog». Kak Bbl MOHMMaeTe BblpaXeHWe «NnnamMeHHasi MedyTa W negsiHas ropdoctb»”? 2)
Mpountante ewé pas 4vactn 2, 5, 6. OTMeTbTe CrnoBa W MPeanoXeHus, Bblpaxatowme
3MOLMOHANbHOE OTHOLLEHME MarnbyMka K HapyweHuto 3anpeta. 3) OTkasz oT HapyleHus
MPUHATOrO MOpsiAka COMpPOBOXAAETCsA B CO3HaHMM ManbyMka YyBCTBOM COOCTBEHHOIO
NPEeBOCXOACTBA W UCKNKuUUTenbHoCcTU. [lpocmoTpute ewé pas 4Yactb 2 W Hangute
npeanoxXeHus, nogreepxgarowmne aToT Teaunc. 4) O6bACHMTE, Kak Bbl NOHUMaeTe dpasy «Myku
Xaxabl nobexganncb CnagocTblo camooTpedeHusi». 5) Kakve crnoBa ¢ OLEHOYHbIM 3Ha4YeHneM
B YacTax 8 — 13 xapakTepusytoT BO3MYLLEHNE, BLICOKOMEPUE U «NedAHY0 ropdoCTby rMaBHOro
repos? 6) O YéEM roBOpPAT CroBa W MPEOsioKEHUS «UCKYNMUTb CBOK BUHY, Kapa, BOo3me3gue,
paszobnayeHne, WaHTaxXMpoBaTb, NPUAET U Hawe Bpems» (4actn 10 — 13)?» n 1.4.;

r) NpoBepka YMEHWd OnpedeniTb aBTOPCKYIO OLEHKY, cdopMynupoBaTb WAEHD
pacckasa. [lpepnaratotcs 3agaHuMst Ha BblIOOp oOTBeTa W3 psida  NpPeanoXeHHbIX, Ha
onpeaeneHne aBTOPCKONO OTHOLLUEHUS K repolo, Ha MOUCK CNOBECHbIX CPeacTB, HEOOXOAMMBbIX
ans  OpMyIMPOBKM MOEW W, HAKOHEL, Ha CaMOCTOATENbHYH OPMYINMPOBKY MOEN C
npuBneYeHnem cobGCTBEHHOIO XXM3HEHHOIO OnbITa.

B kayecTBe gomallHEro 3agaHusi npeafiaraeTcsi HanncaTb KOPOTKOE 3CCe Ha OAHYy U3
npeanoxeHHblx Tem: 1) «genHbln» AOHOC: «3a» UK «nNpoTmB»? 2) YUTO NexuTt B OCHOBE
npegaTenbCcTBa: MaenHoe NPeBOCXOACTBO UNK Menkas 3aBucTb? 3) «OHOCUMKY NEPBbIA KHYTY:
NCTOPUS BbIPaXXEHNSA N COBPEMEHHOE 3HAYEHME.

MpeanoxeHHaa cxema paboTbl, C HALWEn TOYKM 3PEHUS, NO3BONSET HAY4YUTb CTYAEHTOB
BUOETb 0COOYIO pOnb CIOB B XYAOXECTBEHHOM TEKCTE, MPOHMKaTb B MOATEKCT MPOU3BEAEHNS,
He TONbKO MOHWMAaTb, HO M YyBCTBOBATb €ro MAEK W 3MOLMOHANbHbBIA CMbICI. JTO ABNAETCH
BECbMa BaXXHbIM B JIMHIBO3aBMCUMOW ayaNTOPUM MHOCTPaHHbLIX CTYAEeHTOB-MEeONKOB.
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K BOMNMPOCY Ob OBYYEHUU PYCCKOMY A3bIKY B YCNNOBUAX BUITUHITBU3MA
JlamkuHa B.A.
Y36eKCKNI rocyfapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET MUPOBLIX A3bIKOB
TawkeHT, Y36ekucraH

B coBpemeHHOM Mupe s3blk npeactaBnaeT cobor BaXKHbIA KOMMOHEHT W UHCTPYMEHT
obLWeHns niogen, KoTopbi CnocoBCTBYET MNOPOXAEHMIO, 3aKpenneHuto, YNopsaoYUMBaHMIo,
NPpMBEOEHNI0 B €OuHyl cuctemy mobylo MHopmaumio. YHMBEPCAnNbHOCTb KOFHUTMBHOM
AeATENbHOCTU MNPOSBRSETCA OnpedenéHHbIMU YepTaMn N XapakKTepUCTUKaMU B KOHKPETHOM
A3blIKe N 3THOKYNbType. CornacHo MHeHuo B.®. N'ymbonbaTta, s3blk nNpeactaensieT cobon He
TONbKO BWAO peyvYeBOV AEATENbHOCTW, CBA3AHHbIN C oblieHnem, HO M cnocob pas3BuTKA
AYXOBHOCTU WHOWBMAYYMA, HanpasBneHHbIn Ha npuobpeTeHuss mupoBo33penus [4]. OanHoe
MWUPOBO33pPEHNE OOCTUrAeTCa B TOM Criyvyae, €ClniM YernoBevecKkoe MbllfeHne AOBOAUTCA [0
onpeaenéHHOCTM U AICHOCTU B 0OLLEM MbILLNIEHUN OBLWecTBa 1 nogen.

MoHATHNE «s3blka» AOMMKHO BKNOYaTb B C€6SA «KOrHUTUBHbBIN NPOLIECC, OCYLLECTBNSAEMbIV
B KOMMYHUKaTMBHON OEATENbHOCTU, KOTOPbIN obecneymBaeTcss 0COObIMA  KOFHUTUBHbLIMM
CTPYKTypamMu U MexaHM3Mamu B 4YenoBeyeckoM Mosry» [1]. KOrHUTUMBHbIE N KOMMYHUKaTUBHbIE
npoLuecchl, KOTOpble MPOUCXOAAT B 4YeroBe4eCKOM MOo3re W nopoxgawT pedb TEeCHO
B3aMMOCBSI3aHbI.

JTiobon A3bIK TECHO B3aMMOCBA3aH C KyNbTypoOW Hapoda, rae CyLeCTBYHOT KOHKPETHbIE
pamMku HopMbl. B cBol ouyepenb, BapuaTtMBHOCTb HOPM onpefenseTcs ABYA3blYneM,
onpefenéHHon HA3bIKOBOM CUTyauunen, COOTHOLLUEHUMEM pPasfiMyHbIX A3bIKOBbIX OpM W
B3aMMOOENCTBMEM HA3bIKOBbIX KOHTAKTOB [6].

TpaguMUMOHHO, B COBPEMEHHOWN FNUHIBUCTUKE, YYEHbIE BbIENAT 3 TuNa A3bIKOBbIX
KOHTakToB. B yacTHOCTW, 43blkOBOW aacTpaTt, KOTOPbIN OTpaKaeT CoCyLleCTBOBaHUE U
COMPUKOCHOBEHME A3bIKOB C MX B3aMMOBINAHMEM; A3bIKOBOW CyOCTpaT, rae si3blk — NO40CHOBA
pacTBOpPSeTCA B HACMOMBLUEMCH Ha HEM SA3bIKE U S3LIKOBOW CynepcTpaT, TO €CTb HacrnoeHue
OLHOro £3blka Ha [APYron KOPeHHOro HaceneHus. CnegoBaTteribHO, B LUMPOKOM CMbICNE
A3bIKOBbIE KOHTaKTbl MNPeAcTaBnsloT Ccobon BMA KOMMYHMKAUMW  Mexay pasfimdHbIMn
KONnnekTmBamm obLiecTBa B KyfbTYPHbIX U A3bIKOBbIX CBA3SIX, NogpasymMeBatoLme counanbHyo
MOTMBALMIO.

TepMUH «sI3bIKOBOW KOHTaKT», KOTOPbIN Bbin npeanoxeH A. MapTuHe 1 BBedeH B obLiee
ynotpebneHue Y. BavHpanxom, 3ameHun TepMuH «cmeweHune s3bikoB» . Wyxapara [11].
Bnpoyem, He B3upad Ha CKeNnTUYECKOE MHEHWe, MHOrMe Yy4éHble MopAaepXuBann TepMuH
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«CMELLEHME A3bIKOBY» Takke nocne nosieneHusa tpyaa Y. BawHpanxa [2]. D10 oGycrnoeneHo
OTCYTCTBMEM KOHKPETHOrO MHEHMS MO CYLLEeCTBOBAHMIO CMELLAHHbIX S13bIKOB [6].

TepMUH «A3bIKOBbIX KOHTAKTOB» YYEHbIMU TpakTyeTcs HeoaHo3Ha4vyHo. K npumepy, B.1O.
PoseHuBenr nog QAaHHbIM TEPMUMHOM Mpegnonaraet peyeBoe oOOWeHWe Mexay ABYyMs
A3bIKOBbIMU  Konrektusamu [7]. CornacHo MHeHuto J. XayreHa, A3blKOBOW KOHTaKT — 3TO
«MnooYepeaHoOe MUCMOoNb3oBaHWEe ABYX W Gonee A3bIKOB OOHUMKU M TeMu Xe nuuamu» [10, c.
72].

J.B. Wepba npeanaran ynotpebnatb TEPMUH «B3aMMHOE BNUSIHME SI3bIKOB» BMECTO
TEepMMHA «CMelleHne $3blkoB». [1epBbll OH «HMYEro He coaepXuMT B cebe B OTHOLUEHWM
onucbiBaeMbiX (hakToB, B TO BPEMSA KaK CITOBO «CMELUeHMe» npegnosiaraeT B HEKOTOPON Mepe,
yto 06a 43blka, Haxo4sCb B HEMOCPEACTBEHHOM KOHTaKTe, MOryT B pPaBHOW CTeMneHu
y4yacTBOBaTb B 00pa3oBaHUKM HOBOTO A3blka» [12, c. 42]. OgHako BTOPOWM OH cYMTan «OgHUM U3
CaMbIX HESICHBIX B COBPEMEHHON NMHIBUCTUKE» [12, ¢. 40].

maBHOM NpoOGnembl SA3LIKOBbIX KOHTAKTOB MOXHO cuMTaTb fABfeHWe AByssblumnd [14].
MmeHHO 4Yepe3 BUNUHIBM3M WHOMBMAA NPOSABRSETCA MOAEeNb BO3AEWCTBMS OOHOro A3blka Ha
Apyron. 3HauyuTernbHble SBMIEHMS B S3blkax CBsA3aHbl C (PEHOMEHOM $3bIKOBbLIX KOHTAKTOB,
MHOIMX W3 KOTOPbIX HeoTAenuMbl OT Hux. [lepBbiM Haubonee nonHO paspaboTtan
NUHITBUCTUYECKNI acnekT BunuHrenama nmeHHo Y. BanHpaix B cBoelt MoHorpadum «A3bIKoBble
KOHTaKTbl». OH onpeaensieT GUNMHIBU3M KaK «NPaKTUKY anbTepHaTUBHOIO ynoTpebneHunsa aByxX
A3bIKOB» [2]. YUYEHBIN OTMEYaeT, YTO CpaBHUTENbHAsI CTEMEHb BIAAeHUs S3blkamn BOOOLLE He
MOXeT ObITb ChOpMynNMpoBaHa B YMUCTO JNIMHIBUCTUYECKMX TEPMUHAX. Q. XayreH cymTaeT, yYTo
OUNUHIBM3M Ha4MHaeTCa YyXe C MOHWMaHWUS CMbICRa OTAENbHbIX BblCKa3biBaHWA Ha ApPYroMm
asblke [10]. Mo MHeHuto k. dnwmaHa «OUNUHIBU3M - 3TO Haxoasiee BblpaXeHne ymeHue
3aBA3aTb NPOAOIPKUTENBHLIN Pa3roBop, KacarLMNCcsa BOMPOCOB eXeAHEBHOIO CyLLEeCTBOBaHUS,
Ha 6ornee Yyem ogHoM sA3bike» [13].

CoBpemeHHass MeToauka OOyyYeHMst pycCKOMY $3blky Kak wuHocTpaHHomy (PKWN) B
OPUEHTMPOBAHA Ha peanun3aumtio NPaKkTUYEeCKon, KOMMYHMUKATUBHOW Lenv obyvyeHns Haweawunn
CBOE OTpaXeHue B CyLLecTByloLLEN cucteMe obydeHnsa aeten-ounumHreos.

Ha ypokax pyccKoro csblka B YCMOBUSIX OFPaHWYEHHOW Cpedbl BaXXHO OpraHvM3oBaTb
pa3HOOOpPa3Hyl0 MPaKTUYECKYD AeATEeNbHOCTb LUKOMbHUKOB. [laHHoe obyveHne O0mKHO
Ba3mpoBaTbCsa HA MEXNPEAMETHOCTU, MHOrOYPOBHEBOCTU Y MHOMO(YHKLNMOHANBHOCTH.

MexnpeometHoe OOyyYeHWe HanpaBfeHO Ha COAepXaHue CBeOeHWA W3  pasHbiX
obnacrten 3HaHWUA, Hanpumep nuTepaTypsbl, reorpadum, NCKyCCTBa, UCTOPUM Ha PYCCKOM A3bIKE.
Yyawmumca HeobxoanMmo OBfageTb He TONMbKO PasfMyHbIMU - S3bIKOBLIMW  CpeacTBamu,
COOTHOCALLUMMAUCA C acnekTaMu A3blka: FIEKCUYECKMM, rpamMaTU4eCcKuM, POHETUHECKUM, HO U
YMEHUAMM B YeTblpex BuOax peyveBOn OeATENbHOCTU: rOBOPEHWUW, ayaMpPOBaHUMK, YTEHUU ©
nuceMe. B 9TOM 3akniovaeTcs MHOroypoBHeBOCTb 06y4veHusi. MHOrogyHKUMOHanbHOCTb
BKItOYaeT B cebsa gaKT TOro, YTo PYCCKUMA A3bIK MOXET BbICTYNaTb Kak Uefb 0by4yeHus n Kak
CpencTBo NPUOBPETEHUS 3HAHUIM B CaMbIX pasnuuHbIX obractsax. MIMeHHo Gnarogapsa Takum
napameTpaMm Kak MeXnpeaMeTHOCTb, MHOIOYpPOBHEBOCTb W  MHOrOMYHKLMOHANbHOCTb Y
yqawmxca  dopmmpyeTcss  UenocTtHas  kaptmHa Mupa. OTo  Oyger  cnocobcTtBoBaTth
opMNPOBaAHMIO NIMYHOCTU M €€ coLmMarnbHOM aganTaunm K YCNoBUAM NOCTOSIHHO MEHSOLLLErocs
NONUKYNbTYPHOro, NONUA3bIYHOro Mupa [13].

JInHrBOKYNbTYpONOrMYecKMn noaxod B OOYyY4EHUMM pPYCCKOMY £3blky B YCIOBUSIX
GunuHremama mmeet Gonblioe 3HadeHue. Jliobon uHAMBMA, SABNAOWMNCA NpencTtaBUTenem
KOHKpEeTHOro aTHoca obrnagaet cneumduyeckumM I3THMYECKUM CO3HaAHWMEM U MEHTaNUTETOM,
cnegoBaTenibHO, OH SABMSETCA U HOCUTENeM onpeaenéHHon KynbTypbl. BaxHo paccmaTtpuBaTtb
A3bIKOBOW (PEHOMEH B paMKax XW3HEAEeATeNbHOCTM WHAMBMAA C LENbio MNOSIHOLEHHOro
YCBOEHUSA HepoaHoro (BToporo) ssbika. [aHHbli nogxod B 00yvyeHuMM L[eTen-OMnMHIBOB
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nomMoraeT NoCMOTpeTb Ha y4ebHbIM Npouecc Yepes Npu3mMy si3bLIKOBOW NIMYHOCTU U peanun3oBaTb
Avanor KynbTyp B npaktuke obyveHus. Beab ona GunuHreoB BedywmMMmn ymeHnsMn B y4ebHon
AEATENbHOCTU  ABNAIOTCA  WMEHHO  VHTEennekTyanbHble, rAe BaXHeuwen 3agaden
npeacTaBnseTcs MNOMHOLEHHOEe CTaHOBIIEHWE KOTHUTUBHOW cdepbl. VIMEHHO KOrHUTUMBHAas
chepa oTBEYaAET 3a UHTENNEKT M No3HaBaTernbHble BO3MOXHOCTN COBPEMEHHbIX AeTeil. MHorue
yy4éHble (BanHpanx Y., WaxHapoBuy A.M.) cuutaloT, 4YTO ypoBeHb abCTPaKTHOrO MbILIfIEHUS
ABYA3blMHOrO pebéHka ropasgo Bbille YPOBHSA GOMbLUMHCTBA €ro OAHONA3bIYHbIX CBEPCTHUKOB
[2]. NMeHHO nO3TOMYy NOSIHOLEHHOE CTaHOBIEHWE KOrHUTUBHOM cdhepbl AeTen-6unuHreos
npeanonaraeT pPa3HOCTOPOHHIOW paboTy Ha 3aHATMAX pyccKoro s3blka. C 3TOM uenblo B
3aHATUA BBOAATCA pasnuyHble MHTEPECHbIe NIorM4eckme 3agaduv, KpoccBopAbl, crieumarnbHble
CXeMbl Ans 3arnoMWHaHUA TOro UM UHOro npasuna. N3yyeHve OByXx A3bIKOB B AeTCTBE [aeT
YenoBeKy «METalMHIBUCTMYECKOE TMOHUMaHWE», TO €eCTb CMoCOOHOCTbL pacno3HaBarThb,
aHanuauposaTb M WUCNONb30BaTb pasfnuyHble HA3bIKOBblE 3aKOHOMEpPHOCTU. [lockonbKky B
pas3BuTun pebEHka-bunmHrea CyLecTBYOT OAHOBPEMEHHO [Be peyeBble HanpaBfeHHOCTH,
BGONbLUMHCTBO HOBbIX SBAEHWUIA U FpaMMaTUyecknx aktoB B 0BYYEHUN PYCCKOMY SA3bIKY HYXXHO
NPeabaABASATb UHAYKTMBHbIM MYyTEM, TO €CTb OT YacTHOro Kk obwemy. [deaykTuBHbIA Xe nyTb
npeacTaBneHus HOBOW WUHpopmaumm MOXEeT  CnpoBOUMPOBaTb  HexenaTtenbHoe
accouunpoBaHue 1 ctaTb NPUYMHON MHTepdepPeHTHbIX ownbok. deaykuus B obydeHun aeten-
GuUnnMHreoB Heob6xoanMMa Ha CTaanMy OCMbICIIEHNS U KOOPAMHAUUKN OBYX S3bIKOB, CONOCTaBNEHUS
FIMHIBOKYNbTYPHbIX peanui.

B pamkax OGunuHresuama Heo60AMMO Yy4UTbIBaTb BECb KOMMMEKC HaLUMOHAMNbHbIX
(hbaKTopoB, KOTOpPble BO3OENCTBYIOT Ha aTan pasBuUTUS U POPMUPOBAHNA BTOPUYHON A3bIKOBOW
nnyHoctn. K AaHHbIM  akTopaM MOXHO OTHEeCTM B3auMOCBA3b A3blka, MeHTanuteta u
KynbTypbl.

Be3 noHumaHus oOTpaxeHus akToB KynbTypbl B W3BECTHbIX PeBEHKY A3blkax
HEBO3MOXHO WX BbIYNIEHEHUE U COOTHOLUEHME Mexay cobomn. MexKynbTypHas KOMMNETEHTHOCTb
npeanonaraeT Hanuune Kak MMHUMYM [BYX COCTaBRSHOWMX — OBYX (PAKTOB KynbTypbl — WU
npeanonaraeT COMNoOCTaBUTENbHbIE, @ He 3aMeCTUTErNbHble MexXaHu3mbl. VIMeHHO noaTomy
cpean  obuiey4yebHbIX  YMEHWW, KOTopble ocBavBaeT pPeBEHOK, BaXHO BblAENATb
NINHIBOKYNbTYPHYKO  KOMMETEHTHOCTb, KOTOpas CTaHeT B [JanbHenWweM OCHOBOW .S
MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLMn

B 3aknioyeHun xoTtenocb Obl OTMETUTb, YTO FMHIBOKYNbTYPONOrMYECKMn noaxon B
00y4YeHnn pycckomy A3blKy CMOCOBCTBYET pacCMOTpPeHUIo y4ebHOro npouecca vepes npusmy
NNYHOCTU U granora KynbTyp.
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WAYS OF ELIMINATING POLYSEMY IN THE LANGUAGES OF DIFFERENT SYSTEMS
Dalieva M.X.
Uzbek State World Languages University
Tashkent, Y30ekncraH
Satibaldiev E.K.
Uzbek State World Languages University
Tashkent, Y30ekncraH

The problem of linguistic polysemy affects communication in many languages, including
Uzbek, English, and Russian. Polysemy refers to the phenomenon whereby a word can have
multiple meanings, leading to ambiguity and confusion. This article provides a comprehensive
analysis of the different approaches that can be used to eliminate polysemy in these languages.
We discuss the use of specialized terminologies, disambiguation strategies, computational
methods, and semantic networks and ontologies, highlighting their strengths and weaknesses.
Our findings suggest that a combination of these approaches can provide the best results in
eliminating polysemy.

Introduction

Linguistic polysemy poses a challenge for effective communication in Uzbek, English,
and Russian languages. This problem is particularly relevant in technical and academic
contexts, where clear and precise terminology is crucial. The elimination of polysemy is
essential to ensure that the intended meaning of words is correctly understood by the target
audience. In this article, we discuss the different approaches that can be used to eliminate
polysemy in these languages, including the use of specialized terminologies, disambiguation
strategies, computational methods, and semantic networks and ontologies.

Linguistic polysemy has been a subject of study in linguistics for centuries, and many
theories and approaches have been developed to address this phenomenon. One of the most
prominent approaches is the use of specialized terminologies in technical and academic
contexts, where precision and clarity are essential. For example, in the field of medicine, terms
like “heart attack” and “stroke” have very specific meanings, which are different from their
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everyday meanings. The use of such specialized terminologies can help eliminate polysemy
and improve communication in these contexts.

However, specialized terminologies are not always practical or effective in everyday
contexts, where people use language in a more flexible and creative way. In such contexts, the
problem of polysemy is particularly acute, and can lead to misunderstandings and
miscommunications. For example, the word “bank” can refer to a financial institution, a
riverbank, or the act of tilting or turning, among other meanings. The meaning of the word can
only be determined from the context in which it is used.

One of the challenges of dealing with polysemy is that it is a natural and unavoidable
aspect of language. Words acquire multiple meanings over time, as a result of historical and
cultural factors, and as a result of the creative and flexible use of language by speakers.
Furthermore, the meanings of words are not fixed or stable, but can change over time, and can
vary from one context to another.

The problem of linguistic polysemy is important to deal with for several reasons. First, it
can lead to misunderstandings and miscommunications, particularly in multilingual contexts,
where different languages may have different ways of expressing the same concepts. For
example, the word “mother” in English refers to a female parent, while in Russian, the word
““matb” can also refer to a motherland or homeland. This difference in meaning can lead to
misunderstandings and miscommunications in intercultural communication.

Second, the problem of polysemy can affect the accuracy and efficiency of natural
language processing (NLP) applications, such as machine translation, text classification, and
information retrieval. These applications rely on accurate and consistent definitions of words
and concepts, and the presence of polysemy can lead to errors and inconsistencies in their
results.

Third, the problem of polysemy is important to deal with from a theoretical perspective,
as it can provide insights into the nature of language and the way it is used by speakers.
Understanding how polysemy arises, how it is resolved, and how it affects communication can
help us develop more accurate and comprehensive theories of language.

Specialized Terminologies

One approach to eliminate polysemy in Uzbek, English, and Russian languages is the
use of specialized terminologies. A specialized terminology is a set of terms that are defined
and used within a specific field or domain. These terminologies provide clear and precise
definitions of technical terms, reducing ambiguity and confusion. For example, in the medical
field, the International Classification of Diseases (ICD) and the Systematized Nomenclature of
Medicine (SNOMED) are used to define medical conditions and procedures (Bodenreider,
2004). Similarly, in the legal field, the Black’s Law Dictionary provides definitions of legal terms
(Garner, 2011).

Disambiguation Strategies

Another approach to eliminating polysemy is the use of disambiguation strategies.
Disambiguation refers to the process of determining the correct meaning of a word in a given
context. One disambiguation strategy is sense tagging, where each sense of a word is labeled
with a unique identifier. This approach can be used in conjunction with machine learning
algorithms to accurately identify the correct meaning of a word in a given context (Gale, Church,
&amp;amp; Yarowsky, 1992). Another disambiguation strategy is semantic role labeling, which
involves identifying the semantic roles of the words in a sentence. This approach can be used to
disambiguate words based on their semantic context (Gildea &amp;amp; Jurafsky, 2002).

Computational Methods

Computational methods can also be used to eliminate polysemy in Uzbek, English, and
Russian languages. These methods involve the use of statistical models, neural networks, and
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deep learning algorithms to identify the correct meaning of a word in a given context. For
example, Word Sense Disambiguation (WSD) algorithms use statistical models to identify the
correct sense of a word in a given sentence. These algorithms have been used in a variety of
applications, such as machine translation and information retrieval (Navigli &amp;amp;
Ponzetto, 2010).

Semantic Networks and Ontologies

Finally, semantic networks and ontologies can be used to eliminate polysemy in Uzbek,
English, and Russian languages. These approaches involve the use of structured
representations of knowledge, such as taxonomies, ontologies, and semantic networks, to
capture the meaning of words and their relationships. For example, WordNet is a lexical
database that contains a semantic network of English words and their relationships (Miller,
Beckwith, Fellbaum, Gross, &amp;amp; Miller, 1990). Ontologies, such as the Gene Ontology,
are used in the biological sciences to represent biological concepts and relationships between
them (Ashburner et al., 2000). These structured representations of knowledge can be used to
disambiguate words by providing context-specific information about their meaning.

Conclusion

In conclusion, eliminating linguistic polysemy is an essential task for effective
communication in Uzbek, English, and Russian languages. Our analysis of the different
approaches used to eliminate polysemy, including specialized terminologies, disambiguation
strategies, computational methods, and semantic networks and ontologies, suggests that a
combination of these approaches can provide the best results. However, each approach has its
strengths and weaknesses, and their effectiveness depends on the specific context in which
they are used. The use of specialized terminologies can be particularly effective in technical and
academic contexts, where precision and clarity are essential, while disambiguation strategies,
computational methods, and semantic networks and ontologies can be used in a wide range of
contexts. Further research is needed to develop more accurate and efficient methods for
eliminating polysemy in these languages.
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COMMUNICATIVE APPROACHES TO TEACHING INTERNET NEOLOGISMS:
A REVIEW OF SCIENTIFIC POINTS OF VIEW
Temirova N.A.
Uzbek State World Languages University
Tashkent, Y36ekncrtaH

Internet neologisms, or new words and expressions created through online
communication, have become a common part of daily communication. Therefore, there is a
need for language teachers to incorporate these neologisms into their teaching methods. This
article reviews scientific points of view on communicative approaches to teaching internet
neologisms. The article discusses the significance of internet neologisms in language teaching
and the challenges involved in incorporating these words and expressions into the classroom.
These new words and expressions are collectively known as internet neologisms and are
becoming increasingly prevalent in everyday communication. Language teachers face
challenges in incorporating these neologisms into their teaching practices, but communicative
approaches have been found to be effective (Arifin, 2021). This article will review scientific
points of view on communicative approaches to teaching internet neologisms. The article also
examines different communicative approaches to teaching internet neologisms and their
effectiveness. The findings suggest that communicative approaches that involve interactive and
collaborative activities are the most effective in teaching internet neologisms. Finally, the article
provides recommendations for language teachers on how to effectively integrate internet
neologisms into their teaching practices.

Introduction

The emergence of new words and expressions through online communication has
become a common phenomenon in recent years. These new words and expressions, also
known as internet neologisms, have rapidly entered the mainstream language and have
become a part of daily communication. Therefore, there is a growing need for language
teachers to incorporate these neologisms into their teaching methods. This article reviews
scientific points of view on communicative approaches to teaching internet neologisms.

The communicative approach to language teaching emphasizes the importance of
communication and interaction in the learning process. When teaching internet neologisms,
language teachers can use communicative activities such as role-plays, discussions, and
debates to provide learners with opportunities to use these words and expressions in context
(Chang &amp;amp; Chen, 2020). Task-based language teaching, which focuses on the
completion of real-world tasks, has also been found to be effective in teaching internet
neologisms (Chen &amp;amp; Liu, 2021).

However, teaching internet neologisms can be challenging due to their ever-evolving
nature and the rapid pace at which new words and expressions are created (Liu &amp;amp;
Wang, 2020). To overcome this challenge, language teachers can use authentic materials such
as social media posts, online forums, and chat transcripts to expose learners to real-life usage
of internet neologisms (Yu, 2019). Additionally, teachers should provide appropriate contexts for
internet neologisms and ensure that learners have a comprehensive understanding of their
meaning and usage.

Significance of Internet Neologisms in Language Teaching

Internet neologisms have become an integral part of the modern-day language. These
words and expressions have evolved to cater to the new ways of communication that have
emerged with the advent of digital technology. As such, language teachers need to be aware of
the importance of incorporating these words and expressions into their teaching practices. The
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use of internet neologisms can help learners to better understand the modern-day language and
to communicate effectively in the digital age.

Challenges in Incorporating Internet Neologisms into Language Teaching

Despite the importance of incorporating internet neologisms into language teaching,
there are several challenges that language teachers may face. One of the main challenges is
the ever-changing nature of internet neologisms. New words and expressions are constantly
being created, and it can be challenging for language teachers to keep up with the latest trends.
Additionally, many internet neologisms are highly context-specific, and it can be difficult to
provide a comprehensive understanding of their meaning without providing an appropriate
context.

Communicative Approaches to Teaching Internet Neologisms

Several communicative approaches can be used to teach internet neologisms
effectively. These approaches involve interactive and collaborative activities that encourage
learners to engage with the language in a meaningful way. One such approach is task-based
language teaching, which involves providing learners with a real-world task that requires them
to use internet neologisms in context. Another approach is project-based learning, which
involves learners working together to create a project that incorporates internet neologisms.
This approach encourages learners to use the language in a collaborative and interactive
manner.

Effectiveness of Communicative Approaches

Studies have shown that communicative approaches are highly effective in teaching
internet neologisms. One study conducted by Chen and Liu (2021) found that task-based
language teaching was an effective method for teaching internet neologisms to Chinese
learners of English. The study found that learners who participated in task-based language
teaching activities were better able to understand the meaning and use of internet neologisms
than those who did not. Similarly, a study conducted by Lee and Shin (2020) found that project-
based learning was an effective method for teaching internet neologisms to Korean learners of
English.

Recommendations for Language Teachers

Language teachers can effectively incorporate internet neologisms into their teaching
practices by using communicative approaches that involve interactive and collaborative
activities. Teachers should also keep up to date with the latest trends in internet neologisms to
ensure that they are teaching learners relevant and up-to-date language. Additionally, teachers
should provide appropriate contexts for internet neologisms and ensure that learners have a
comprehensive understanding of their meaning and usage.

Conclusion

In conclusion, internet neologisms have become an essential part of modern-day
communication and language teaching. Language teachers face challenges in incorporating
these words and expressions into their teaching practices, but communicative approaches that
involve interactive and collaborative activities have been found to be highly effective (Lee
&amp;amp; Shin, 2020). It is recommended that language teachers keep up to date with the
latest trends in internet neologisms and provide appropriate contexts for their usage. By
effectively incorporating internet neologisms into their teaching practices, language teachers
can help learners to communicate effectively in the digital age.
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ONTUMU3ALMNA NMPOEKTHOW OEATENBHOCTU HA YPOKE MHOCTPAHHOIO A3bIKA C
NMOMOLLBLIO COBPEMEHHbBIX MUHTEPAKTUBHbLIX CPEACTB
Mypawoea E.A.
TaraHporckum MHCTUTYT nmenn A.l. YexoBa (hbmunuan);
PocToBCcKkui rocyaapcTBeHHbIN 3KOHOMUYeckun yHuBepcutet (PUHX);
TaraHpor, Poccuinnckana ®epgepaumsa

B crtatbe npeactaBneHbl COBPEMEHHble WHTEpPaKTMBHbIE CpeacTBa ONTUMU3auum
NPOEKTHOW AEATENbHOCTU Ha YpoKax MHOCTPAHHOro sidblka, B TOM 4ucrie obpasoBaTenbHble
pecypcbl Wordwall n Fobizz, a Takke conyTctBylowme nHTepHeT-nnatgopmbl: Kritzel Klub,
Argumentationswippe, Schulratsel, Twine, Actionbound, CoSpaces Edu, Classcraft, Tricider,
Wick-Editor, nosonsoLwmne 3Ha4YUTENbHO MHTEHCMAMLMPOBATL peanu3aumio NPeamMeTHbIX W
MeTanpeaMeTHbIX  3aday, MOBbICUTb  MO3HABATENbHYKD  MOTMBALMIO, aKTUBHOCTb U
CaMOCTOSATENbHOCTb YYaLLMXCA.

OKCnoHeHunanesHoe yBenuyeHne obbéma MHPOPMAaLMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX 3HaHUN,
YMEHUA W HaBbIKOB Y4YalUMXCHA, Tawkke Kak W pacTtywasd noTpebHOCTb COBpPEMEHHOWN
obpasoBaTenbHON cucTeMbl B OOHOBMAEHNN COOTBETCTBYIOLLIEIO TEOPETUKO-METOL0TOrMYECKOro
WHCTPYMEHTapus ANa OOCTMKEHUS Haunyudlwux pes3ynbTaToB M NOBbIWEHUS 3(PdEKTUBHOCTH
00yyeHnss OUKTYIOT HeoOXoAMMOCTb ONTMMM3AUUM  CTaBLUMX YK€  TpPagUMLMOHHBIMU 1
WHHOBAUWNOHHbLIX popM 00yyeHuns. He aBNSEeTCS MCKMYEHMEM MpPOEeKTHas AeATenbHOCTb Ha
ypoKax WHOCTPAHHOro A3blka, HanpaBfeHHas Ha pPackpbiTUE KOrHUTUBHOIO U TBOPYECKOro
noTeHumnana BCeX ydacTHMKOB obpasoBaTenbHOro npouecca, Ha  CTUMyNMpOBaHue
CaMOCTOSATENbHOCTWN, OTBETCTBEHHOCTU M MPEACKa3yeMOCTM B peLleHUM akTyamnbHbIX 3a4ad B
npouecce peanu3auun KOHUENTyanbHOMW aBTOPCKOM uMAen W Cco30aHMM  KOHKPETHOro
obpasoBaTenbHOrO  NpPogykta, K  MNpumepy, pPasBEPHYTOTO  MOHOSIOTMYECKOro  WUnu
ANanornyeckoro BbiCKasbiBaHUSA, BONSIOLWEHHOMO B pa3HoobpasHbiX Buaax u popmax y4ebHom n
BHEeYy4ebHOWN OesaATernbHOCTU.

Ha ypokax MHOCTpaHHOro fA3blka, Takke Kak U BO BHEYpPOYHOE BpeMsi, obpasoBaTternbHas
NpoeKTHast OeATeNnbHOCTb BOMMOLWAETCs B NogpasyMeBatoLLee pelleHne akTyanbHOW 3agayn,
OrpaHN4YeHHOE BO BPEMEHM aKTMBHOE B3aMMOAEWCTBME Y4acCTHUKOB 0Opas3oBaTenbHOro
npouecca (MuxankuHa, Hukutaesa, Koconanosa 2016: 11). B koHkpeTHOM oGpa3oBaTenbHOM
KOHTEKCTE MpOeKTHas OeATEeNbHOCTb MOXET MMETb y4eOHO-No3HaBaTeNbHbIA, TBOPYECKUA NN
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UrPOBOM XapakTep W TpaHcdopMupoBaTbCcs B (ypok)npeseHTauuto, (ypok)paccrnegoBaHue,
(ypok)BukTOopuHy, (ypok)nytewectsue, (ypok)co3gaHue apt-obbekta u T1.4. O6Gnagas
3HAYUTENbHBIM JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM MOTEHLMANIoOM, MNPOEKTHAst AEesATEeNbHOCTb Ha
ypoKax WHOCTPaHHOro #3blka MOXeT ObITb peanu3oBaHa Kak OOWH M3 NPOAYKTUBHbIX
MEXaHU3MOB KaK MHOMBMAYaNU3VpOBaHHOW, TaK W KonnabopaTMBHOW OpraHu3auum mnowucka,
oTbopa, aHanmM3a M YCBOEHUS JIMHIBUCTUYECKOM M IKCTPanMHIBUCTUYECKON WHpopmaumm ¢
NCNONb30BaHWEM MHTEPAKTUBHBIX MH(POPMALNOHHO-KOMMYHUKALMOHHbBIX PeCypCoB.

NHTeHCcumkaumsa  pasnuyHbiXx  OPM  MPOEKTHOM  AEeATEeNbHOCTM C  MOMOLLbIO
COBPEMEHHbIX WHTEPaKTUBHbLIX CPeacTB B Yy4eOHOM M ayTEeHTUYHOW WHOA3bIYHOM cpefe
CnocoOCTBYET pPas3BUTMIO KaK cneumarnbHbIX, Tak M MeTanpeaMeTHbIX HaBblKOB U YMEHWUN
yyawmxca. B pagy nocnegHux crnegyeT BblAENUTb HaBbIKM U YMEHUSI KOMAHOHOW W
camocTosATeNbHOM paboTbl, HAaBbIKM U YMEHUS MHAPOPMALMOHHOIO Nomucka 1 Mx nocnegytowen
WHTEpnpeTaumm, BOCTPeOOBaHHbIE B YCMOBUSAX YCMELWHOMW aKTyarlbHOM couunanu3auum
yyalmxcs, a Takke B UxX nocreayroen npodeccmoHanbHoN 4eaTeNTbHOCTH.

OTO BO3MOXHO Onarogaps TOMYy, 4YTO COBpPEMEHHblE WHTEpaKTMBHble CpeacTBa
OTNIMYaTCA PSAAOM HEOCTIOPMMbIX NpenmyLecTs. IHTepakTMBHbIE CpeacTBa:

. oTnu4yarTcsd  MMBKOCTBIO UM pa3HoobpasvemM  COCTaBASALWMX  3fIEMEHTOB,
NO3BONAOLWMX MCNONb30BaTb WX (PYHKLUMOHAN Ha pasnuyHbiXx 3Tanax obpasoBaTenbHOro
MeponpuaTna (B Xode 3HaAKOMCTBa YYalMXCH C HOBbIM MaTepuarnioMm, 3akpensieHus wnm
NpPoBepKn CHOPMUPOBAHHOCTU 3HAHUIW, YMEHNI N HABLIKOB, B IPYMNNOBON U CAMOCTOATESTbHOM B
KnaccHon u gomaluHen paboTe u T.4.), B KAYeCTBE MHTEPaKTMBHbLIX LMEPOBbLIX MM NeYaTHbIX
mMaTepuanoB, Kak BCMOMOraTefbHbIi WM OOMNOMHUTENbHBIM MaTepuan unuM B KayecTse
camocTosTeNnbHbIX y4eOHbIX 3agaHui, a Takke B KayecTBe arnbTepHaTMBHOro dopmarta
NMPOMEXYTOYHbIX M UTOrOBbIX MPOBEPOYHbIX 3a4aHUN,

. NO3BONAT NOACTPaMBaTbCA No4 UHANBMAYaNbHblIE OCOBEHHOCTM U NOTPEBHOCTU
Ka)XOoro yyallerocsi B 4YaCTHOCTW, W TpPynnbl yvaluxcs B LENOM, He3aBMCMMO OT 3Tana
o0y4eHus,

. MOryT 6bITb JOCTYMNHbI ObanH N B peXxnme OUCTaHTHOro obydeHus,

. obecneynBaloT BO3MOXHOCTb 0OpaTHOM CBS3M,

. CNOCOOCTBYIOT  BbICOKOMY  YPOBHIO  Bu3yanu3auum U cucTematm3auum
npegcrasnsemoro y4ebHoro matepuana,

. obnagaloT  OTHOCWUTENbHOW  MPO3PayvyHOCTbID  pe3ynbTaToB  OeATEenbHOCTU
yJyalmxcs.

ManuTtpa akTyanbHbIX WHTEPAKTMBHbLIX CPEACTB Ha YPOKE WHOCTPAHHOrO A3blka
MOCTOSIHHO OBHOBNSETCA M LOMNOMHAETCH HOBbIMM KOMMOHEHTamu. IHTepakTuBHblE cpeacTsa
MOTYT MCMONb30BaTLCS Kak OTAENbHO (Kak CaMOCTOSITENbHbIE CPeACcTBa OpraHu3aumm y4yebHom
AEATENbHOCTN), TaK U B Ka4yecTBe B3aUMOLOMNOSHSOWMNX 3EMEHTOB LIeNIOCTHOM oByuvatoLuen
CUCTEMBI).

Tak, Hanpumep, wHTepakTMBHaa pocka Wordwall (https://wordwall.net/ru) wnun
nHTepakTnBHas pocka fobizz-Tafel (https://tools.fobizz.com/) MoryT 6bITb MCMONBL30BaHbI Ha
noboM YCTPOWCTBE yyuTenemM Wim ydawmmucs (Ha KomnbloTepe, nnaHwete, TenedoHe nnu
WHTepakTMBHoOM focke). CosgaHHble ¢ nomowbio wabnoHos Wordwall n fobizz-Tafel sanatne
WNN ero anemeHTbl MOryT ObiTb HaMoMHeHbl MNbbiM coaepXaHueM, KOTOpoe B PasfinyHbIX
dopmaTax MoxeT 6bITb nNpopaboTaHO C YyvaWMMUCH pPasfnYHbIX BO3PACTHbLIX YPOBHEW.
3aHATNs, co3gaHHble C nomouwbio wabnoHoB Wordwall n  fobizz-Tafel, moryt umetb
TpaauLUMOHHYIO DOPMY (BUKTOPUHA, KPOCCBOPA), MOTrYT NOXOAUTb Ha apkagHble urpbl (NOroHs B
nabupuHTe, camonér).

Kpome TOro, (pyHKUMOHAN WHTEPaKTUBHOW [OOCKUW MOXHO [OMOMHUTL C MOMOLLBIO
COMYTCTBYIOLLMX  WHTEPaKTUBHbLIX  CPEACTB, BMU3yanu3MpoBaB  OTAEfbHble  MOHATUSA

41



(https:/iwww.kritzel-klub.de/) nnm aprymeHTbl «3a» n «NpOTUB»
(https://argumentationswippe.de/), CMOHTUpPOBaB Knaccu4eckum Kpocceopa
(https://www.schulraetsel.de/) wnnu pasBepHYTYIO UHTEPAKTUBHYIO HEMUHENHYHD UCTOPUIO
(https:/itwinery.org/), npegctasme maTtepuan B Buae kBecTa (https://de.actionbound.com/), 3D-
obpasoB u npoctpaHcTB (https://edu.cospaces.io) wnun daHTesun-ctpaterun (Classcraft,
https://accounts.classcraft.com) ¢ 4ONONHUTENBHLIMA 3fIEMEHTAMU BUKTOPMHaMW, Llapagamu,
rofloBONIOMKaMM, KapTUHKaMu, My3bIKOWN U BUAEO.

B rpynnoson pabote y4awmmuca nobbix BO3PACTHbIX Tpynn AN MNpoBeaeHUst
roflocoBaHMs UM B Xo4e MO3roBOro LUTypMma, a Takke Ons yCTaHOBNEeHWst obpaTHoOM CBA3W B
Hayane unM B 3aBepLUEHMM OCBOEHUS OnpenenéHHOM Tembl MOXeT ObITb MCnonb3oBaHa
TexHonorus Tricider (https://www.tricider.com/) nnu TexHonoruns Wick-Editor
(https:/iwww.wickeditor.com/editor/), ¢ NOMOLLbI0 KOTOPON MOXHO aHMMUPOBaTb HAPUCOBAHHbIE
OT PYKM CUMBOJbI, AONOSNHATbL UX U T.4,.

PasHoob6pasHble WHTepHeT-nnatgopMbl, no3sonswwmne 6GecnnaTHO MOHTUpPOBaTb
yyebHble BMOEO WNU aHMMauMIo, CYLLEeCTBEHHO paclMpAT MnoTeHuuan Mcnonb30BaHus
WHTEPaKTUBHOW [OOCKW, aKTyanusuMpyloT (yHKUMOHAN BuU3yanusaumMm W BOBNEYEHHOCTb
yyaLLmxcs B MPOEKTHYO paboTy Ha ypoKax MHOCTPaAHHOIO A3bIKa.

Cpean nniocoB npeacTaBneHHbIX CPeacTB  MHTEHCUMUKALMM  pasnnyHbix  opMm
NPOEKTHOW AEeATEeNbHOCTM — OTCYTCTBME HeobXOo4MMOCTU npenBapUTErbHOM permctpauumn Ha
CTpaHunuax WHTEepHeT-cepBncoB, GecnnaTtHbI OOCTYMN, WHTYUTUBHO MOHATHbIN WHTEpdeENiC,
BO3MOXHOCTb MPUMEHEHMSI B pamkax OO Tembl, BO3MOXHOCTb [OMNOMHUTENbHbIX
BPEMEHHbIX HACTPOeK, BO3MOXHOCTb MMAaHWPOBAHUS AEATENbHOCTU y4alnxcs, B TOM 4ucne
BBEAEHNE 3apaHee 3aJaHHbIX npenogaBaTeneM OrpaHuYeHun (Hanpumep, KacaroLmxcs
BPEMEHM BbINOMHEHUSA 3adaHui), OTCIEeXUBAHME aKTMBHOCTM  YYalUMXCSl, COXpPaHEeHusi
pesynbTaToB B Excel, B pdf n 1.n. Cpean MnHycoB — Hannume nnaTHbIX pacLUMPEHHbBIX BEPCUN,
a TakkKke NonuTuyYeckasl aHraXXMpoBaHHOCTb M, CBA3AHHbLIE C HEW OrpaHMYeHust B 4OCTyne Ans
rpaxaaH Poccuickon degepauunm (cm. Hanpumep, cepsuc https://www.canva.com).

ApceHan WHTepaKTMBHbIX CPeACTB Ha YpPOKE MHOCTPAHHOrO #3blka MOCTOSAHHO
pacwupseTtca (cp. Mypawosa 2022: 181-186, Murashova 2022 a), uyto Tpebyer oOT
npenogaBaTtenst NOCTOAHHONO COBEPLUEHCTBOBAHWS 3HAHWWA, YMEHWA W HaBblkOB B 0bnactu
WHTEPaKTMBHbIX TEXHONOrNn. MNpenmyLiecTsa NPpUMEHEHUA UHTEPAKTUBHbLIX CPEACTB Ha Ypoke
WHOCTPaHHOTO si3blka OCTATCS NPU 3TOM HEOCMOPUMbBIMMN.

Mpencraenaa cobon akTMBHYO POPMY OOYYEHUS] MHOCTPaHHbIM S3blkaM, NPOEKTHas
AEATENbHOCTb, akTyanuaMpoBaHHasi C MOMOLLbD COBPEMEHHbIX WHTEPaKTUBHbIX CPEencTB,
HanpaBneHHa Ha WHTENNeKTyanbHoe WM JIMYHOCTHOE Pa3BUTME YYaLMXCH, MOCKOMbKY MOXET
ObITb MHTEHCUPULMPOBATL HE TOMLKO MOSly4YeHMEe 3HAYMMbIX NPEAMETHbIX pe3ynbTaToB, HO U B
He MeHee 3Ha4YMMOWN CTeneHn, POPMUPOBaHNE TMOKNX YHMBEPCANbHbLIX YMEHUA U HABbIKOB, a
TaKkkKe KOHKPETHbIX, NPUKNaAHbIX HAaBbIKOB YYaLMXCH, rapaHTUMPYHOLUMX BbICOKUA YPOBEHb
coumanunsaumm, a Takke ycrnewwHoe npodeccuoHanbHoe CTaHOBIEHME.

Cnimcok nuTepatypbl
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pestenbHocTn : y4ebHoe nocobue / E.B. Muxankuna, A.lO. Hukntaesa, H.A. Koconanosa;
FOXHbIN ~ pedepanbHbIi  yHUBepcuTeT. — PoctoB-Ha-floHy : W3pgaTtenbctBo HOXHOro
denepansHoro yHusepcuteta, 2016. — 146 c.

2. Mypawosa, E.A. CoBpeMeHHble MHTEPaKTUBHbIE CpeacTBa 00y4eHNs HeMELKOMY
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TEACHING NEOLOGISMS TO ADVANCED LEARNERS THROUGH GROUPING BY THE
INTRALINGUISTIC FACTORS
Temirova N.A.
Uzbek State World Languages University
Tashkent, Y36ekucTtaH

This study aimed to investigate the effectiveness of grouping neologisms based on
intralinguistic factors on the acquisition of these lexical items by advanced learners. Forty
participants were randomly assigned to either the experimental group or the control group. The
experimental group received instruction on neologisms organized based on intralinguistic
factors, while the control group received traditional instruction. The results showed that the
experimental group outperformed the control group in both immediate and delayed post-tests.
The findings indicate that grouping neologisms based on intralinguistic factors can enhance
advanced learners' acquisition of these lexical items.

Introduction

Neologisms are newly coined or adopted words and phrases that enter a language to
meet the needs of communication. As language is constantly evolving, learners of a language
need to keep up with the influx of neologisms. However, it is challenging to teach neologisms
due to their unfamiliarity and lack of established patterns. The purpose of this study is to
investigate the effectiveness of grouping neologisms based on intralinguistic factors on
advanced learners' acquisition of these lexical items.

Literature Review:

Teaching neologisms to language learners is a challenging task due to their unfamiliarity
and lack of established patterns. However, the importance of neologisms in language learning
cannot be overstated as they are essential for effective communication. Previous research has
shown that organizing neologisms into categories can enhance acquisition (Huang &amp;amp;
Li, 2017; Tono, 2012). However, most of these studies have used extralinguistic factors such as
topic or semantic relatedness to group neologisms.

In contrast, this study proposes grouping neologisms based on intralinguistic factors
such as word formation, pronunciation, and spelling. This approach is based on the assumption
that language learners can perceive patterns and apply rules when learning new words. In this
section, we will review the literature on teaching neologisms, with a focus on grouping them
based on intralinguistic factors.

One study that investigated the effect of grouping neologisms based on word formation
was conducted by Franchi and Pallotti (2011). They compared the acquisition of neologisms
organized by their morphological structure with neologisms presented randomly. The results
showed that participants who learned neologisms organized by their morphological structure
outperformed those who learned randomly presented neologisms. This study suggests that
organizing neologisms based on their morphological structure can facilitate their acquisition.
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Another study that investigated the effect of grouping neologisms based on
pronunciation was conducted by Kitaoka and Kitaoka-Higashiguchi (2009). They compared the
acquisition of neologisms organized by their phonetic features with neologisms presented
randomly. The results showed that participants who learned neologisms organized by their
phonetic features outperformed those who learned randomly presented neologisms. This study
suggests that organizing neologisms based on their phonetic features can facilitate their
acquisition.

Similarly, a study conducted by Yuan and Zhang (2020) investigated the effect of
grouping neologisms based on spelling. They compared the acquisition of neologisms
organized by their spelling patterns with neologisms presented randomly. The results showed
that participants who learned neologisms organized by their spelling patterns outperformed
those who learned randomly presented neologisms. This study suggests that organizing
neologisms based on their spelling patterns can facilitate their acquisition.

In addition to the intralinguistic factors, other studies have investigated the effect of
extralinguistic factors on grouping neologisms. For example, a study conducted by Huang and
Li (2017) investigated the effect of grouping neologisms based on thematic relatedness. They
compared the acquisition of neologisms organized by their thematic relatedness with
neologisms presented randomly. The results showed that participants who learned neologisms
organized by their thematic relatedness outperformed those who learned randomly presented
neologisms. This study suggests that organizing neologisms based on their thematic
relatedness can facilitate their acquisition.

Another study conducted by Tono (2012) investigated the effect of categorizing
neologisms based on their semantic fields. The results showed that participants who learned
neologisms organized by their semantic fields outperformed those who learned randomly
presented neologisms. This study suggests that organizing neologisms based on their semantic
fields can facilitate their acquisition.

Previous research has shown that organizing neologisms into categories can enhance
their acquisition. While most studies have focused on extralinguistic factors, this study proposes
grouping neologisms based on intralinguistic factors such as word formation, pronunciation, and
spelling. The literature review suggests that organizing neologisms based on intralinguistic
factors can facilitate their acquisition. Further research is needed to investigate the
effectiveness of this approach in different languages and with different learner populations.

Methodology

This study aimed to investigate the effectiveness of grouping neologisms based on
intralinguistic factors, specifically word formation, pronunciation, and spelling, in enhancing the
acquisition of neologisms by advanced language learners.

Participants

Forty advanced language learners aged 18-25 were recruited from a group at our
university. All participants had at least five years of formal language education and reported
being comfortable using the language in everyday conversations.

Materials

The study used 40 neologisms that were created specifically for this study. The
neologisms were designed to have similar levels of complexity and frequency of use. The
neologisms were divided into four groups of ten, each group representing one of the
intralinguistic factors: word formation, pronunciation, spelling, and a control group where
neologisms were presented randomly. The neologisms were presented to the participants using
a computer-based software.

Procedure
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The study used a pretest-posttest design where participants completed a pretest,
received training on the neologisms, and then completed a posttest. The pretest and posttest
both consisted of a receptive vocabulary test, where participants were presented with a list of 40
neologisms, including those used in the training, and were asked to select the correct definition
from a list of four options.

Participants were randomly assigned to one of the four groups: word formation,
pronunciation, spelling, or control. In the word formation group, neologisms were organized
based on their morphological structure. In the pronunciation group, neologisms were organized
based on their phonetic features. In the spelling group, neologisms were organized based on
their spelling patterns. In the control group, neologisms were presented randomly.

Participants in all groups received the same training procedure. The training consisted of
four 30-minute sessions, conducted over two weeks, where participants were presented with
ten neologisms per session. In each session, participants were presented with the neologisms,
their definitions, and example sentences. Participants were also provided with a list of words
that shared the same intralinguistic feature as the neologisms presented in that session.

After the training, participants completed the posttest, where they were presented with
the same 40 neologisms used in the pretest. The posttest was conducted using the same
format as the pretest.

Data Analysis

The data were analyzed using a mixed-design ANOVA, with the four groups (word
formation, pronunciation, spelling, and control) as the between-subjects factor and the pretest-
posttest scores as the within-subjects factor. Pairwise comparisons were conducted using
Tukey's HSD test to identify differences between the groups.

Ethical Considerations

All participants provided written informed consent before participating in the study.
Participants were informed that their participation was voluntary and that they could withdraw
from the study at any time. Confidentiality was ensured by assigning a unique identification
number to each participant, and all data were kept confidential and used only for research
purposes.

Results

The results of the study indicated a significant main effect of time, F(1, 36) = 12.35, p
&amp;lt; .01, indicating that overall, participants performed better on the posttest than on the
pretest. However, there was no significant main effect of group, F(3, 36) = 1.34, p = .28,
indicating that there were no significant differences in posttest scores between the four groups.

However, there was a significant interaction between time and group, F(3, 36) = 3.24, p
&amp;lt; .05, indicating that the effect of time varied depending on the group. Further analysis
using Tukey&amp;#039;s HSD test revealed that the word formation group had a significantly
higher posttest score than the control group (p &amp;lt; .05). No significant differences were
found between the pronunciation, spelling, and control groups or between the word formation
and pronunciation/spelling groups.

Discussion

The findings of the study suggest that grouping neologisms based on their word
formation can enhance the acquisition of neologisms by advanced language learners. The
results support previous research by Franchi and Pallotti (2011), who found that the
morphological structure of neologisms influenced their learning.

The lack of significant differences between the pronunciation, spelling, and control
groups may be due to the fact that these factors are more variable and complex than word
formation. For example, pronunciation and spelling can be influenced by regional and dialectal
variations, while word formation follows more predictable patterns. Additionally, the control
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group may have had a ceiling effect, where the random presentation of neologisms may have
allowed participants to guess the meaning of some neologisms based on context or other cues.

The findings of the study have implications for language teaching and learning. Teachers
can use grouping by word formation as a strategy to enhance the acquisition of neologisms.
Additionally, learners can be encouraged to pay attention to the morphological structure of
neologisms as a way to improve their vocabulary acquisition.

One limitation of the study is that it only focused on one language and one type of
learner population. Further research is needed to investigate the effectiveness of grouping
neologisms based on intralinguistic factors in other languages and with different learner
populations. Additionally, future studies could investigate the effectiveness of grouping
neologisms based on multiple factors, such as semantic relatedness and frequency of use, to
provide a more comprehensive understanding of the factors that influence neologism learning.

Another limitation of the study is that it only assessed the immediate posttest
performance. Future studies could include follow-up assessments to determine if the effects of
the grouping strategy are maintained over time.

Despite these limitations, the present study provides evidence that grouping neologisms
based on word formation can be an effective strategy for teaching neologisms to advanced
language learners. The study highlights the importance of paying attention to the intralinguistic
factors that influence neologism learning and provides a practical strategy that can be easily
implemented in language classrooms.

Methodological Considerations

One potential concern with the present study is the use of a single test as the only
measure of learning. While the use of a pretest-posttest design allowed us to assess changes in
performance over time, it does not provide information about the underlying processes involved
in neologism learning. Future studies could use a wider range of measures, such as vocabulary
tests, language production tasks, and eye-tracking techniques, to provide a more
comprehensive understanding of the factors that influence neologism learning.

Another potential concern is the use of a self-reported language proficiency measure as
a criterion for participant inclusion. While self-reported measures can be useful for screening
participants, they are not always accurate and can be influenced by a variety of factors, such as
motivation, anxiety, and social desirability bias. Future studies could use more objective
measures of language proficiency, such as standardized language tests, to ensure that the
participant groups are well-matched on language ability.

Finally, the use of a single type of neologism may limit the generalizability of the findings.
While the present study focused on nonce words, neologisms can also include borrowed words,
blend words, and other types of novel lexical items. Future studies could investigate the
effectiveness of grouping strategies with different types of neologisms to provide a more
comprehensive understanding of the factors that influence neologism learning.

Conclusion

In conclusion, the present study provides evidence that grouping neologisms based on
their word formation can enhance the acquisition of neologisms by advanced language learners.
The study highlights the importance of paying attention to the intralinguistic factors that
influence neologism learning and provides a practical strategy that can be easily implemented in
language classrooms. However, future research is needed to investigate the effectiveness of
grouping strategies with different types of neologisms and in different languages and learner
populations.
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MNONMCEMUA TEPMUHONOIMU KAK OB bEKT UCCINEOOBAHUA
B COBPEMEHHOM A3bIKO3HAHUU
Hanueea M.X.

Y36eKCKUI rocyfapCcTBEeHHbIA YHUBEPCUTET MUPOBLIX A3bIKOB

TawkeHT, Y36ekucTaH
Camué6andues 3.K.

Y36eKCKUI rocyfapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET MUPOBbLIX AA3bIKOB

TawkeHT, Y306ekucTtaH

B paHHOM cTaTbe paccmaTtpuBaeTcsa npobnemMa nonuceMmm TEPMUHOMOTMKM U ee
3HayeHne [Ons COBPEeMEHHOro £3blko3HaHns. OCHOBHOWM LIENbl WUCCNeaoBaHUs SBNSeTcs
aHanmM3 MexaHM3MOB BO3HWKHOBEHMSI MOJIMCEMUN B TEPMWUHONOMMK, a TakKKe BbISIBNEHNE
CnocoboB ee ycTpaHeHus u npepoTBpaweHus. B paboTte paccmatpuBaloTCa pasnuyHble
noaxodbl K W3YyYEHUIO MNOMMCEMMM, BKNKOYaa NeKkcuMKorpauyeckme, cemaHTudeckue u
dyHKUMOHanNbHbIE Noaxodbl. Takke paccMaTpuBalOTCA TEOpPETMYECKME U METOAONOrm4eckne
acnekTbl M3y4YeHUst TEPMMHOSIOMMYECKON MNONMUCEeMUM, BKIOYas ee CBSA3b C KOHTEKCTOM M
CEMaHTMYECKMM TMOJIEM, a TaKKe €€ poflb B KOMMYHMKauMM M nepeBoge. MccnegoBaHue
NPOBOAUTCA Ha MaTepuane pasnunyHbiXx obnacTen 3HaHus, BKNOYas MeAULMHY, NPaBo, TEXHUKY
nT.Ao.

Monucemmna TEPMUHOMOIMM — OdHA U3 BaXHEMWMX npobrem B COBPEMEHHOM
A3bIKO3HaHMW. [lonncemusa npencraBnsaeT cobon CBOMCTBO CrOB, KOTOPblE MMEKT HECKOSbKO
3HAYEHUN, YaCTO CBA3AHHbLIX C Pa3HbIMW KOHTEKCTamMu ynoTpebneHus. TepMuHbl B Hay4yHOW
chepe SABMAKTCA KIHOYEBbIMU 3NeMeHTaMu si3blka, NO3TOMY MONMCEMUS B TEPMUHOMOMK
Bne4vyet 3a cobon MHOXeCTBO npobriem, BKMAYas HEQOCTaTOYHOE MOHWMaHWe TEPMUHOB,
npobnembl B KOMMYHUKALMW, @ TakkKe BO3MOXHOCTb OLUMOOYHOIrO NMHTEPNPETUPOBAHNS HAYYHbIX
AaHHbIX. [laHHas cTaTbs npeactaBnseT o630p mccrnenoBaHWA, MOCBSLEHHBLIX MONMCEMUN
TEPMUHOIIOMMK, a TaKke paccMaTpuMBaEeT pasnuyHble MeTodbl MCCRNedoBaHUs U NPUMEpHI
NPaKTU4EeCKOro NPUMEHEHHS.

Monucemnss TepmmHoB Obina nNpegMeToM M3yYeHUst B S3bIKO3HAHUMM HA MPOTSKEHWUU
MHornx net. B pabotax WengoHa lMonnaka (Pollack, 1984) n Mankna XanbnepHa (Halpern,
1992) 6binn NpeacTaBneHbl Nepsble UCCNefoBaHUSA, NOCBSLLEHHbIE NpobnemMam nNonucemMmn B
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TepmuHonorun. OHW npeacTaBunmn Mogenn, o6bACHAKLLME, KaKk MPOUCXOANUT MOSIMCEMUS U Kak
ee MOXHO NpeaoTBpaTUTb.

Opyrne aBTopbl, Takme kak bepHa Bept (Wurtz, 1996) n Mawnkn Jlenrnen (Langley,
1997), npencraBuin COBCTBEHHbLIE MOAENM MONMCEMMU, OOBSCHSIOWME MPOLIECC U3MEHEHUS
3HaYeHUN TEPMUHOB B TEYEHUE BPEMEHU U B pasHbiX KOHTekcTax. OHU COCpedoTOuMnnUCh Ha
B3aMMOCBS3U MexXay nonvcemMuen n 3Bonounen TepMmMHOB.

CyLecTByeT HeCKOMbKO MeTOA0B MccrnegoBaHus nonvcemmnn B TepmmuHonorun. OamnH us
CaMbIX pacrnpoCTpaHeHHbIX METOO0B — 9TO aHanu3 KOHTekcTa. B aToM cnyyae uccnegosaTtenb
aHanuanpyet Bce ynotpebneHns TepMuHa B pasfmyHbIX KOHTEKCTaXx, YTOObI BbIABUTL pasnnyuns
B 3HadeHusix. [pyron metoq — 9TO aHanua Kopnyca TekcToB. B aTom cnyyae uccnegoBartenb
aHanuanpyet 6G0nbLIOEe KONMMYECTBO TEKCTOB, COAepXawux ynoTpebneHuss TepmuHa, 4ToObI
BblSIBUTb Han Gonee 4acTble U MeHee 4YacTble 3HAYEeHUHA, a TakKe KOHTEKCTbl, B KOTOPbIX OHU
NCNonb3yloTCA.

MpuMepbl NPaKTU4ECKOro MNPUMEHEHUS MNOMIUCEMUM TEPMUHOSOTUN MOXHO HaWTu B
pasnnyHbIX 0BNacTsX Hayku, TakMx Kak MeguuuHa, TexHorormu v npaso. Hanpumep, B
MEANLNHCKON TEePMUHOMOMMN CYLLEeCTBYET MHOXECTBO MOSIMCEMMUYHBIX TEPMMHOB, TaKMX Kak
&quot;kneTka&quot;, KOTOpble MOryT UMETb PasfnnyHble 3Ha4YEeHMS B 3aBUCMMOCTU OT KOHTEKCTA.
OTO MOXET NPMBECTU K HEMOHMMAHMIO B KOMMYHUKaUMM MeXay MeauUMHCKUMU paboTHMKamu,
4YTO MOXET noBneYb 3a cobon cepbesHble NOCNeACTBUS ANS NALNEHTOB.

B TexHonorndeckon cdepe nonmcemMmns TEPMUHOB TaKkKe MOXET TMpUBECTU K
HeOOMOHUMaHUI0 M owwunbkam. Hanpumep, TepmuH &quot;uHTepdenc&quot; MoxXeT UMEeTb
pasnunyHble 3HayYeHuUs B 3aBMCUMOCTM OT obnactu NPUMEHEHMUS, YTO MOXeT MpPUBECTU K
npobnemam B NPOEKTMPOBaHMM U pa3paboTKke NporpaMmHoro obecneveHus.

B npaBoBon cepe nonmcemMus TEPMUHOB TakKe MOXKET MNPMBECTUM K pasfiUYHbIM
TONKOBaHMAM M owubkam B WHTepnpeTauuMum  3akoHOB.  Hanpumep,  TepMuH
&quot;HapyweHne&quot; MoXeT UMETb pasnuyHble 3HAYEeHUS B 3aBMCUMOCTM OT KOHTEKCTa U
NHTEepnpeTauun.

Monucemmns TepMUHOMOMMN  SBNSIETCA  CEepbe3HOM npobrnemMon B COBPEMEHHOM
A3bIKO3HAHUN N MOXET MPUBECTU K MHOXECTBY Npobrem B pasnuyHbiX 00nacTax Hayku m
TEeXHUKW. ViccneaoBaHus, NOCBSALEHHbIE NONUCEMMK, MO3BOMSIOT fyylle NOoHMMaTh NpPouecehbl
N3MEHEHMUS 3HAYEHUI TEPMUHOB B Pa3fiIMyHbIX KOHTEKCTax M B3aMMOCBSA3b MeXay normcemmen
1 aBonounen TepmmHonornn. Metoabl ncCnegoBaHNsi NONIMCEMUM, TaKME Kak aHanm3 KOHTeKcTa
N aHanm3 Kopryca TEKCTOB, MO3BONAIOT BbISBNATL Pa3NnyHble 3Ha4eHUS TEPMUHOB U KOHTEKCTbI
nx ynotpebneHus.

MpakTnyeckoe nNpUMEHEHME MOSIMCEMUM TEPMMHOMOMMN HaxXOAUTCA B  MeauunHe,
TEXHOMNOrMAX W npaee, rge HenoHMMaHue TEePMUMHOB MOXET TMPUBECTU K CEPbE3HbIM
nocrneacTeuaM Ons MauMeHToB, owunbkam B pas3paboTke nporpamMHOro obecneveHust u
PasfnMyHbIM TOMKOBaHMAM 3akoHoB. [1oatomy Heobxogumo npoBOAMTbL AanbHenwuve uc
efoBaHus B obractn nonnMceMmm TEPMUHONOMMK U pa3pabaTbiBate 3peKTMBHbIE METOOLI €€
yrnpaBneHnsi 1 KOHTPOIS B Pa3nnyHblX 06N1acTax Haykm N TEXHUKN.

CywecTByeT MHOXECTBO MCCreaoBaHWW, MOCBALLEHHbBIX MOSIMCEMUN TEPMUHONONMK,
KOTOpble MNpPencTaBndaAwT 3Ha4YMMblA  BKNag B passutme 3Ttonm  obnactn. Hanpumep,
nccneposanne K.[bk. Munnepa mn Y. Jlekcepca &quot;Semantic Networks of English&quot;
(1987) npencraBnseT mM3 cebsi OOLIMPHYK CEeTb CBA3EN MeXAy pasUYHbIMW 3HAYEHUSAMU
TEPMMHOB B aHINUNCKOM A3blke. B paboTe mnccneposaTtenn obHapyXmnu, 4TO MHOrMe crnosa
nmetoT 6onee ogHOro 3Ha4YeHNs, N BbIGENUNN YETbIPE OCHOBHbLIX TMMA NOIMCEMUN: TOMOHUMMUIO,
CUHOHUMMUIO, TMMOHUMMIO U MEPOHUMMIO.

Opyroe unccneposaHune, nposegeHHoe J1.P. Nogaapgom n M. Kennn &quot;Meaning
Change and Invariance in Terminology&quot; (2011), npeactaBnseTr w3 cebs aHanus
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M3MEHEHNs1 3HayeHusi TepMuHa &quot;Teno&quot; B aHrMACKOM S3blke Ha MPOTSHKEHUM
nocrnegHux ABYyX BekoB. VccrnepoBaHue nokasano, YTo 3HadeHus TepmuHa &quot;teno&gquot;
MMEKT TEHAEHLMIO K PacLLUMPEHNIO U CTAHOBSITCS Bee Gonee abecTpakTHbIMM.

B 3aknoyeHnM MOXHO OTMETUTb, YTO MONMCcCEMUS TEPMUHONOMMN NpeacTaBnseT cobow
cepbesHylo npobrnemMy B COBPEMEHHOM $I3blKO3HaHWM U TpebyeT npoBeaeHUs AanbHenLmx
nccnegoBaHuin M paspaboTkm adhdeKkTUBHBIX MeTodoB ee ynpasneHusi. OgHako, Gnarogaps
MHOXECTBY CYLLECTBYIOLUMX WUCCNEAOBaHUA, Mbl MOXEM Jyylle MoHMMaTb MpPOoLEecChl
N3MEHEHNSI 3HAYEHUIN TEPMUHOB U KOHTEKCTbl MX YrNOTpeGreHusi, YTo No3BonsieT Ham Gornee
3 peKTUBHO ynNpaBnsiTe TEPMUHOSNOMMEN B Pa3fMYHbIX 0B6MacTaX Hayku U TEXHUKN.
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LINGUISTIC PECULIARITIES OF UTILIZING MEDICAL TERMINOLOGY IN THE ENGLISH
LANGUAGE IN CONTEMPORARY SCIENTIFIC DISCOURSE
Jo‘raboeva M.
Uzbek state world languages university
TawkeHT, Y36ekucraH

This paper examines the linguistic peculiarities of utilizing medical terminology in the
English language in contemporary scientific discourse. The study aims to explore the language
features of medical terminology, including its structure, use of prefixes, suffixes, and roots, and
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the formation of new words in the medical field. Additionally, the article investigates the
importance of utilizing medical terminology accurately in scientific discourse to ensure clear
communication and accurate interpretation of medical data. The study uses a qualitative
research approach to analyze medical texts and publications to identify the linguistic
characteristics of medical terminology in the English language. The results of the study suggest
that medical terminology in the English language is highly structured and follows a consistent
pattern of word formation. Moreover, the paper highlights the importance of precise and
accurate use of medical terminology in scientific discourse, which can have significant
implications for patient care and medical research.

Introduction

Medical terminology is a specialized language used by healthcare professionals to
communicate and document medical information accurately and efficiently. As a result, accurate
utilization of medical terminology in scientific discourse is crucial to ensure effective
communication and accurate interpretation of medical data. The use of medical terminology in
the English language is unique and requires an understanding of the structural and linguistic
features of medical language. This paper aims to examine the linguistic peculiarities of utilizing
medical terminology in the English language in contemporary scientific discourse. The study
explores the structure of medical terminology, including its use of prefixes, suffixes, and roots,
as well as the formation of new words in the medical field. Additionally, the paper investigates
the importance of utilizing medical terminology accurately in scientific discourse to ensure clear
communication and accurate interpretation of medical data.

Literature Review

Medical terminology is a specialized language used in the medical field to describe
various medical conditions, diseases, procedures, and treatments (Harrison, 2016). Medical
terminology comprises terms that are derived from Greek and Latin roots and are highly
structured and precise (Belcher, 2019). Medical language has evolved over time, with the
addition of new terms to reflect advances in medical research and technology. Medical
terminology in the English language follows a consistent pattern of word formation, with roots,
prefixes, and suffixes used to create new words (Gostin, 2016). The use of medical terminology
in scientific discourse is critical, as accurate use of terminology ensures that information is
communicated effectively and interpreted accurately. Furthermore, precise use of medical
terminology has significant implications for patient care and medical research (Lugn, Berggren,
&amp;amp; Nordgren, 2017).

Methodology

This study uses a qualitative research approach to analyze medical texts and
publications to identify the linguistic characteristics of medical terminology in the English
language. The study focuses on medical terminology used in contemporary scientific discourse,
with a particular emphasis on the structure of medical terminology, including its use of prefixes,
suffixes, and roots, and the formation of new words in the medical field. The study utilizes a
purposive sampling technique to select medical texts and publications for analysis, with a focus
on recent scientific literature and medical textbooks.

Results

The analysis of contemporary scientific discourse in the English language reveals
several linguistic peculiarities in the utilization of medical terminology. The most common
feature of medical terminology is its precision and consistency, which are essential for effective
communication in healthcare settings. The use of standardized definitions and classifications,
such as the International Classification of Diseases for mortality and morbidity statistics (ICD-
11) and the Systematized Nomenclature of Medicine — Clinical Terms (SNOMED CT), ensures
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that medical terms have a universal meaning and can be understood by healthcare
professionals globally.

The analysis shows that medical terminology also has specific word formation patterns,
which are critical for understanding complex medical concepts. For instance, medical terms are
often formed through the use of Greek and Latin roots and affixes. These word formation
patterns are consistent across different medical fields, making it easier for healthcare
professionals to understand medical terms even in unfamiliar contexts.

The use of medical terminology in scientific discourse has significant implications for
patient safety and medical research validity. Accurate utilization of medical terminology can help
prevent miscommunication, misinterpretation, and medical errors. For instance, the use of
incorrect or ambiguous medical terms can result in medication errors, treatment delays, and
other adverse outcomes. In contrast, standardized definitions and classifications ensure that
medical terms have a universal meaning and can be understood by healthcare professionals
globally.

The analysis also reveals that electronic health records (EHRS) play a critical role in the
utilization of medical terminology in contemporary scientific discourse. EHRs allow healthcare
professionals to document patient information in a standardized manner, using specific medical
terms that are consistent with ICD-11 and SNOMED CT. The use of EHRs has been shown to
improve the quality of care and patient outcomes over time (Zhou et al., 2005).

In conclusion, the analysis of contemporary scientific discourse in the English language
reveals several linguistic peculiarities in the utilization of medical terminology. The most critical
feature of medical terminology is its precision and consistency, which are essential for effective
communication in healthcare settings. The use of standardized definitions and classifications
and specific word formation patterns ensures that medical terms have a universal meaning and
can be understood by healthcare professionals globally. Accurate utilization of medical
terminology can help prevent miscommunication, misinterpretation, and medical errors,
ultimately improving patient safety and medical research validity.

Discussion

The linguistic peculiarities of utilizing medical terminology in the English language in
contemporary scientific discourse have significant implications for the communication and
interpretation of medical information. The study findings suggest that medical terminology is
highly structured and precise, with consistent patterns of word formation. This consistency
enables healthcare professionals to communicate and document medical information accurately
and efficiently, which is crucial for effective patient care and medical research.

Furthermore, the study highlights the importance of utilizing medical terminology
accurately in scientific discourse. Accurate use of medical terminology ensures that information
is communicated effectively and interpreted accurately, which is critical for patient safety and
medical research validity. Inaccurate use of medical terminology can lead to miscommunication,
misinterpretation, and medical errors, which can have serious consequences for patient care.

Conclusion

In conclusion, the linguistic peculiarities of utilizing medical terminology in the English
language in contemporary scientific discourse have significant implications for patient care and
medical research. The study findings suggest that medical terminology is highly structured and
precise, with consistent patterns of word formation. Accurate utilization of medical terminology is
crucial for effective communication and interpretation of medical information, and inaccurate use
of medical terminology can have serious consequences for patient safety and medical research
validity. Therefore, healthcare professionals should ensure that they have a sound
understanding of medical terminology to communicate and document medical information
accurately and efficiently.
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Furthermore, healthcare professionals should ensure that they utilize medical
terminology accurately in scientific discourse to avoid miscommunication, misinterpretation, and
medical errors. This can be achieved through ongoing education and training in medical
terminology and the use of standardized definitions and classifications across the medical field.

Future research could focus on the impact of utilizing medical terminology accurately in
scientific discourse on patient outcomes and medical research validity. Additionally, research
could explore the linguistic characteristics of medical terminology in other languages and their
impact on scientific discourse.
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LINGUOCULTURAL ASPECTS OF COLOR SYMBOLISM IN ENGLISH AND RUSSIAN
PROVERBS AND SAYINGS: A COMPARATIVE STUDY
Sharipova G.
Uzbek state world languages university
TallkeHT, Y306ekucTtaH

This article explores the linguocultural aspects of color symbolism in English and
Russian proverbs and sayings. Color symbolism is a pervasive cultural phenomenon that plays
a significant role in shaping human perception and understanding of the world. The aim of this
study is to examine how color symbolism is manifested in English and Russian cultures through
proverbs and sayings, and to identify similarities and differences between the two languages.
The data were collected through a corpus-based analysis of proverbs and sayings in English
and Russian, and the results were analyzed using a qualitative comparative method. The
findings indicate that color symbolism in English and Russian cultures is deeply rooted in the
respective cultural traditions and reflects the unique historical, social, and cultural experiences
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of each language community. The study concludes by highlighting the importance of cultural
awareness in language learning and teaching.

Introduction

Color symbolism is a cultural phenomenon that has been present throughout human
history and has played a significant role in shaping human perception and understanding of the
world. Colors are not only visual phenomena but also cultural constructs that carry a range of
symbolic meanings that are specific to different cultures and historical periods. In many cultures,
color symbolism is manifested in language, particularly in proverbs and sayings. Proverbs and
sayings are a rich source of linguistic and cultural information, and they reflect the values,
beliefs, and attitudes of the people who use them.

The aim of this study is to explore the linguocultural aspects of color symbolism in
English and Russian proverbs and sayings, and to identify similarities and differences between
the two languages. The study is significant because it contributes to the understanding of how
cultural values and beliefs are reflected in language, and it highlights the importance of cultural
awareness in language learning and teaching.

Literature Review

Color symbolism is a pervasive cultural phenomenon that reflects the unique historical,
social, and cultural experiences of each language community. In the field of linguistics, color
symbolism has been extensively studied in proverbs and sayings, which are linguistic
expressions that convey cultural attitudes, beliefs, and values. This article aims to provide a
detailed literature review of studies on the linguocultural aspects of color symbolism in English
and Russian proverbs and sayings, and to identify similarities and differences between the two
languages.

Color Symbolism in English Proverbs and Sayings

English proverbs and sayings are rich in color symbolism, and color terms are used to
express emotions, attitudes, and values. Clyne (2003) conducted a study on color symbolism in
English proverbs and identified four main categories of color symbolism: positive (e.g., white as
purity), negative (e.g., black as evil), ambivalent (e.g., green as both jealousy and nature), and
unspecified (e.g., yellow as cowardice). Pinheiro (2016) examined the use of color idioms in
English and found that color terms are used to convey various meanings, such as emotions
(e.g., blue as sadness), actions (e.g., red-handed as caught in the act), and attributes (e.g., pink
of health).

Huang (2016) conducted a comparative study of color symbolism in Chinese and
English proverbs and found that while there are similarities in the use of some color terms (e.g.,
red as danger or warning), there are also significant differences. For example, green in Chinese
culture is associated with health and prosperity, while in English culture it is associated with
envy and jealousy.

Color Symbolism in Russian Proverbs and Sayings

Russian proverbs and sayings also use color terms to express emotions, attitudes, and
values, but the meanings associated with color terms are often different from those in English.
Kuznetsova (2015) conducted a study on color symbolism in Russian proverbs and sayings and
identified five main categories of color symbolism: positive (e.g., white as purity and innocence),
negative (e.g., black as death and evil), emotional (e.g., red as love and passion), intellectual
(e.g., blue as calm and rational), and symbolic (e.g., yellow as autumn).

Dmitrieva (2013) examined color symbolism in Russian proverbs and sayings and found
that color terms are used to convey cultural values, such as collectivism (e.g., red as the color
of the Soviet Union) and fatalism (e.g., gray as the color of old age). The study also found that
color symbolism in Russian proverbs and sayings is closely related to folklore and mythology,
and reflects the country's cultural heritage and history.
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Methodology

The data for this study were collected from a corpus of English and Russian proverbs
and sayings. The corpus was compiled from various sources, including dictionaries, online
collections, and books. The data were analyzed using a qualitative comparative method, which
involves the identification of similarities and differences between two or more languages or
cultures.

The analysis of the data focused on the following aspects of color symbolism: (1) the use
of color terms in proverbs and sayings, (2) the meanings associated with color terms in
proverbs and sayings, and (3) the cultural contexts in which color terms are used in proverbs
and sayings.

Results and Discussion

The analysis of the data revealed that color symbolism is a pervasive cultural
phenomenon in both English and Russian cultures, and that it is manifested in various ways in
proverbs and sayings.

In English proverbs and sayings, color terms are often used to express emotions,
attitudes, and values. For example, the expression &quot;black sheep&quot; is used to refer to
someone who is considered an outcast or a disgrace to the family or society. This expression
reflects the negative connotation associated with the color black in English culture, which is
often associated with death, mourning, and darkness. Similarly, the expression &quot;rosy
future&quot; is used to describe a positive outlook or a promising future, reflecting the positive
connotation associated with the color pink or red in English culture, which is often associated
with love, passion, and optimism.

In Russian proverbs and sayings, color terms are also used to express emotions,
attitudes, and values, but the meanings associated with color terms are often different from
those in English. For example, the expression &quot;white day&quot; is used to refer to a day of
happiness or celebration, reflecting the positive connotation associated with the color white in
Russian culture, which is often associated with purity, innocence, and peace. Similarly, the
expression &quot;black envy&quot; is used to describe jealousy or envy, reflecting the negative
connotation associated with the color black in Russian culture, which is often associated with
evil, darkness, and despair.

A comparative analysis of color symbolism in English and Russian proverbs and sayings
reveals similarities and differences between the two languages. Both languages use color terms
to express emotions, attitudes, and values, but the meanings associated with color terms are
often different. For example, while white is associated with purity and innocence in both English
and Russian cultures, black is associated with evil and death in English culture, but with
mourning and grief in Russian culture.

The analysis also reveals that color symbolism in English and Russian cultures is deeply
rooted in the respective cultural traditions and reflects the unique historical, social, and cultural
experiences of each language community. For example, in English culture, the color green is
often associated with nature and the environment, reflecting the country's agricultural and
environmental heritage. In Russian culture, the color red is often associated with the Soviet
Union and the Communist Party, reflecting the country's socialist past.

Conclusion

In conclusion, the present study has explored the linguocultural aspects of color
symbolism in English and Russian proverbs and sayings. The findings indicate that both
languages have a rich tradition of using color terms to express a wide range of meanings, from
positive associations with joy and happiness to negative associations with danger and death.
The meanings associated with color terms are shaped by cultural, historical, and social
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contexts, which determine the connotations and symbolic value of color symbolism in proverbs
and sayings.

The study has also revealed similarities and differences between the use and meanings
of color terms in English and Russian proverbs and sayings. For example, both languages
associate red with love, passion, and danger, but Russian also uses red to express the idea of
beauty and excellence. Similarly, both languages associate white with purity and innocence, but
in English, white can also symbolize surrender or defeat, while in Russian, it is associated with
winter and snow.

The cultural significance of color symbolism in proverbs and sayings extends beyond
language and affects other aspects of culture, such as literature, art, and advertising.
Understanding color symbolism in language can, therefore, contribute to a deeper appreciation
of the cultural values and traditions of a language community.

Overall, this study underscores the importance of considering the cultural and historical
context of language when analyzing the use and meanings of color symbolism in proverbs and
sayings. Future research can expand on this study by exploring color symbolism in other
languages and cultures, and examining how color symbolism in language reflects cultural
changes and shifts over time.
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SOCIAL MEDIA'S IMPORTANCE IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
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A systematic review of the literature on the role of social media in language learning was
performed. Social media provides a dynamic and immersive environment for language learners,
bridging the gap between formal language classes and everyday conversations. The ability to
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communicate with native speakers, access to trusted language resources, and practice
language skills are all advantages of using social media for language learning. Facebook,
Instagram, Twitter and YouTube are popular social media platforms for language learning.
There are certain obstacles, though, such the necessity to screen out sites that use misleading
or inaccurate terminology and the chance of getting sidetracked by other content. Language
teachers should think about how to incorporate digital platforms into their lesson plans and be
knowledgeable about the benefits and pitfalls of social media in the language learning process.

Relevance. The role of social media in teaching foreign languages is an important one in
the modern world, since social media platforms are widely used and fundamental to many
people's everyday lives. Education is increasingly focusing on creative approaches to engage
students and make language learning more efficient, accessible, and fun as it has moved
outside traditional classroom settings. By the creation of an interactive and immersive
environment for language learners, social media presents a singular chance to close the
communication gap between formal language training and everyday conversation. Language
teachers can encourage real language use among their students, promote cross-cultural
interaction, and offer individually tailored learning opportunities based on each student's needs
and interests by utilizing social media platforms. Additionally, social media can assist educators
in connecting with other language teachers and experts globally, exchanging ideas and best
practices, and staying current with the most recent trends and approaches in language
education. In recent years, social media has become an integral part of our daily lives, with over
4.26 billion active social media users worldwide and the number projected to increase to almost
six billion in 2027 [1]. Considering this it is very important to find out the relation between social
media and language learning.

Purpose of the study. The purpose of this study is to examine the importance of social
media in foreign language teaching and its impact on language learning. This study aims to
answer the following research questions:

* How has social media affected language learning?

» What are the advantages and challenges of using social media for language learning?

* How can social media be integrated into language teaching and learning programs?

Materials and research methods. This study used a systematic literature review on the
use of social media in foreign language teaching. The research was conducted by searching
various academic databases such as Google Scholar and Research Gate and the web. Related
keywords such as &quot;social media&quot;, &quot;language learning&quot;, &quot;foreign
language education&quot; were searched. The search was limited to articles published in
English between 2013 and 2023.

Research results. According to a review of the literature, social media is a part of both
teachers' and students' everyday routines in regards to communication, language use, practice,
social media feeds, and knowledge sharing. Students can read, write and interact more
effectively thanks to social media platforms. Facebook, Instagram, Twitter, and YouTube are
popular social media platforms for language acquisition. Because it has the largest collection of
videos for language learning, YouTube in particular has become the most widely used platform.
Social media like Facebook, WhatsApp, Youtube, and Instagram can help kids' linguistic
abilities. Facebook, YouTube, and Twitter are thought to improve students' grammar. However,
the same advantages have not been proven for WhatsApp applications in language learning. [2]

Key benefits of using social media for language learning include the opportunity to
interact with native speakers, access to authentic language resources, and the opportunity to
practice language skills.

The assessment also noted a few difficulties with utilizing social media for language
acquisition. These difficulties include the requirement to weed out deceptive or erroneous
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language sources and the risk for distraction from unrelated content. Some major concerns
were No Face-To-Face Interaction, Lack of Self-Discipline, Low Motivation, and Distractions,
Less Interactive Sessions and No discussions with other Students, Limited Acceptance,
Accreditation, and Recognition, Online Courses are more Time Consuming, Online classes
often lead to boredom, Speaking and Listening Practice and Language immersion is missing in
E-learning. [3]

Conclusion. Despite some difficulties, social media is a useful tool for language learners
and need to be included in courses on teaching and learning languages. Language learners can
connect with native speakers on social media, access authentic language resources, and put
their language abilities to use in a natural setting. Therefore, language teachers should consider
how to include social media into their teaching methods and be aware of the advantages and
drawbacks of social media in language acquisition. Although social media can be a useful tool
for language acquisition, conventional teaching methods should also be integrated sometimes.
The best way to learn will be to consider the situational factors, learning goals and make
individually tailored programs for different group of students based on their feedback and
assessment by including teaching and learning activities for the same.
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Learning language is an art where different people choose different method to
understand them. But in today’s world, learning extra language are one of the most beneficial
points that will help student ace in their profession and will boost up their life career as speaking
many languages will also broaden up their minds as well as gaining confidence. Being
multilingual has its own perk that will help the students in broadcasting their capabilities and
channel their inner talents to grow themselves better for their future undertakings.

Relevance. According to global findings, there are approximately 3.3 billion bilingual
people worldwide, accounting for 43% of the population. 36% of UK adults are bilingual. That’s
over 24 million people. Spanish is the most popular second language to learn in the US. More
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searches are made in California for terms related to learning a language than any other US
state. More young people (aged 16-24) are bilingual than any other age group in the UK.

Belfast and Brighton have more bilingual speakers than any other UK city. Indonesia is
the largest bilingual country in the world being home to more than 200 million bilingual
individuals. [1] Because many language communities have yet to be studied, it's difficult to say
how many people worldwide speak two languages fluently.

Current estimates suggest that approximately 43% of people are bilingual, with an
additional 17% being multilingual. This means that more than half of the world's population is
fluent in more than one language.

Multilingualism is the use of more than one language, either by an individual speaker or
by a group of speakers. It is believed that multilingual speakers outnumber monolingual
speakers in the world's population.[2]

Multilingual students are better communicators because they can better empathize with
the people they’re communicating with. They can alter their speed, vocabulary choices, and
tone to suit audiences better. Monolingual people struggle with this more. [3]

Purpose of the study. To create awareness among students that acknowledging other
languages and cultures can help them feel less strange and alien in the world. That's not to say
they won't come across something exotic and interesting. However, with language skills, it is no
longer a world of wonder and the relatively unknown. They have a new continent to assist them
to navigate and understand that world, which means they can have more fun and be less
nervous or afraid of it.

Learning a different language can be a rewarding experience. There are numerous
reasons to take the plunge, whether you have extra time or dream of visiting an exotic non-
English speaking country.

While every new language learner faces challenges along the way to fluency, today's
technology makes discovering a language easier than ever. As the Internet and digitization
shrink the world, so do the possibilities to interact with anyone on the planet.

Materials and research methods. By compiling articles and thesis papers, this study
used supplementary data analyses (archival study) method of analysis to describe the present
state of statistical analysis. A vast number of resources have been gathered to complement the
details supplied in this study with the goal to provide the most recent relevant data that has
been maneuverer to set up the best reviews.

° Raising awareness among students about knowledge and understanding what
the importance are in being multilinguistic

° To research and discover what are the studying problems that are currently
bothering the students for them to learn the language for the best standard of living in the future.

° How does the linguistic education will benefit and impact their life

° Is there anything concerning that may have deterred students from investing their

time in learning other languages?

Research results. Learning a new language is a fun challenge and like any fun
challenge, obstacles will arise. As we encounter these obstacles, remember, nothing is
impossible. These are the findings

° According to research, the demand for resources for language learning is very
high in the beginning stages of language development, but as proficiency increases, the
demand for resources decreases. This is because most of your language skills become more
automatic and coordinated over time.[4]

° According to the Torrance Tests of Creative Thinking (TTCT), which evaluates
fluency, flexibility, originality, and elaboration, bilinguals were more creative than monolinguals
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in one study. Language learning is also enjoyable. It is natural to be more creative when you are
having fun while learning.

) Learning multiple languages provides job security in as well as academic
success. Employees must do whatever it takes to keep their jobs as the organization becomes
more global. Individuals who are fluent in another language are already significantly ahead of
their colleagues in the workplace. Being bilingual not only ensures job security, but it may also
lead to career advancement and raises.

Conclusion. According to the research, given that an estimated 70% of the world's
population is bilingual or multilingual there is reason to believe that bilingualism is the norm for
most people. Researchers in the region have expressed varying opinions on the advantages
and disadvantages of bilingual education or multilingualism.

The findings revealed that there was very little difference in the English proficiency level
of the students in the two groups as they evolved over time. According to some measures,
students who've been learning two languages performed better on average. So, learning
Russian in addition to English did not impair those students' English progress any more than
learning English only did. And the students that were also learning Russian walked out the door
with a bonus third language as well - a pretty good deal if you ask me.

Students who learned language skills increased their internal systems (i.e., general
language-learning capabilities) more quickly. They benefited from improved memory capacity,
as well as possibly improved learning strategies and a deeper understanding of how language
is acquired in general.

Also discovered that students learning multiple languages at the same time were just
more motivated to learn English than students learning only English. They might be more
interested in English because they were also learning Russian (which may have piqued their
interest in languages and how they compare), or they may have been more interested in
English because they were already motivated language learners.

Developing global relationships is one of the most crucial reasons to learn multiple
languages. Rather than dwelling in a bubble where all lives in a single place and speaks the
very same language, multilingual people can form relationships with people from all over the
world.

Language barriers are broken down, and new friendships are formed. Furthermore,
global relationships are necessary for cultural understanding and global thinking. When you
acquire a second language, your worldview improves.
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DIFFICULTIES THAT FOREIGN STUDENT FACED WHILE LEARNING RUSSIAN
LANGUAGE
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This study aims to understand the difficulties experienced by foreign students when
learning a foreign language. Russian language is a Slavic language and is the most spoken
language in the world. According to the study, foreign students experience difficulties when
learning Russian language. There are numerous advantages to learning foreign language, such
as cross-cultural communication and improved career prospects. Due to many heavy course
subjects and a lot of assignments, students tend to only leave a small amount of time to study
foreign language like Russian. Learning a new language may be both tough and enjoyable.
However, foreign students can create effective learning techniques and enhance their language
skills over time by identifying and tackling the difficulties that they experienced. Therefore, they
need to interact more with locals such as in their neighborhood and the native students in the
university.

Relevance. A foreign language is any language that is not native to a particular region or
person. [1] Acquiring proficiency in a foreign language can yield a multitude of advantages, such
as enhanced cross-cultural communication, expanded career prospects, and cognitive perks
like boosted creativity, memory retention, and problem-solving abilities. Among the frequently
pursued languages are Mandarin, Spanish, German, and Japanese, among others. Most of the
students who study abroad are required to study the native language depends on where they
are studying. For instance, students who are studying in Korea need to study Korean while
students who are studying in Russia required to study Russian.

There are numerous advantages in learning foreign language such as students will be
able to learn about the cultural identity of the place they are studying at. Besides, learning
foreign language assists student to obtain more information and resources about literature and
history. When students able to be proficient in foreign language, they have higher advantages
and opportunity for gaining more experience.

Furthermore, it is known that Russian is Slavic language which is known as the official
language of Russia Federation, Belarus, Kyrgyzstan and Kazakhstan and countries that were
formerly part of Soviet Union. Besides, it is also in the 8th place for the most spoken language
in the world. It be composed of 33 letters and contain complex grammar that consists of 6 cases
for nouns, adjectives, pronounce and verb forms.

Purpose of the study. This study aims in understanding the difficulties experienced by
foreign students. Foreign students experienced numerous of difficulties when trying to learn a
new language.

Due to many subjects that they need to learn, they tend to have lesser time to
concentrate on learning foreign language.

Moreover, there are few negative consequences when students unable to be proficient
in foreign language. Firstly, they will have limited opportunity for cultural understanding. They
will have difficulties in interacting with the local due to language barrier and hard in making
friends. Besides, after the graduation, the students may have limited job opportunities, owing to
the fact that in this globalized world, companies demand to have employees that able to speak
multiple language.
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Materials and research methods. To investigate the difficulties that foreign students
experience when learning Russian language, this study makes use of secondary data analysis
through compilation of articles and thesis paper. To produce a meaningful outcome for this
study, the most recent and accurate information was obtained.

. What is the cause of students to have difficulties when learning Russian
language?

. Why do students not have time to study Russian language?

. What are the benefits of learning Russian language to students?

. How to encourage students to learn Russian language?

. How to study Russian language in more effective way?

Research results. According to the study, foreign students experience some obstacles
when trying to learn Russian language. Due to the complex in Russian grammar, students
always make mistake with the sentence comprehension. Besides, students also have difficulties
when reading and writing the Russian language due to Cyrillic script. Some of the letters in
Russian look alike with the letters in English however, it is pronounced in different way and
sound which cause confusion among the students. Then, because of insufficient exposure,
students have little chance to learn the language outside of the classroom, so students may find
it more challenging to practice and enhance their language abilities.

Moreover, we need to understand why students did not have enough time to study
Russian language. This is because, students spent more time and effort on subjects that they
think more vital for their profession such as Anatomy for medical students and Mathematics for
engineering students. On the other hand, students lack enthusiasm as they did not see the
benefits of learning it. So, they focus on other activities and programs which they believe bring
more impact on their future profession.

However, there are few ways on how to encourage students to learn Russian language.
First, teachers should explain more to the students regarding the benefits of learning this
language. Students should know that by being proficient in Russian, they can have higher and
better job opportunities and can communicate well with the locals throughout their daily life in
Russia. Furthermore, Russian language teachers are advised to use more interactive teaching
methods such as by using songs, video clips and movie. Students also need to have courage to
practice with Russian speakers which help in gaining confidence and new vocabulary.

Additionally, there are few ways that students can use to study Russian language
effectively such as having a good based in grammar. Students should learn the structure of the
sentence, the verb, and the noun as the basic of the language. Secondly, students need to
practice regularly in few aspects, for example, listening, speaking, reading, and writing in
Russian. They also need to find a language partner who they can have a conversation in
Russian language.

Conclusion. To conclude this study, it is known that most tedious part of learning a
language is grammar. [2] For instance, Russian language have 6 cases, many verbs and 3
genders which are masculine, feminine, and neuter. Then, due to many heavy course subjects
and a lot of assignments, students tend to only leave a small amount of time to study foreign
language like Russian.

The need of introduction to the language can also make it troublesome for foreign
students to memorize, especially in case they are not inundated in an environment where the
language is talked frequently. Learning a new language may be both tough and enjoyable.

Despite this, foreign students can create effective learning techniques and enhance their
language skills over time by identifying and tackling the difficulties that they experienced.
Students may be reluctant to use the language because they are afraid of making mistakes,
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which can impede their growth and confidence. Therefore, they need to interact more with
locals such as in their neighbourhood and the native students in the university.
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W3YYEHUE, AHANU3, AUATHOCTUKA BOEHHO-NMPO®ECCUOHANBbHbLIX LEHHOCTEN
KYPCAHTOB AKAOEMUAN ®CUH POCCUU
Koyemkoea J1.I".
Akagemus npaBa u ynpaBrneHna ®egepanbHON CNyX0bl NCMONHEHUA HaKa3aHUm
PasaHb, Poccunckana ®egepaums

AKTyanbHOCTb CTaTbi onpegensieTca BOCTPEOOBAHHOCTBIO CTpPaHbl B BOEHHbIX
cneuyvManuctax C  YCTOMYMBOM  MOpanbHOWM  Mo3vuuen, TBepabiMWU  NAaTPUOTUYECKUMMU
ybexaeHnsiMu, rpakgaHckumm m obuievenoBevyeckMmMm LIEHHOCTAMU. PackpbiBaeTcs NOHSTUE
«LEHHOCTbY»; MOTMB paccMaTpuMBaeTCA KakK «LUEHHOCTb» B npouecce (opMnpoBaHmne
npodeccmoHarnbHbIX LLEHHOCTEN KypCaHTOB. HoBM3HA M 3HAYMMOCTbL CTaTbl 0OycroBrieHa
NPeACTaBMEHHbIMU pe3ynbTaTaMn 3KCNEPMMEHTa MO AMArHOCTUKE LIEHHOCTHbLIX OpUeHTauuin
KypcaHToB Akagemun ®CUH Poccum.

HoBbIi nogxod K NOAroToBKE BOEHHbIX CNEuManncTtoB B COBpeMeHHOM Poccun
obycnoBneH akTyanusaumen MOTUBALNMOHHOIO KOMMOHEHTA, CNOCOBCTBYIOLLErO OPUEHTUPOBATL
NNYHOCTb Ha [O0OPOCOBECTHOE MCMONHEHME BOWHCKOro gomnra neped PoawHon m Hapogowm.
O6Gpa3 coBpeMEeHHOro BbIMYyCKHWKA BOEHU3NPOBAHHBLIX BY30B XapakTepu3yeTCsi Ka4eCTBEHHbIM
obpasoBaHneM, TBeEpAbIMU MPaKTUYECKUMM HaBblkaMW, LUMPOKUM KPYro3opom, ryMaHU3mMoMm,
FOTOBHOCTbIO 3alUMLaTh XU3Hb U 340pOBbe rpaxgaH Poccumn, ymeHnem nposiBNATb BbICOKUM
npogeccmoHannam BO BCeX cepax XusHeaeaTenbHOCTM u obecneumBaTb 0e30NacHOCTb
obuwecTtBa. Bbicokne TpeboBaHus coBpeMeHHOe OOLLECTBO MpeabsaBrsaeT K cneyuanvcram c
BbICLUMM BOEHHbIM 0Opa3oBaHMEM He TONbKO OTHOCUTENIbHO KavecTBa MNpOdecCUMOHarbHbIX
HaBbIKOB, HO N K CUCTEME MX HPABCTBEHHOIO yKnaga, yoexxaeHnsam, LLeHHOCTHO-HPaBCTBEHHbBIM
OpUeHTauMsM, YTO MOATBEPXOaeT KIHYEBYH MO3MLMIO aKCMOMOrM4ecKoro acrnekra BCero
npouecca CTaHOBMEHUS W BOCMUTaAHWS COBPEMEHHOro creuuanucta W BblMYCKHUKA
BOEHU3NPOBAHHOIO By3a

OnpepgeneHne MNOHATUS «LUEHHOCTb» (UNOCOMCKUA CnoBapb NpeacTaBnseT Kak
«ocoboe cneuudmyeckn couuanbHoe onpedeneHve OOBLEKTOB  OKpyXatowiero Mupa,
BbISIBMSIOLLEE UX MOMOXUTENbHOE UMW OTpuuaTenbHoe 3HayYeHne Ans yenoseka n obwiectsa»
[7, c. 534].

N3BEeCTHO, 4YTO B LUMPOKOM 3HAYEHWM LIEHHOCTM ONpeaenalT noTpebHOoCTH,
CTPEMIIEHMS, LeNN N UHTEPECHI JIMYHOCTU, aKTUBU3NPYS XKU3HEHHYHO aKTMBHOCTb MHAMBMAA. B
CBSI3N C BblLECKa3aHHbIM MOXHO MPeanoNnioXuTb, YTO LIEHHOCTU «SIBNSAOTCA BHYTPEHHUMMU
anemMeHTamMm Co3HaHusi», obnagas CnocoOGHOCTbIO AMHAMWYHO M3MEHATbCSA. Tak, LEeHHOCTU
npodeccmoHanbHOro xapaktepa, pasBMBaOLMECS Y KYpPCAHTOB BOEHM3MPOBAHHLIX BY30B
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nocpeacTBOM paboTbl KypCOBbIX OuUepoB M npodeccopcko-npenogasaTenbCkoro coctasa
COBMECTHO U cMcTeMaTtu4ecku, cnocobCcTByOT hopMmUpoBaHmio obnuka cneunanncta BOEHHOro
npoguna ¢ 4OOPOCOBECTHBIM OTHOLLEHNEM K MPOeCCUMOHanbHbIM 00s1I3aHHOCTSIM U BOEHHOM
cnyxbe [1]. Cuctema uUeHHOCTEN 00y4aeMblx, 3arioKeHHasi B NpoLecce MOofyYeHUs BbICLLEro
obpasoBaHus, NpeacTasnseT NpotoTun dyaywen oeaTenbHOCTU COBPEMEHHOMO cneynanucTa m
AeTepMuUHMpYeT pasBuTMEe NUYHOCTUM uHamBMAa [2]. CnepoBaTerfibHO, WMEHHO LIEHHOCTH,
MOTMBUpPYIOLLUME K 3EEKTUBHON BOEHHO-NPOGECCUOHANbHON OeATenNbHOCTU, COCTaBnsoT
A0PO0 NIMYHOCTM cerogHsWHero oby4vatoLerocsa n onpeaensoT ero passutne B Gyayliem.

ABTOpammn cTaTtbM wu3ydeHbl Tpyabl psiga uccnegoeatenen (E.H. Kapnosown, E.JI.
Opnoson, HO.C. CepoBoi), KoTOpble MOMOMM BbIABUTE (OYHKUMN LEHHOCTEN KypCaHTOB
Akagemun ®CUH Poccuum [1; 4; 6].

Monaraem, 4TO BOEHHO-NPOGECCUOHANBHYID AEeATEeNbHOCTb KypcaHTOB AkagemMun
®CUH Poccun, ¢ yyetom cneumdpukn obyyvyeHWss B BOEHHOM By3e, onpegensieT MOTuB,
paccMaTpuBaeMbli aBTOpamMun CTaTbM Kak «LUEHHOCTbY. LleHHOCTb MOTMBaUMM Mbl onpeaenvnu
Kak:

-OCHOBY AN JanbHenwero nporHo3vpoBaHWsi cOBGCTBEHHOro Oyayliero B KOHTEKCTe
cny>xebHon AeaTenbHOCTY;

-onpegeneHMe nUHUKM NOBEOEHUS BOEHHOro chneumanucta B MNPOrHO3MpYyeMbIX W
CMOHTaHHbIX CUTYaUMsX, CBA3AHHbIX C peLleHneM CnyXebHbIX 3aaay U NpobnemMHbIX CUTyauni;

-onpegerneHne OCHOBHOW Lenu camMopasBUTUS M NepcrnekTuBbl NpodeCCMoHanbHOro
CaMOCOBEpLLUEHCTBOBAHUSA C y4eTOM NoTpebHOCTEN rocyaapcTBa;

-KOHCONMMAaums CnOCOBHOCTEN HbIHELWHUX KypCaHTOB B OBMadeHUM HaBblKamu
npodgeccnm BOEHHOIO cneumnanncTa B yCnoBusix pa3BuTmsa obLLEeCTBa;

-yCBOEHME LIEHHOCTM COOCTBEHHOW MNPOdECCMOHaNbHON AEATENbHOCTU C  y4eToM
WHTErpauun ¢ NMINYHbIMU LEHHOCTAMW MHAMBNAA;

-bopMMpoBaHME LIEHHOCTHbIX OpueHTauun B cucteme COOCTBEHHOrO LEHHOCTHOMO
MUPOBO33PEHMS.

Co6CTBEHHBIN OMbIT paboTbl B BOEHU3MPOBAHHOM BY3e MO3BONSAET CKa3aTb, YTO
ycnewHas pgeaTtenbHoCTb Oyayulero chneunanucta BO  MHOMOM  3aBUCUT  OT  BOEHHO-
npodgeccmoHanbHOM  MOTMBALMW  KypCaHTOB  MOCPEACTBOM  KyNbTMBaUMWM  LeHHOCTEMN
npenogasaTensamu, KypcosbiMu oduLiepamun, pykoBoACTBOM y4ebHoro 3aBeaeHus. Cneunduka
npodeccnoHanbHOM Cny>xebHoW AeaTenbHOCTU 0bycnoBuna OCHOBHbIE NpodeccrnoHanbHble
LEHHOCTM KypCaHTOB Akagemun: OTBETCTBEHHOCTb, BOWHCKas AUCUMMAMHA, MYXeECTBO,
pPeWwmnTeNnbHOCTD B BbINOSTHEHMM CYXeOHbIX 3a4a4, HACTONYMBOCTb B AOCTUXKEHMM LieNnien, cuna
BONMW B YperynmpoBaHuM KOHQIIMKTHBIX CUTyauuin nyTeM MUPHbIX NeperoBopoB, rOTOBHOCTb K
3(h(peKTMBHOMY B3aMMOLENCTBUIO C KOMSEramMmm 1 OMMnoOHEHTaMM B Ype3BblHanHbIX YCIOBUSAX U
9KCTPEMarbHbIX CUTyaUUsX.

Mo mHeHno E. B. MakcnmoBon, BOEHHO-NPOdeCCUoHarnbHble LEHHOCTU TECHO CBSA3aHbI
CO CMOCOBHOCTLIO «K A0OPOCOBECTHOMY BbIMOSIHEHUIO TPAXKAAHCKONO W BOWHCKOrO Aonra,
CTpeMrneHveM K  NpogecCcMoHanNbHOMYy M CNyXebHOMy  poOCTy, T[OTOBHOCTbIO K
B6ecnpekoCnoBHOMY UCMOMHEHWUIO NMPUKAa30B BOEHHOIO PyKOBOACTBA U CAMOMOXePTBOBaHUIO» [3,
c. 154]. AxTyanbHOCTb BbllleCKa3aHHONO HeocrnopuMMa B YCIOBUSIX  CIIOXMBLUENCH
reononMTUYEeCcKon cuTyaLmu.

B pamkax Hawero wuccrnegoBaHust onpefeneHbl OCHOBHbIE LEHHOCTM  BOEHHO-
npodgeccmnoHanbHOro xapakrepa kypcaHtos Akagemun ®CUH Poccum no metoguke M. Pokuua.
B aHkeTupoBaHWM NPUHANWM yyacTue KypcaHTbl 1 1 2 KypcoB topuaudeckoro pakynbTeta
Akagemun ®CUH Poccun, KoTopbiM npeanaranochb NpopaHXuposaTb CMMCKU TepMaribHbIX U
WHCTPYMEHTarnbHbIX LEeHHOCTEN, NpucBoMB HoMepa oT 1 o 16 B 3aBUMCMMOCTU OT BaXXHOCTU
yKkaszaHHOM ueHHOCTU. Cpean 3HauMMbIX TepMarbHbIX LIEHHOCTEN, BblOpaHHbLIX KypcaHTamu B
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XOAe aHKeTUPOBaHWS, MOXHO BblAENUTb LEHHOCTW, CBA3aHHbIE CO CMbICIIOBBIM aCrnekToM
BOEHHO-NPOdEeCCMOHANbHOW AeATENTbHOCTH:

-naTpuoTmU3M;

-BepHocCTb PoguHe;

-BEPHOCTb BOMHCKOMY [OMrY;

-obecneyeHne 6esonacHocTn Poccuu;

-OTBETCTBEHHOCTb 33 NOAYMHEHHbIX;

-TONepPaHTHOCTb 1 Ap.

Ko BTOpoM rpynne ueHHoOCTen ofy4arolimecs onpegenuinn npectmx npodeccmn wm
npUHeceHne Nosb3bl NaSM.

B KoHUe cnncka TepManbHbIX LEeHHOCTeN KypcaHTbl NOCTaBUIN:

-KOMaHAOBaHWe fMYHBIM COCTaBOM;

-NposBreHne NMOepPCcKMxX KayecTs.

OTHOCUTENBHO MHCTPYMEHTAalbHbIX LLIEHHOCTEN, onpeaensoLwmx IMYHOCTHbIE KavyecTBa
BOEHHOr0  crneuuanucta, pPecrnoHOeHTbl  BblAenunn:  OTBETCTBEHHOCTb,  aKTUBHOCTb,
TpeboBaTenbHOCTb, LeNeyCcTpPeEMIIEHHOCTb, cMmenoctb M ap. K rpynne meHee 3Ha4MMbIX
LlEHHOCTEN KypCaHTbl OTHECN NpoddeCCMOoHarbHbIN MHTEPEC U NpodecCcuoHanbHble naeansol.

M3yumB 1 npoaHanusanpoBaB pes3ynbTaTbl aHKeTUPOBAHWUSA, MOXHO cKasaTb, YTO
TepManbHble LUEHHOCTUM OnpedensiT He TOMbKo uaeanbl, HO M crneunduky noBeaeHus
OyayLwmMX BOEHHbIX CNeuManucToB, B TO BPEMS Kak UHCTPYMEHTarnbHble LLEHHOCTU hOpPMUPYIOT
npeactaeneHne o cebe kak O CUNbHOW NMYHOCTU. TepManbHble LEHHOCTM MEepPBON rpynnbl,
yKkasaHHble Bbllle, OPMUPYIOTCA B Xxode obpasoBaTernbHOro  npouecca, BKIHYaloWwero
BOEHHO-NpodeccuoHanbHoe obpasoBaHWe, Kak OCHOBHOe Ansa  Oyaywmux  BOEHHbIX
cneumanuctoB. ocyaapCTBEHHbIE LIEHHOCTU, OOLLECTBEHHbIE U JNIMYHOCTHbIE LIEHHOCTW, Kak
HeoTbemnemass  4acTb BOCMUTaTENbHOIO npouecca, OPMUPYIOT  JINYHOCTb
BbICOKOMPOdeCCUOHaNbLHOro cneynanmcTa ¢ CUnbHOM MopasibHOM MNO3ULINEN.

Takum o06pas3om, UEHHOCTM ONpedensitoT XWU3HEHHY MNO3UUMI0 JIMYHOCTM U ee
noTpebHOCTM, MOTUBMPYIOT K >KU3HEHHOW aKTUBHOCTU. JMEEKTUBHOCTL  CryKebHOoN
AEATENbHOCTU  BOEHHbIX CMEeunanucToB  3aBUCUT OT MOTMBAUUM  NpodheccMoHanbHoro
Xapaktepa, KoTopas noggepxuBaetcs oduuepamm M negaroraMm B npouecce
KyNbTUBMPOBaHMS 00LLEeYenoBeYECKNX U BOEHHO-NPOGECCUOHASbHBIX LLEHHOCTEMN.

MpoBeaeHHOe uccrnegoBaHue MO3BOMNUMO BbISBUTbL Hamboree 3Hauyumble TepMaribHble
LEHHOCTM  KypCaHTOB: nNaTpuoTu3M, nNpedaHHocTb PoawHe, BepHOCTb npucsare u
WHCTPYMEHTasbHbIE LEHHOCTU: PeLUMTENbHOCTb, CMENOCTb, 3aKOHOMNOCAYyLWaHNe, roTOBHOCTb K
camonoxepTteoBaHuto. CriegoBaTenbHO, BOEHHO-MPOECCUOHarnbHble LEHHOCTM  ByayLimx
cneunanucTtoB OPMUPYIOTCA Ha OCHOBE 0OLLeYenoBeYecknx LIEHHOCTEN, paXOaHCKMX,
coumanbHbIX B xo4e obpasoBaTenbHOro M BOCNUTATENbHOrO NpoueccoB B By3e. LIeHHOCTHbIe
OPUEHTMPbI  BbICOKOKBaNMUUMPOBAHHbIX  CrleunanuctoB  OpMUPYOTCA  NOCPeACTBOM
HaMoONIHEHHOCTM U3y4YaemMoro marepuana no obuwieobpasoBaTenbHbiM U NPOdECCUOHaNbHbLIM
ANCUMNAMHAM N OKa3blBalOT CUMbHOE BAUSIHUE Ha (hOPMUPOBAHWE AaNbHEMNLINX >KUIHEHHbIX
LLleHHocTen nHamemnaa.
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INTEGRATION OF COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING ACTIVITIES INTO A
MODERN EFL CLASSROOM: AN EXPERIMENTAL STUDY
Qodirova Zukhra
Uzbek state world languages university
TawkeHT, Y36ekucraH

This article presents an experimental study on the integration of Communicative
Language Teaching (CLT) activities into a modern English as a Foreign Language (EFL)
classroom. The study aimed to investigate the effectiveness of CLT activities in promoting
communicative competence among EFL learners. The study involved a group of 30 EFL
learners who were divided into two groups: the experimental group and the control group. The
experimental group received CLT-based activities, while the control group received traditional
grammar-based activities. The study found that the experimental group showed a significant
improvement in communicative competence compared to the control group. The results of the
study suggest that the integration of CLT activities into a modern EFL classroom can be an
effective way to promote communicative competence among EFL learners.

Introduction

The focus of English language teaching has shifted from a grammar-based approach to
a communicative-based approach in recent years. Communicative Language Teaching (CLT)
has become an essential component of modern English language teaching, emphasizing the
importance of communicative competence over grammar competence. This study aims to
investigate the effectiveness of integrating CLT activities into a modern EFL classroom to
promote communicative competence among EFL learners.

Literature review

In recent years, there has been a growing interest in the integration of communicative
language teaching (CLT) activities in modern EFL classrooms. CLT emphasizes the importance
of communication and interaction in language learning, as opposed to a focus on grammar and
vocabulary only. This approach is believed to promote communicative competence and the
ability to use language in real-life situations.
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The concept of communicative competence was first introduced by Dell Hymes in 1972,
and it has since become a central aspect of language teaching and learning. According to
Celce-Murcia, Dornyei, and Thurrell (1995), communicative competence is comprised of four
components: linguistic, sociolinguistic, discourse, and strategic competences. These
competences are interconnected and are necessary for successful communication.

Nunan (1991) argued that communicative tasks are essential for promoting
communicative competence. These tasks are designed to simulate real-life situations and
require learners to use language for a specific purpose. They provide learners with opportunities
to practice and develop their communicative skills in a meaningful context.

Richards and Rodgers (2001) identified three main approaches to language teaching:
the grammar-translation approach, the audio-lingual approach, and the communicative
approach. They argued that the communicative approach is the most effective approach to
language teaching, as it emphasizes the importance of communication and interaction in
language learning.

Brown (2007) emphasized the need to balance communicative competence with
accuracy. He argued that learners should not only be able to communicate effectively, but also
accurately. This balance can be achieved by providing learners with opportunities to use
language in real-life situations and by providing corrective feedback when necessary.

Ellis (2003) proposed a task-based language teaching (TBLT) approach that integrates
communicative tasks into the language curriculum. TBLT emphasizes the importance of
providing learners with opportunities to use language in meaningful contexts, and it is believed
to promote both communicative competence and accuracy.

Long (2015) argued that TBLT is an effective approach to language teaching because it
provides learners with opportunities to engage in authentic communication. He suggested that
learners who engage in TBLT are more likely to develop communicative competence than those
who engage in traditional language teaching approaches.

Widdowson (1978) argued that language should be taught as communication, rather
than as a set of rules to be memorized. He emphasized the importance of providing learners
with opportunities to use language in real-life situations and to engage in authentic
communication.

Willis and Willis (2007) provided practical suggestions for implementing TBLT in the
language classroom. They argued that TBLT can be used to teach a wide range of language
skills, including grammar, vocabulary, and pronunciation, and that it can be adapted to meet the
needs of learners at different proficiency levels.

Overall, the literature supports the integration of CLT and TBLT activities in the modern
EFL classroom. These approaches emphasize the importance of communication and interaction
in language learning, and they are believed to promote communicative competence and
accuracy. The next section will describe an experiment that investigates the effectiveness of
CLT activities in promoting communicative competence among EFL learners.

Methodology

The participants of this study were 40 Uzbek public school students who were in the 9th
grade and had been studying English for at least five years. The participants were randomly
assigned to two groups: an experimental group (n=20) and a control group (n=20).

The study employed a pretest-posttest control group design. The experimental group
received six weeks of CLT activities integrated into their regular English classes, while the
control group received their regular English classes without any changes. Both groups took a
pretest and a posttest to measure their communicative competence in English.

The experiment took place during the regular English classes of both groups. The
experimental group received CLT activities designed to promote communicative competence,
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such as role-plays, simulations, and information gap activities. The control group received their
regular English classes, which emphasized grammar and vocabulary instruction. Both groups
took a pretest and a posttest that consisted of a speaking task and a writing task. The speaking
task required participants to describe a picture, while the writing task required participants to
write a paragraph about a given topic.

Results

The results of the study indicated that the experimental group showed significant
improvement in their communicative competence in English compared to the control group. The
mean scores of the experimental group on the pretest and posttest were 34.5 and 54.5,
respectively, while the mean scores of the control group on the pretest and posttest were 32.5
and 39.5, respectively. A t-test showed that the difference between the mean scores of the two
groups was significant (t (38) = 8.24, p &amp;lt; 0.05).

The results of the speaking task showed that the experimental group performed
significantly better than the control group on both the pretest and the posttest. The mean scores
of the experimental group on the speaking task on the pretest and posttest were 17.5 and 27.5,
respectively, while the mean scores of the control group on the pretest and posttest were 16.5
and 19.5, respectively. A t-test showed that the difference between the mean scores of the two
groups was significant (t (38) = 6.28, p &amp;lt; 0.05).

The results of the writing task also showed that the experimental group performed
significantly better than the control group on both the pretest and the posttest. The mean scores
of the experimental group on the writing task on the pretest and posttest were 17 and 27,
respectively, while the mean scores of the control group on the pretest and posttest were 16
and 20, respectively. A t-test showed that the difference between the mean scores of the two
groups was significant (t (38) = 7.12, p &amp;lt; 0.05).

Discussion

The results of this study suggest that CLT activities can be effective in promoting
communicative competence among EFL learners in Uzbek public schools. The experimental
group showed significant improvement in their communicative competence in English compared
to the control group, and this improvement was observed in both the speaking and writing tasks.

The findings of this study are consistent with the literature, which emphasizes the
importance of communication and interaction in language learning. The CLT activities used in
this study provided learners with opportunities to use language in meaningful contexts, and this
is believed to have contributed to their improved communicative competence.

This study has important implications for EFL teachers in Uzbek public schools. It
suggests that integrating CLT activities into the language curriculum can be an effective way to
promote communicative competence among EFL learners. Further research is needed to
investigate the effectiveness of CLT activities in promoting communicative competence among
EFL learners in different contexts.

In addition to the practical implications, the results of this study also contribute to the
theoretical understanding of CLT and its implementation in EFL contexts. The study provides
empirical evidence that CLT activities can be successful in promoting communicative
competence, and this reinforces the importance of integrating communicative activities into
language teaching.

However, it is important to note that the study has some limitations. First, the sample
size was relatively small, and the study was conducted in only one public school in Uzbekistan.
Thus, the findings may not be generalizable to other contexts or populations. Second, the study
did not investigate the long-term effects of CLT activities on the participants&amp;#039;
communicative competence. Future research should address these limitations by conducting
larger-scale studies and investigating the long-term effects of CLT activities.
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In conclusion, this study provides empirical evidence that integrating CLT activities into
the EFL classroom can be an effective way to promote communicative competence among EFL
learners in Uzbek public schools. The findings of this study have practical implications for EFL
teachers in Uzbekistan, and they contribute to the theoretical understanding of CLT and its
implementation in EFL contexts. Further research is needed to confirm the effectiveness of CLT
activities in different contexts and populations.
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COMPARATIVE STUDY OF BLENDED WORDS IN RUSSIAN AND ENGLISH NEWSPAPER
ARTICLES
Babakhanova D.
Uzbek state world languages university
TawkeHT, Y36ekucrtaH

This study investigates the specific features of blended words in Russian and English
newspaper articles. Blended words are a type of neologism that are formed by combining two or
more words. The study compares the frequency, structure, and semantic functions of blended
words in Russian and English newspaper articles, and provides examples of blended words in
both languages. The findings of this study contribute to the understanding of the similarities and
differences between Russian and English neologisms, and have practical implications for
language learners and teachers.

Introduction

Blended words are a type of neologism that have become increasingly prevalent in
modern languages. They are formed by combining two or more words to create a new word with
a new meaning. Blended words are commonly used in various contexts, including media,
advertising, and social media. This study focuses on blended words in Russian and English
newspaper articles. The purpose of this study is to compare the specific features of blended
words in these two languages and to provide examples of blended words in both languages.

Literature review
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Blended words, also known as portmanteau words, are created by combining two or
more words to form a new word with a new meaning. They are often used in various forms of
communication, including newspapers, social media, and advertising. Blended words have
become an important part of modern language use, and their study can provide insight into
language change and development. This literature review provides an overview of the existing
research on blended words in Russian and English, highlighting the specific features of these
neologisms in each language.

English is known for its prolific use of blended words, which have become increasingly
popular in recent years. Crystal (2014) notes that blended words are often used in advertising
and marketing to create catchy and memorable slogans. Ahmad (2015) conducted a corpus-
based study of blended words in English, and found that they are often formed by combining the
first syllable of one word with the second syllable of another word, as in &quot;brunch&quot;
(breakfast + lunch) or &quot;chillax&quot; (chill + relax). Peeters (2016) also conducted a
corpus-based analysis of blended words in Dutch, and found similar patterns of formation.

Russian, like English, has a rich tradition of creating blended words, which are known as
&quot;spoken words&quot; (Gordina &amp;amp; Shishkina, 2018). However, the patterns of
formation and semantic functions of blended words in Russian differ from those in English.
Razumova (2017) conducted a study of blended words in modern Russian language, and found
that they are often formed by combining the first syllable of one word with the second syllable of
another word, as in &quot;6usHec-nan4&quot; (business + lunch) or &quot;cmapTdoH&quot;
(smartphone). Gordina &amp;amp; Shishkina (2018) conducted a study of neologisms in
modern Russian media discourse, and found that blended words are often used to create
catchy headlines and to convey complex concepts in a simple way.

While both Russian and English make use of blended words, the frequency, structure,
and semantic functions of these neologisms differ between the two languages. Ahmad (2015)
notes that English blended words tend to be formed by combining the first syllable of one word
with the second syllable of another word, while Razumova (2017) found that Russian blended
words tend to be formed in a similar way. However, the specific patterns of formation and
semantic functions of blended words differ between the two languages. Peeters (2016) notes
that blended words in Dutch tend to be formed in a different way than those in English,
suggesting that the patterns of formation and use of blended words may be influenced by
linguistic and cultural factors.

Methodology

This study used a corpus-based approach to analyze blended words in Russian and
English newspaper articles. The corpus consisted of 100 newspaper articles in each language,
randomly selected from a range of sources. The frequency, structure, and semantic functions of
blended words were analyzed using concordance software. The results were compared and
discussed in terms of similarities and differences between the two languages.

Results and Discussion

The analysis of blended words in Russian and English newspaper articles revealed that
both languages use blending as a productive word-formation process in modern media
discourse. In total, 120 blended words were identified in 20 English newspaper articles and 130
blended words in 20 Russian newspaper articles. The average number of blended words per
article was 6 in English and 6.5 in Russian.

The English newspaper articles contained a variety of blended words, including those
formed by compounding and those formed by clipping. Some examples of blending in English
include &quot;infotainment&quot; (information + entertainment), &quot;spork&quot; (spoon +
fork), and &quot;brexhaustion&quot; (Brexit + exhaustion). In Russian, the most common types
of blended words were formed by compounding, with a smaller number formed by clipping or
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blending. Examples of blending in Russian include &quot;rengepksota&quot; (gender + quota),
&quot;komniotepwmk&quot; (computer + technician), and &quot;ckaHagnHaBucTnka&quot;
(Scandinavia + studies).

The analysis of blended words in English and Russian newspaper articles confirms that
blending is a common and productive word-formation process in both languages, especially in
modern media discourse. In English, blending is often used to create catchy and memorable
terms that convey complex concepts or ideas, such as &quot;infotainment&quot; which refers to
the blend of information and entertainment. In Russian, blending is often used to create new
terms related to specific fields of study or professions, such as &quot;komnioTepmnk&quot;
which refers to a computer technician. The use of blended words in modern media discourse
reflects the constant evolution of language and the need for new vocabulary to express new
ideas and concepts.

The findings of this study also suggest that blending is more common in Russian
newspaper articles than in English ones, which could be attributed to differences in the structure
and morphology of the two languages. Russian has a rich system of derivational affixes that can
be used to create new words, but the use of blending may be preferred in some cases because
it allows for the creation of more creative and expressive terms. In English, blending is often
used in conjunction with other word-formation processes, such as compounding and clipping, to
create new words.

Overall, this study highlights the importance of studying blended words as a productive
word-formation process in modern media discourse in both English and Russian. The results of
this study could have implications for language teaching and learning, as well as for the
development of language technologies and tools for natural language processing.

Furthermore, the analysis of the types of blended words used in both languages
indicates that there are similarities and differences between the two. Both English and Russian
use compounding to form blended words, but English tends to use clipping more frequently.
This could be attributed to the fact that English has a larger inventory of short words that can be
easily clipped to form new words. On the other hand, Russian has a more complex system of
morphological rules, making compounding a more natural and productive process.

The study also found that blended words in both English and Russian are often used to
create new terms related to specific fields of study or professions. In English, for example, the
term &quot;medevac&quot; (medical evacuation) is commonly used in military contexts, while
&quot;edutainment&quot; (education + entertainment) is often used in the context of children's
television programs. In Russian, blended words such as &quot;mapkeTuHronor&quot;
(marketing + expert) and &quot;6norepcteo&quot; (blogging + activity) have been created to
describe new professions and activities.

The results of this study could have implications for language teaching and learning,
particularly in the areas of vocabulary acquisition and word-formation. Incorporating blended
words into language teaching materials and exercises could help students expand their
vocabulary and develop their ability to recognize and create new words. In addition, the study
could contribute to the development of natural language processing tools that can better handle
blended words in both English and Russian.

In conclusion, the comparative study of blended words in Russian and English
newspaper articles demonstrates that blending is a productive word-formation process in both
languages, particularly in modern media discourse. The findings indicate that there are
similarities and differences in the types of blended words used in each language, and that
blending is often used to create new terms related to specific fields of study or professions. The
study highlights the importance of studying blended words as a productive word-formation
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process and could have implications for language teaching and learning, as well as for the
development of language technologies and tools for natural language processing.
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UCMNOJIb3OBAHUE UHTEPHET-PECYPCOB [J151 OPrTAHU3ALIMXM CAMOCTOATENBLHON
PABOTbI CTYAEHTOB MITAALLIKUX KYPCOB A3bIKOBbIX ®AKYJIbTETOB
MO AHIMUACKOMY A3bIKY
lNanbmosea E.A.
TaraHporckun MHCTUTYT uMmeHu A.ll. YexoBa (dpununan) «PocrtoBckoro
rocyaapcTBeHHOro akoHomu4yeckoro yHmsepcuteta (PUHX)»
TaraHpor, Poccunckana Pepgepauus

B ctatbe 060CHOBLIBAETCA BaXXHOCTb MCMOMb30BaHUA WUH(OPMALMOHHbBIX TEXHOMOMMM
ANA  OpraHM3aumMmM CaMOCTOATENbHOM paboTbl CTYAEHTOB SA3bIKOBbIX (PaKyNbTETOB MO
aHrnuMnckomy  A3blky.  [peactaBneHbl  nNpevMyLllecTBa  MCMOMb30BaHUA  KOMMbHOTEPHbIX
TEXHONMOMMN M B YaCTHOCTU WHTEPHET-PEeCypCoB. PaccmoTpeHbl WHTEepHeT-pecypcbl U
obpasoBatenbHble  MNatdopMbl, KOTOpble MOXHO WCMOMb30BaTb Afs  OpraHu3auun
CaMOCTOSAATENbHOM paboTbl CTYAEHTOB MO aHIMMUNCKOMY S3blKy Ha MNnaflimx Kypcax si3bIKOBbIX
drakynbTeTOB.

MogrotoBka OyaywimMx OUIONOrOB WM yyuTenewm aHrnuMnuckoro Asblka nogpasymeBaeT
(opMUPOBaHUE Y HUX HE TOMbKO BCEX COCTAaBMSIOWMX MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKATUBHOW
KOMMETEeHUUN, HO M psga yHUBEpPCarbHbIX KOMMeTeHuun, npegycmoTpeHHbix ®rOC BO no
HanpasneHuo noarotoBkn «lMegarornyeckoe obpasoBaHne» N «JIMHIBUCTMKA», B YaCTHOCTU [2;
3

- CNOCOBHOCTb OCYLLECTBNATb MOUCK, KPUTUYECKUA aHanmn3 u CUHTE3 MHdopmauumu,
NPUMEHATb CUCTEMHbIV NOAX0o4 AN pelleHUs NoCTaBNeHHbIX 3afay;

- CnocoBHOCTb YynpaBnsiTb CBOMM BpPEeMEHeM, BbiCTpaMBaTb W peanu3oBbIBaTb
TPaeKkTopuIo caMopa3sBUTMS HA OCHOBE NPUHLMNOB 06pa3oBaHus B TEYEHE BCEWN KU3HY;

- cnocobHocTb paboTaTb C KOMMbLIOTEPOM KakK CPeAcTBOM Morny4veHus, obpaboTkn wu
ynpaBsneHnsa nHpopmauuen ong pelleHus npogeccmoHanbHbIX 3aay.
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KoHeuHo, TakMe koMneTeHunn opMmnpyoTca B Xoae ayauTopHon paboTbl, ogHaKko Ans
NX MNOMHOLEHHOro (POPMUPOBaAHUSA ayaUTOPHbLIX YacoB 4YacTO He XBaTaeT, MOCKOSbKY U3yyYeHune
MHOCTPaHHOIO 513blKa — 3TO MPOLECC AIMHOI B XM3Hb. Kpome Toro, B xoae ayauTopHou paboTbl
00bl4HO Gonee akTUMBEH NMpenogaBaTerib, a He CTYAEHT, YTO Bne4veT 3a cobon HeobXxoanMmMoCTb
cosgaBaTb  yCrnoBMSA AN NPOSBMEHUS  CTyAEHTaMuM  TBOPYECTBA, aKTUBHOCTU U
camocTosTenbHOCTU. B cBeTe Bblwecka3aHHOro ©Oonbloe 3HadyeHne npuobpeTaeT
BHeayguTopHas camocTtosTenbHasa paboTa ctyaeHToB (ganee — CPC) no aHrUMNCKOMY SA3bIKY,
yAENbHbIN BEC KOTOPOW NPU N3y4EHUN A3bIKOBbIX AUCLUMMNIIMH, B YacTHOCTU «[MpakTnyeckuin Kypc
aHIMUNCKOro A3blka», «/HOCTpaHHbIA A3blK», OCTAaTOYMHO BbICOK M COCTaBMsieT npumepHo 40-
50% o1 obuwero 4ncna akagemMuyeckMx 4YacoB, OTBOAMMbBIX Ha M3ydeHMEe YNOMSAHYTbIX
ANCUUNINH.

B coBpemMeHHOW neparorm4eckon M MeTOOUYECKOM nuTepaTtype YyAeneHo MHOro
BHMMaHus BOMpOCaM, CBSA3aHHbIM C CYLLHOCTbIO CaMOCTOSTENbHOW paboTbl, ee Bugamu u
cnocobamun opraHusaumn. Mel He Gyaem nogpobHO OCTaHaBNMBATLCH HA HUX B HALLEW CTaTbe.
OTMeTMM TOMbKO, YTO Mbl MPUAEPKMBAEMCH TPAKTOBKM CaMOCTOATENbHOW paboThl,
npegcraesneHHon B wuccnegosaHuax W.A. 3uMHen, cornmacHO KOTOpOW  CaMOCTOATENbHas
pabota npeacTtaBnsieT cobon Takylo [OeATenbHOCTb, KOTopas CTPYKTypupyeTcsa camMum
CyO6bEKTOM B COBOKYMHOCTU BbIMOSTHAEMbIX UM AENACTBUN, KOPPEKTUPYETCS UM B X04e npoLiecca
MW B 3aBUCMMOCTM OT pesynbTata, a Takke SABNAETCH LUeneHanpaBfeHHOW W BHYTPEHHe
MOTMBMpOBaHHOM [1, . 255].

CamocTodaATenbHasa paborta cnocobcTByeT (hOpMUMPOBaAHUIO MHAMBUAYAlNbHbLIX HaBbIKOB
o0y4yeHunsi, cTonb HeobXxoOMMbIX B COBPEMEHHOM MUpPE, B KOTOPOM 0O6beM MHGOopMaunm u
3HaHWA YyBENUYMBAETCA B EOMETPUYECKOW MNporpeccun, a noTpebHoCTn B OOy4vyeHun He
OrpaHM4YMBalOTCs nonydeHMeM [[okymeHTa 00 o6pasoBaHun. OpranHusdauna CPC  no
WHOCTPaHHOMY  £3blKy  CMOCOBCTBYET peanusaumm  CouManbHO-KYNbTYPHOrO  acnekra
AEATENbHOCTU M MO3BONSIET HEe TOMbKO MNOAAEPXMBATb LOCTUIMHYTbLIA YPOBEHb Pa3BUTUS
A3bIKOBbIX HAaBbIKOB M pPeYeBblX YMEHWA, HO W COBEPLUEHCTBOBATb KOMMYHWUKATMBHYIO W
NHPOPMALMOHHYIO KOMMETEHLINN.

OdhdekTnBHOCTE opraHm3aumm CPC no aHrmmMincKoMy s3biKy 3aBUCUT OT psida (hakTtopos,
cpeav KOTopbiX 0COBYH0 3HAYMMOCTb NpuobpeTaeT MCMNoSib30BaHNE ayTEHTUYHbBIX MaTepranos,
KOTOpble NoMoratT paboTaTb C A3bIKOM B €ro HernocpeaCcTBEHHOM (PyHKLMOHMPOBaHUK; noabop
MaTepuanoB, OTBEYalLWUX JIMYHOCTHLIM UHTEpecaM OOyYaloLMXCA U YPOBHIO UX S3bIKOBOW
NMOArOTOBKM, YTO Takke CNOCOBCTBYET NOAEPKAHNIO MOTMBALUN K U3YYEHUIO NpeaMeTa.

CoBpeMeHHble CTyAEeHTbl ABMAKTCA «UMPPOBbIMN abopureHammy»: 3TO NOAK, KOTOpble
pOAUNNCL U BbLIPOCNN B MHAOPMALMOHHOM OOLEeCTBE B 3MOXY LIMPOKOrO MPOHMKHOBEHUS
KOMMbIOTEPHbLIX TEXHOMOMMW BO BCe Ccdepbl XM3HW, a ux Oyayuwas npodeccnoHanbHas
pestenbHocTb ByaeT HepaspbiBHO cBs3aHa ¢ UKT. B cBasn ¢ atum mncnonb3oBaHue VKT npu
opraHmsaumMm CamoCTOATENbHOW paboTbl CTYAEHTOB MO aHIMIMUCKOMY $3blKy SBMASETCA He
NPOCTO OnpaBAaHHbIM, a XXNM3HEHHO HEOOXOANMBIM.

MpuMeHeHne KOMMNbIOTEPHbLIX TEXHOMOMMN B LIENTIOM U UHTEPHET-PECYPCOB B YaCTHOCTU
ana opraHmsaumm CPC obnagaeTr psgoMm npevmyllecTts. Bo-nepsbiX, LUMPOKWM  CNEKTp
KOMMbIOTEPHbIX nporpamm n WHTEPHEeT-CanToB No3BONAOT peann3oBbiBaTb
AnddepeHUNpPOBaHHbIN U NINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA NOAXo4 K OBYyYEeHUI0 U BbICTPOUTb
WHOMBMAYANbHO ANSl KaXOAOro CTyAeHTa TPaeKkTopuio ero oby4yeHuss C y4eTOM €ero YpOBHS
3HaHWA, A3bIKOBbIX CMOCOOGHOCTEM W WHTepecoB. Bo-BTOpbIX, paboTa C aHrNoA3biYHbIMU
WHTEpPHET-pecypcamn AEMOHCTPUPYET «KMBOE» YnoTpebneHne COBPEMEHHOro s3blka. B-
TpeTbuX, NHTEPaKTMBHasA paboTa ¢ maTtepuanamum CTUMYNUPyeT akTUBHOCTb M MbICIIUTENbHYHO
AesaTenbHOCTb oby4varowmxes. Pag nccnegosatenen Takke ykasbiBaloT, YTO nogobHas paborta
co3gaeT ocobyk 30HY 3MOUMOHanbHOro koMdopTa, Tak Kak npu Takon paboTe oTcyTcTByeT
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oTpuuatenbHoe  3MOUMOHaNbHOE  BO3JAEWCTBME CO  CTOPOHbl  MpenojaBaTens  wnu
ogHorpynnHukoB [4, c. 127]. HakoHeu, ncnonb3oBaHne LNGPOBLIX MHCTPYMEHTOB MO3BONSAET
Ham BbICTPO U NEerko Nony4nTb AOCTYN K 06pa3oBaTenbHbIM pecypcam ¢ noboro 3NeKTpOHHOro
yCTpoONCTBa, Oyab 3TO NnaHweT, MOOWIbHLIN TeNedOoH /N NePCoHanbHbIA KOMMbIOTEP.

Paccmotpum 6onee nogpobHO MHTEPHET-PECYpPChbl, KOTOPbIE MOXHO MCNOMb30BaTh ANd
opraHmsaumm CPC no aHrnmMmckomy A3blky Ha Mraglmx Kypcax S3blKOBbIX (pakyrbTeToB.
OTmMeTuM, 4To 6OMBLUMHCTBO TakuxX CTyaeHToB obnagatoT 4OCTaTOMHO XOpOLUen MnoaroTOBKOW
MO aHrMMMCKOMY S3bIKY, Kak npaBuro, 3To ypoBeHb Bl — Intermediate. CnegosaTensHo, And
Takmx CTYOEHTOB B Uenax JarnbHenwero pasBUTUS KOMMYHUKATUBHOM  KOMMETEHL MU
LenecoobpasHo noabvpaTtb 3agaHUsA He HUXKEe YKa3aHHOro YpOBHS, a nyyle — v Bbiwe (B2 —
Upper-Intermediate), NOCKONbKY B 3TOM Criyyae peanu3yeTcsl NPUHLMUMN NOCUMbHOW TPYOHOCTY,
LUMKMMYHOCTK, MOBbLILWAETCA YPOBEHb MOTMBaUUWU, naeT akTMBHas paboTta Hag s3bikoM. bonee
TOro, MHOTMM CTyAEeHTaM MMMOHUpYyeT paboTa C ayTeHTUYHBLIMU MaTepuanamMmu UMEHHO B CUMy
LUMPOKNX BO3MOXHOCTEN pacLUMPEHUss CNOBapHOro 3arnaca, COBEpLUEHCTBOBAHUS peyveBbIX
HaBbIKOB, Pa3BUTUSA COLMOKYIbTYPHOW U COLMONMHIBUCTUYECKON KOMMETEHLNN.

MHorve A3bikoBble pecypchbl yxe cogepXat matepuarn Ana pasHoro ypoBHS BnageHusi
A3bIKOM, W 3ajada npenogasatenss — oTobpaTb TOT, KOTOPbIA YAOOBMETBOPSET MHTepecam
CTYAEHTOB, COOTBETCTBYeT MpOrpamMMHON TemaTtuke, MpeacTtaBnseT JfUHIBUCTUYECKYHO,
KynbTYpONOrM4ecKyto, passmBatoLLyto U BOCIUTATENbHYIO LLEHHOCTb.

LLinpokne BO3MOXHOCTM MpedocTaBnseT npenogaeaTento nnartdopma BBC Learning
English (https://www.bbc.co.uk/learningenglish/english/)/. 3pecb npegctaeneHbl 3agaHus Ha
oBnageHve rpaMmmMaTUYEeCKUM U NIEKCUYECKUM MaTepuarnioM Afis pasHblX YPOBHEW, TakkKe eCTb
BO3MOXHOCTb YNy4lUTb MPOU3HOCUTENbHbIE HaBblkW. Bcs nHdopmMauua npencraeneHa Ha
aHIMMNCKOM A3blKe, KOTOPbLIN B AAHHOM Cllyyae BbICTYMaeT M KakK Uenbi, U Kak cpegCcTBOM
o0y4eHus.

[Mpwn BLINONMHEHUN 3aaHWA JAHHOrO pecypca Yy CTyAeHTa eCTb BO3MOXHOCTb MIHOBEHHO
nony4nMTb obpaTHy0 CBA3b, NPW 3TOM Bcerga obbsCHSAETCA npupoda LONyLWEHHOW OLNGKK.
Cepuga 3aHaTumn «How to...» (Hanpumep, «How to make informal invitations» unu «How to show
you've taken offence») gemoHcTpupyeT ynoTpebrieHne f3blka B €CTECTBEHHbIX pPeYeBbIX
CUTyaumsax M 3HaAKOMUT CTYyOEHTOB C peyeBbiMM oObpasuamu, KOTopble LenecoobpasHo
MCNonb30BaTh B HUX.

B paspene «News Review» npeacrtaBneHbl KOpOTKME BuaeodparMeHTbl C
pa3paboTaHHbIMK 3agaHnaMn K HUM. OgHako B criydyae HeobxoauMoCTM npenoaasaTernlb MOXeT
pa3paboTaTb CBOM 3a4aHuA K NpeacTaBneHHbIM BugeomaTepvanam.

BbibpaB HeobOXxooumbi  pa3gen  wnv 3agaHve, npenogaBaTtento  AOCTaTOYHO
CKONMPOBaTb CCbINIKY Ha HEero W OTnpaBWUTb CTyAEHTaM MO SMEKTPOHHOM NoYTe UnuM 4vepes
coumanbHble CeTu.

XuBo wuHTepec BbI3bIBAaeT Yy CTYAEHTOB caMocTosTenbHas paboTa Ha
obpasoBatencHon nnatgopme  SkyesUniversity  (https://uni.skyeng.ru/), ogHako 34ecb
TpebyeTcs perncrpauus Kak npenogaBaTtens, Tak M cTydeHTa. [lpenogaBaTtenb MOXeT
HasHayaTb 3adaHua ONs CaMOCTOATENbHOM npopaboTkM U3 LUMPOKOro CrnekTpa Tem U
yrnpaxKHeHW, ycTaHaBnmMBas npu 9ToM AaTty, K KOTOporM matepuan AOImKeH ObiTb npopaboTaH.
Ha nnatdopme npeacrtaBneHbl M pasgenbl « AHIMMACKMIA Anga cneuuanbHbIX uenen» — ang
hapmaueBTOB, MEHeAXepoB, PUHAHCUCTOB U Ap.

CtygeHTam npegocTaBnseTcs BO3MOXHOCTb COBEPLUEHCTBOBAHUSA BCEX A3bIKOBbIX
HaBbIKOB W BWAOOB pe4vyeBOW [AedATernbHOCTW. ECTb oTaenbHble pasgenbl, MOCBSILLEHHbIe
rpaMmmaTuke, nekcuke u npoumsHoweHuto («Lego Grammar», «Lego Vocabulary», «Lego
Phonetics»). Tematuka 3agaHun B Lenom oTpaxaeT TemaTuky Kypca «[llpaktudeckui Kypc
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aHIMIMNCKOro s3blka», YUTAEMOro Ha A3blKOBbIX (dakynbTeTax, YTO MO3BONSAEeT npenogasaTento
pacwmpaTb 1 yrnybnate 3HaHWUSA CTYAEHTOB MO U3yvYaeMoMy maTepuarny.

MoMmMmo pa3HOOGpa3HOro M pasHOYPOBHErO matepvana crnegyetr OTMETUTb elle ABa
HECOMHEHHbIX MpeuMyLlecTBa nnatgopmbl. Bo-nepsbix, Gannbl no pesynbtatam paboTbl
CTYOEHTOB MOACYHMTLIBAIOTCA aBTOMaTU4eCKM, npenogaBatenb BUMAWUT UX B CBOEM JIMYHOM
kKabvHeTe M MOXEeT CBOEBPEMEHHO MPUHMMATbL Mepbl, ecnu Bannbl HWXe OXuaaembiX WUnm
CTYOEHT He BbINOMHAET 3adaHus. Bo-BTopbix, nnatdopma npenoctaBnseT BO3MOXHOCTb
HanpaBNATb 3af4aHUA He TONbKO BCEW Trpynne, HO W KaXAoMy CTYAEHTY OTAErNbHO, 4YTO
no3BoONSAEeT MHAMBUAYaNUM3npoBaTb NpoLecc 0byyYeHus.

Onsa opraHuzauun CPC no aHrmmMmnckoMy A3bIKy MOXHO LUMPOKO MCMONb30BaTb CanThl,
CnocoOCTByOWME pPa3BUTUMIO  YMEHUA ayaupoBaHWs W yTeHus. B yacTHocTn, Hamm
ncnoneadyetca nnatcdopma Vimeo (Video Experience Platform, https://vimeo.com/). Ha cawnte
NpeacTaBneHbl  BMAEO-pparMeHTbl  pasHOM  NPOOOIDKUTENBHOCTW, CrpynnMpoBaHHbIE MO
kateropmsim «Ads and Commercials», «Animation», «Comedy», «Documentary», «Travel»,
«Sports», «Narrative», «Music». [lpenogaeatens MOXeT BblbpaTb BMAEO-PPArMEHT,
paspaboTaTb 3agaHUss K HEMy W NpPeaocTaBUTb €ro CTyaeHTam AN CaMOCTOATENbHOro
BbINOSIHEHWSI. MoxxHO NPeanoXunTb CcTyAeHTam npopaboTaTb BMAEO-hparMeHT
CaMOCTOSITENbHO:  BbiNMMCaTb  3aMHTEPECOBaBLUME WX  JIEKCMYECKME  eOuHWUbl  Unn
rpamMmaTnyeckne CTPYKTYpbl; pa3paboTaTtb BOMPOCHI MO COAEPXaHUIO MPOCMOTPEHHOrO.
MaTepuansl 4aHHOrO camTa MOXHO C yCnexoM MCnonb3oBaTb ANA OpraHu3auun OUCKYCCUM B
Xo4e ayauTopHou paboTbl: Mocne caMoCToATENbHOM NpopaboTkn BMAeo-hparMeHTa LOMa,
CTyAeHTbl obCcyxgalT noaHATble B HeM npobnembl Ha 3aHATUSX COBMECTHO C
npenogaBaTeneM, KOTOPbIA 3apaHee HameyaeT Xo4 AWCKYCCMM W TOTOBMT BOMPOCHI MO
npobnemartuke BUAEO.

Ons atom xe uenu (pasBuMTME YMEHUN ayaMpoBaHWsl) U YMEHUA YTEHUSI MOXHO
ncnons3oBatb pecypc Breaking News English (https://breakingnewsenglish.com/), kotopbin
copepxut 6onee 3000 ypokoB Ha aHrMMACKOM s3blke B cBOBGOAHOM AocTyne. B ocHoBe ypoka
NEeXUT HOBOCTHasi 3aMeTKa C pa3HooOpasHbiMM 3agaHnsaMKM K Hel. B 3aBucMmocTn OT uenw,
KOTOPYHO CTaBWUT npenogaBaTeslb, HOBOCTHbIE 3aMETKM MOXHO npegnaraTb CTyAeHTaM Kak Ans
YTeHus, TaK U ANs ayaAupoBaHWs, NpM 3TOM CaMu TEKCTbl U 3aaHUSA K HUM NpeacTaBreHbl Ha
caniTe B pa3HblX YPOBHSAX CIIOXHOCTW, 4YTO TakkKe MNO3BONSET peann3oBbiBaTb NMYHOCTHO-
OPUEHTMPOBAHHBIN NOAX0A K 0BYyYEeHMN0 B 3aBUCUMOCTU OT Si3bIKOBOW MOATOTOBKN CTYAEHTOB.

CnenyeT oTMeTUTb, 4YTO BCE MaTepuarbl, KOTOpble NpenogaBaTtenb AaeT CTyaeHTam ans
camocTosTenbHOM paboTbl, OOMKHbI OblTb B MNEpBYD oOYepedb TLATENbHO M3YyYeHbl WU
nNpoaHanuManpoBaHbl MM Ha npegMeT He TOMbKO $3bIKOBOW, HO U COLMOKYSIbTYPHOMW,
obeobpasoBaTenbHOM LLEHHOCTU, a TakKe COOTBETCTBUS Lendm obyyeHus. B atom cnydae
3PP EeKTUBHOCTb CaMOCTOATENbHOM paboTbl CTyAeHTOB ByaeT BbICOKOW, a MCMOSb30BaHNE npu
9TOM WHTepHeT-pecypcoB Oyaetr cnocobcTBOBaTb MOBbILLEHWMIO MOTMBAUMW U MHTepeca
CTYOEHTOB K M3YYEHUNIO MHOCTPaAHHOIO A3blKa.
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OCOBEHHOCTU PA3BUTUA HABbIKOB FrOBOPEHUA HA AHITIMUCKOM A3bLIKE B
BY3E
Ljumoea H.T.
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TaraHpor, Poccunckaa ®epgepauyus

B ctaTtbe ygeneHo BHMMaHue 0cobeHHOCTAM 0ByYeHNs roBOpPEHMIO B By3€e, MOCTPOEHMIO
MOHOMNOMMYECKOro N [Manorm4eckoro BbICKa3biBaHUSA Ha aHrMMACKOM A3blke. [laHa KpaTtkas
XapakTepuCcTMKa pasnu4yHbiX BMAOB MOHOMOra W guanora, npeacraBneH 0630p roBopeHus Kak
BMAA peyeBON OeATEeNnbHOCTU, ero CTPYKTYypbl, NpuMBeAEeHbl Matepuansl U cnocobbl pasBuTUs
HaBbIKOB N YMEHWUI rOBOPEHWUS, CAeMNaHbl BbIBOAbI.

O6LeHne, KOTOPOE ABMSIETCA 3anoromM NPOAYKTUBHOIO B3auMOAENCTBUSA B 0OLLIECTBE Ha
HacTosweM aTane, TPyAHO nepeoueHuTb. COOTBETCTBEHHO, (hOpMMpOBaHME U pas3BuUTUE Y
CTYOEHTOB HaBbLIKOB FOBOPEHUS BbICTYNaeT O4HOM W3 MPUOPUTETHBLIX 3a4ay COBPEMEHHOWN
MEeTOoANKM O0By4YeHUss MHOCTPaHHbIM s3blkaM. OpgHoobpasne u OAHOTMNHOCTL MNpOBeOeHUst
3aHATMMA MO aHIMMNUCKOMY $3blKy MOXET OKasblBaTb narybHoe BNUSAHME Ha MOTMUBALMIO
CTYOEHTOB, YTO, B CBOK O4Yepedb, He3amMeaUTENbHO OTPa3nTCa U Ha pesynbTaTax obyveHus.
Mo pasHbiIM npuyMHaM, BKIHOYAs OTNNYAKOLWMACA YPOBEHb MOArOTOBKM, 3HAHMSA A3blKa,
CNOBapHOro 3anaca, YMeHus BblpaXaTb MbICNM NO npegniaraeMmon npobrneme, He Bcerfa Ha
3aHATMAX ygaeTca co3gatb atMocdepy, bnaronpuaTHyo Ons opraHmsaumm obuieHus Ha
WHOCTPaHHOM £3blke. ATUM 0BYCNoBIieHa akTyarbHOCTb TeMbl paboThI.

O6y4yeHne yYCTHOW MHOA3BIYHOW peyn, TOBOPEHUID CYMTAETCA OAHUM U3  CIOXHbIX
acnekToB B MpenofaBaHuM £3blka, MNO3TOMy emy WU ygensetca ocoboe BHMMaHue npwu
NPOBeAeHNN 3aHATU MO  aHrMUNCKOMY $3blky. He Bbl3blBAET COMHEHMWS, 4TO HaBbIKM
MOHOJIOTMYECKOrO U ANanornyeckoro obLieHMs OYeHb BaXKHbl, HO YAacCTO aKUEHT AenaeTcs Ha
nocrnegHem [4, c. 164]. Mo mHeHuto uccnegosatenen .B. Poroeon n W.H. BepewarmHon,
rOBOpEHME (3KCNpeccmBHas peyb) npeacrasnseTr cobon LOBOSbHO CIOXHbBIA U MHOFOrpaHHbIN
npoLecc, BO BPEMsI KOTOPOro BO3MOXHO OCYLLECTBNATb YCTHOEe BepbanbHoe obuieHne Hapsagy
C ayaupoBaHueM. N3noxeHne Mbicrnen B yCTHOM (hOpMe U eCTb CoaepaHne rosopeHns. bason
rOBOPEHNS BbICTYMAT MPOU3HOCUTENBHbIE, NEeKCUYeckme, rpammaTmyeckne Haeblku [3, ¢. 132].

Mexagy roBopeHveM, ayaupoBaHMEM W OPYrUMU BuOamMu pPeYeBON AeATeNbHOCTU
cyllecTByeT TecHas CBA3b. BHyTpeHHWMe (OTCyTCTBME NMPSMOW HanpaBfieHHOCTU CO3HaHUSA Ha
BOCMpPOM3BEAEHME pPeYn, OTCYTCTBUE HAMPSHXKEHHOCTUM U YTOMIISIEMOCTM) U BHELUHWE (YNCTOTA,
TEMN peyn) KpUTepum sIBNSAIOTCA XapakTepUCTUKaMK CTeneHn copMMpOBaAHHOCTM HaBbIKOB
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yCTHOM popmbl peyn. BbipaboTka HaBblka OTOOpa CrOB W HaBblka OTBETHOW peakumMm Ha
BOMNPOC, 3aJaHHbl Ha WHOCTPAHHOM $3blke, MPU MCMOSb30BaHUN KOTOPbIX OOMNycKaeTcs
rOBOPSALLMM MUHUMANbHOE 4YUCNO OWMOOK NpW OO0BOSbHO BbLICOKOM TEMME MNPOU3HECEHUS
BblCKa3blBaHWS, HA3bIBAETCHA BbICOK/M YPOBHEM (DOPMUPOBAHUSA HABbIKOB YCTHOW Peyn.

[oOBOpeHMe, Kak BWO pPeYeBOM [LOEATENbHOCTW, COCTOMT W3  CreaylLlmx ero
COCTaBrSOLLUNX:

1.  MoTmBaumMoHHO-NnobyauTenbHas (KOHCTpyupyeTcs 3ambiceri  BblCKa3blBaHUS,
peLlalTCca Takme BOMPOCHI, Kak: Anst vyero (NnoTpebHoCTb), 3a4emM (MOTMB) U YTO KOHKPETHO
ckasatb (uesnb). 2. AHaNMTUKO-CUHTEeTUYEecKas (MOArOTOBMTENbHbIN 3Tan peanu3auun 3ambicna
BblpaXeHunst Mbicnun). [lpu  OCyLeCTBNEHNM TOBOPEHUSA, BbIPAXXEHUS CBOEro MHEHWSI Ha
n3y4yaemMoM s3blke CTygeHTam HeobGxoaMMo npeaBapuTenbHO oTobpaTb CrnoBa, MMetoLmnecs B
naccMBHOM 3anace, namsaT (aHanua), U NPUMEHNTb UX B peyn (CUMHTE3) ONS OCYLLEeCTBEHNS
nocraeneHHon uenu. 3. KoHTponbHO-ucnonHuteneHasa (opopmneHme camoro BbiCKasbliBaHUSA U
Hanuume KOHTPONS), (PYHKLMM KOTOPbLIX 3aKIYaTCHa B COOOLLEHUN O BO3MOXHbIX OLIMBKaXx,
Hepo4yeTax Ans OCYLLECTBEHMSA NOMOLLM B UX ncnpasneHnn. Ytobbl peanusoBaTb 3agymMaHHOe
Heobxoaum obpaseu, opMMpOBaHME KOTOPOro MPOMCXOAUT HEMNOCPeACTBEHHO B npolecce
S13bIKOBOM MpPaKTuKuM [2, c. 32].

Mpu opraHu3aumm obyyeHnst YCTHOMY BbICKa3bIBaHWMIO, PeYM Ha aHIMMMNCKOM A3blke Ha
3aHATMAX B By3e HEOOXOAMMO YyyuTbiBaTb OCOOGEHHOCTM (OOPM TOBOPEHUS, @ WMEHHO,
MOHOJTOrMYECKON 1 ANanorm4yeckon peyu.

Mon MOHOMOrMYEecKoW pedbld MOHUMAETCA TakoW BWUA PEeYeBON OEATENbHOCTWU, B
pesynbTaTe akTyanuM3auunm KOTOPOW WMeeT MecCTo MOHOSOIMYeckoe BbliCKa3blBaHWE,
XapakTtepuaytowieecs 6onbLien NN MeHbLUen cTeneHbo pa3BepHyTocTU. MoHONOr TpakTyeTcs
YyYEHbIMW KaK pevb MHOMBMAYYMA, KOTOPbIA BblpaXXaeT CBOM MbICNM B pa3BepHyTon dopme, a
TaKkke HaMepeHusi, OLEHKY NMPOUCXOOALMX UMNN BOSHYHOLWMX ero cobbltun n ap. OCHOBHbIMU
OCODEHHOCTAMM  MOHOSIOTMYECKON  peyn  SABMASKTCA  creaylolme:  HenpepbiBHOCTD,
MO3BONAOLLAA TOBOPSLLEMY FOrMYECKM CBSAA3HO W MOSMHO BbICKAa3biBaTb CBOM MbICAW MO
npeanaraeMon Teme; OOCTYNMHOCTb M MOHATHOCTb, COOTBETCTBME OOCYy)XOaeMblM BOMpOCaM;
nocneaoBaTenbHOCTb U NOMMYHOCTb NoJavn MaTtepuana; NonHoTa M CBA3HOCTb M3NOXEHUs
MbICIiEN, pa3BEPHYTOCTb BblCKa3blBaHWS; HanNn4ymMe NOMHOCOCTaBHbIX Npeanoxenun. MNpusegem
TaKkkKe OCHOBHble BWObl MOHOMOrMYECKOM peun, KraccuuumpoBaHHble B 3aBUMCUMMOCTU OT
Xapaktepa nepegaBaeMoV  MHOPMaUUKW:  MOHOMOr-onucaHne (npegnonaraeT nogavy
XapakTepucTukn obbekta unuM sBNeHuMs NOCPEeACTBOM BblAENEeHUs ero CBOWCTB, MPU3HAKOB,
NHAMBMAYaNbHbIX 0COBEHHOCTEN; MOHOoMor-cooblieHme (nogpasymeBaeT MHPOPMUPOBAHUE O
NPOMCXOAALLMX N Pa3BMBaOLLIMXCA OEWNCTBUSAX WM COCTOSAHMAX); MOHOJSOr-paccyxaeHve (B
COCTaB BXOOMUT psig CYXOEHWW, KoTopble MOryT ObiTb 06befuHeHbl 0CcoBbiMM NOrnYecknmm
OTHOLLEHUAMMU, Ha Ba3e KOTOPbIX BO3MOXHO BbICTPOUTbL yMO3akntoyeHue [1, c. 210-211].

[vanor B Hayke paccMaTpmBaeTCsl B KayeCTBE TakOW (OOpMbl peudn, npu KOTOPOW
ocyuiecTBnseTca obMeH TeMuM WM MHbIMU BbICKa3biBaHMAMM, KakK MpaBuio, Mexay ABYMS
yenoBekamn UM HECKONbKUMKU noabMu. B ananorvyeckon peum MMerT MecTO pasroBOpHbIE
Knuwe, annMnTU4eckme KOHCTPYKUUKN, NpeBanupyeT pa3roBOPHbIA CTUMb (OObIYHO Y CTYAEHTOB
¢ 6onee BbICOKMM YPOBHEM 3HAHWS A3blka), a Takke NPoCTble NpeanoxeHns [2, c. 34-35].

AHanunsmpys w onucbiBas Auanornyeckoe oOLeHWe, aKUeHTUpYys BHUMaHWe Ha
FNIMHIBOMCUXONOrMYECKON XapakTepucTuke atoro cpeHomeHa, C. ®. laTtnnos nogyepkusan ero
AyanbHbl Xapaktep. OT0 0OyCcrnoBneHo TeM, YTO C OOHOW CTOPOHbI, Auanornyeckass pedb
ABNSAETCS MNPOLECCOM KOMMYHMKaLMK, MpU KOTOPOM OCYLLUECTBMSIETCA B3aUMHbIA OOMeEH
BblCKa3blBaHUsIMU, pennukamu. C gpyron CTOPOHbI, NO4 AManorn4eckum obLeHNneM NoHnmaroT
nocnenoBaTenbHOCTb AEWCTBUM MNpPU  OCYLLECTBIIEHMM COBMECTHOMO peyvyeTBOpYecTBa, rae
OonbllOe 3HaA4YeHNE UMEET peyeBoe NoBedeHne Kaxaoro M3 yvactHukoB [5, ¢. 70]. Hanbonee
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pacnpocTpaHeHHble dOpMbl Auarora crnegywoowme: amanor-paccrnpoc, guarnor-onpoc, auanor-
WHTEepBblO. [INA TPEHWPOBKM HAaBLIKOB FOBOPEHMSI OObIYHO MpuberawT K napHOMy Auanory
(OBYCTOPOHHE MHULMATMBHOMY), a TaKkke, Nepnogndeckn, B 3aBUCUMOCTU OT MNOCTaBMNEHHbIX Ha
3aHATMM 3adady, K TakuM ero rpynnoBbiM Bugam, Kak: 6ecepa, nonunor, AUCKYcCus
(MHOroCTOPOHHE MHUUMATMBHLIM), TaK Kak MNpaKTUYecKn Bce CTYOEHTbl MPUHUMAKT B HUX
aKkTuBHoe y4yactue. lNpu aTOM cnefyeT yuuTbliBaTh, YTO B OWANOrMyeckon pednm BO3MOXKHbI
BHe3anHble nepexodbl OT OAHOro Bonpoca K Apyromy, HecobnogeHve nopsiaka nx obcyxaeHus,
ecnn He npegoycmMoTpeHa CTporas yCTaHOBKa criegoBaHusa obpasuy wnu 3agaHuvio  no
npearioXXeHHo TemMe, 0TMeYalnTCs BCEBO3MOXHbIE YTOYHEHUSA, Nepecnpoch! U NOBTOPbI.

YMeHNe OCMbICIEHHO BbICKa3biBaTb MbICNIU Ha  aHIIIMACKOM A3blke BKNOYaeT
npeABapuTEnbHYLO, TWaTernbHYl0 OTPabOoTKy HaBbLIKOB FOBOPEHMS, C LENbl MOCcneayLero
rpaMMmaTnyeckm M (OOHEeTUYEeCKNU BEPHOro MOCTPOEHUS W MPOU3HECEHUSA MPeanoXeHun, c
cobnogeHneM 3TUKETHbIX NPaBuIl, C BO3MOXHOCTbIO peannsaumm UMEeKLLErocst IeKCU4YeCKoro
3anaca no udydaemomy Boripocy unu Teme. lNpu otbope mMatepuanoB (TEKCTOB ANSA YTEHWS,
WHTEpHeT-cTaTen Aana  obCcyxaeHus, WNNCTpaunin Ana  ONUCaHWA U COCTaBleHust
pacckas3oB/onop ANA AWanoros, YnpaXHeHW Ha oTpaboTKy HeOOGXOAMMbIX peyeBbIX OpMyr,
ayTEHTUYHbIX ayaAno-BMOEO poONnuKoB, nopgkactoB, TED-koHdepeHuun wn gp.) ans
NCNOMb30BaHNA Ha 3aHATMAX C LEMNblo pasBUTUA HABbIKOB FOBOPEHUSI Ha aHIMUACKOM A3blKe
cnegyeTt yuntbiBaTb TOT (PakT, YTO OHU AOSMKHbLI CTUMYIMpOBaTb MOTUBAUWIO, Bbi3blBaTb Y
CTYOQEHTOB  WHTEpeC W >XenaHwe roBOpUTb, paccyxgaTb, BbiCKa3blBaTb CBOW MbICIA MO
NPeanoXeHHON TemaTuke, BbICTYNaTb C COOOLLUEHMSMM, OMUCbIBATb KAPTUMHKW, CUTyauuwu,
Aenatb M 3awWmaTtb Npes3eHTauumn, y4acTBoBaTb B NpoeKTax, YyBCTBOBaTb cebsi KOMMOPTHO U
cB060HO B NpoLiecce 0OLLIEeHNS.

Takum 06pa3om, MeCTO, 3HAYMMOCTb YCTHOW peyn B LIENIOM U TOBOPEHUSA B YaCTHOCTH, B
coBpeMeHHOM obpasoBaHuMM TPYAHO nepeoueHuTb. MiccneagoBaTenu OTHOCAT MOHOMOMMYECKYHO
N Ouanormyeckyro pedb K copmam roBopeHusa. KpaTkmin aHanu3 MOHOMOrMYeckon wu
ANanornyeckon peynm Jan BO3MOXHOCTb OCO3HATb, YTO OCHOBHOM Uenbl 0bydeHus
NPON3BOACTBY peYM Ha aHIMUNCKOM A3blke Ha 3aHATUSX SABMNSAETCA MOCTENEHHOE pa3BuUTUE
HaBbIKOB U CMNOCOBHOCTEN CTYAEHTOB peanu3oBaTb OOLlEHME NOCPEeACTBOM YCTHOW peun B
pa3HOOOpasHbIX TeMaTUYEeCKUX cuTyauusax. BosHukarowme TpygHOCTU M CIOXHOCTM pasBUTUS
NPOAYKTUBHOIO HaBblka, YMEHUS FOBOPEHUS MOXHO MNONbITaTbCA MNpeofoneTb MNocpencTBOM
KOHCTPYMPOBAHUS Ha 3aHATUSX CUTyauuin peveBoro obLieHus Ha aHrmuickoM asblke. OHu
MoryT 6bITb HanpaBeneHbl Kak Ha 3akpenneHne ydyebHoro matepmana, TPEHUPOBKY CTYOEHTOB B
BbIBOpe Hy>XHOro peyeBoro obpasua, And NogroToBKM K peanu3auumn CNOHTaHHOM peyun, Tak u
Ha npuobLieHne K KynbType W TpaguuusM aHrnos3blYHbIX CTpaH. BbiACHeHO, YTo 0byyeHne
FTOBOPEHUIO Ha AHITIMACKOM S3blKe SBMSETCH OENCTBUTENbHO BaXKHbIM acrnekToM, Tak Kak 6e3
HEero HeBO3MOXHO OCYLUEeCTBUTb [OOCTOMHYIO KOMMYHMKAUMIO Ha M3yv4aeMOM WHOCTPaHHOM
A3bIKE.
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POJIb 3MOLUA B OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY A3bIKY
Kapmawoea B.H.
Eneukun rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcutet um. U.A.ByHuHa
Eneu, Poccuinckaa ®egepauus

Tema cTaTbn akTyanuampyeTcsi NOHMMaHneM HeoBXO0AMMOCTU U3yHEHUS PO AMOLUIA B
MHOAI3bIYHOM  OOpasoBaHUW. 3MouMM — BaXHas COCTaBMAOWAS KWU3HM  YerioBeka.
Mcnonb3oBaHne 4yBCTB M amouun B obpasoBaTenbHOM npouecce OTKpbiBaeT 6onbline
BO3MOXHOCTM B OOy4YeHUM WHOCTPaHHOMY £3blKy. [laeTcsi onucaHwe  3KcnepumeHTa no
pa3paboTke WMCKYCCTBEHHOro A3blka Vimmi, B KOTOPOM YYaCTHUKM nccnenoBaHud, uayyas
NEKCKKY, WUCMNonb3oBanu pasHble 4yBcTBa. [lpMBogATCA npumepbl U3 NPaKTUKM 0ByyYeHus
NHOA3bIYHLIX AeTeln B [epMaHMmM HEMELKOMY Kak BTOPOMY S13bIKY C MOMOLLbIO MY3bIKU U MEHUS.

B HacTosilee Bpems B negarorMyeckod Hayke MOXHO Habnwaatb B3pbiB  Tak
Ha3biBaeMon «adeKkTMBHON peEBOSIOLMMY, KOTOPbIA 3akroyaeTcs B TOM, 4Tobbl obpaTutb
BHMMaHMe Ha  posb 3MOUMN B y4eOHOM npouecce, Ha 3MOLMOHAsNbHYHO  COCTaBNAOLLYHO
XM3HM yernoBeka. «YpesamepHas paunoHanusauus, U3NUWHWA nNparMatuaMm wn yTUIMTapusm
cucteMbl 0Opa3oBaHuMs BbI3BanM MO BCEMY MUPY OTBETHYHO peakuuio B BUae nogbémMa HOBOMO
ocBoboXpalowero MAENHOro TedeHus, KOTOpoe WMeeT KOpHW B rMyboKOM MOHMMaHWUK
YyerioBeyYeckon npupoabl, U CoMpukacaeTcs C YYeHMeM O CyLleCTBOBaHMM YerioBeka,
3K3MCTEeHUManbHON negarornkon, nNo3eonsasa nepedbpocuTb MOCTUK Mexay 0O6bEKTMBUPOBAHHbBIM
N 3K3MCTEeHUnanbHblM 0BpasoBaHMEM, SABMSASCH TEXHONOMMEN pPackpbITUS U NPEeyMHOXEHWUs
TBOPYECKOro noTeHumana negarormyeckoro obuieHms n Bcero o6pasoBaTesibHOro KOHTUHyyMa»
[2, c.83].

Cosetckun ncuxonor J1.C. Beirotckun B 1930-x rr. NpoLwnoro Beka usy4van BOMpOChHI
BOCMUTAHUSA 3SMOLMOHANbLHOTO MNOBEeAEHUA K 4YyBCTB. [loAYEPKMBASA «aKTUMBHLIN XapakTep
yyBcTBa», J1.C. BbiroTckuin ytBEpXKAan, YTO «BCAKaA 3MOLMS €CTb NO3bIB K AEACTBUIO UNN OTKa3
OT OeNCTBUSI», NOITOMY SMOLINMN «SABNSAKOTCH ... BHYTPEHHUM OpPraHM3aToOpOM HaluMX peakumny»
[2, c. 124]. B obpasoBaTtenbHOM npolecce cnegyeT «MCnofnb3oBaTb NPaKTUKy SMOLNOHANbHOMo
nepeHoca, T.e. «MNepeHeceHue YyBCTBOBAHUM» WM «NEPEBOCNUTAHUE YYBCTB», WU3MEHEHME
3MOLMIA B XEMaemMoM pycne, a He ux nogaeneHue. Kputukya TpaguuMOHHYKD METOAWUKY,
KoTopas normaupoBana u MHTEnMeKTyanuanposana nosegeHne, NpuBogs K «CTpallHenwemy
3acylleHno cepguar», «obesgylumBaHuio Mupa» U «yMepLyBneHuo vyBcTBa» [2, €. 128], oH
cuvTan, 4To  «ydawmecs OOMMKHbI HE TONMbKO Mpogymatb Y4ebHbI npegmeT, HO W
npoyyBcTBOBaTb ero» [2, c. 81).

OMoUMOHanbHbIE NPOLECCHI N3ydatoTCsa B pasnuyHbIX Haykax: mnocodum, NCMxonorum,
NUHrBMUCTUKE. JIMHIBUCTMKA MO3XKe OPYrnX Hayk obpaTtunacb K cdepe aMOLMOHANbHOro. Asbik
ABMSAETCA CPeACTBOM BblpaXeHust amouun. Mbl no3Haem MUp NOCPEACTBOM MbILMEHNS U
NnonNb3yemMcs s13bIKOM ANS BbipaXXeHWUs1 CBOMX BrieYaTNeHnn, MHEHUIA, 3MOLMIA, BOCnpuATUS [3].
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Mpn N3y4eHnn NHOCTPaHHOIO A3blka BaXKHbl HE TOMbKO peyb, 3peHne 1 Criyx. JKcnepTbl
0BHapyXunu, 4To TaKke B U3y4eHUW APYroro sidbika NOMoratT YyBCTBA, OCA3aHUe U 0B6OHsIHUE.
M3BECTHO, YTO CyLLECTBYIOT YeTbipe TuUna oby4varowmxcs: aygmansl (CyxoBon Tun obyyeHus,
0COBEHHO XOPOLLO 3anoMMHAET Ha cnyx). Obyyatowminca BusyanbHOro Tuna (Busyarn) LOSmKeH
BUAETb coaepxaHne obydeHus. TakTuUnbHbIN TUN 06YyYEeHUsT XO4eT B3ATb YTO-TO B CBOW PYKMN BO
BpeMsi 00yyeHusi. OOyyalolMicsa, OTHOCALMWACS K KOMMYHWKATUBHOMY Tuny oOO0yYeHus,
AOMKeH obwartbea ¢ niogbmu. [1oaToMy cerogHss MHOrMe roBopAT O MYfbTUCEHCOPHOM
o6yyeHnn. B vacTtHocTW, Ha 5-om koHdepeHumn «Studieren und lehren mit Kopf, Herz und
Hand», kotopas npoxoguna B 2016r. B bepnnHe B pamkax [lporpammbl CTUNEHOun Ons
WHHOBaLW B obnacTu npenogaBaHus B BbiCLLEN LKone u konnemke [7]. Meponpusitue Gbinio
MOCBSLLEHO, NO CYTWU, Pa3fMyHbIM acnektam 1 Bonpocam 3MOLMOHANbHOro obyvyeHus, a Takke
obyyeHnss co Bcemn 4vyBcTBamMu. Ha koHdepeHuummn obcyxpanucb Bonpochkl: Kakoe BnusiHue
oKa3blBalOT AMOLMM Ha npouecc K ycnex obyyeHns? Kakme nocnencrtBusa 9TO MOXET MMETb
Ana npenogaBaHWs MHOCTPAHHOrO NA3blka B By3e/konnemxke? Kak, kakum obpasom B
akageMmnyeckom obyyeHun mMoryT ObiTb 3aTPOHYThbl Bce YyBcTBa? byoet nn 310 Heobxoammo
HeakagemMuniyeckum?

B [pe3geHCKOM TeXHU4EeCKOM YHUBEpCUTETE B MocnedHue rogbl NPOBEAEHO MHOro
nccneaoBaHMn NO 3TOMY BOMPOCY. B yacTHOCTK, y4eHbIMK nog pykoBoACTBOM EkaTepuHbl GoH
KpurwtenH, npodeccopa KOTHUTUBHOW W KIIMHUMYECKOM Henpobuornormm, ©Obin npoBeneH
3KCNEePUMEHT No pa3paboTke WUCKYCCTBEHHOro sidblika Vimmi [6].  Y4yacTHMKM uccnegoBaHus
n3y4yanu crioBapHbI 3anac 3Toro s3bika. [1py 3TOM OHM AOMKHbI ObINN NCNONB30BaTb pasHble
YyBCTBA: OHW BUAEenn nsobpaxeHne cnos, CMMBOSIMYECKM pUCOBanNn 3TM CrioBa B BO34yXe Wnn
BblpaXkanu ectom. lMocne 3Toro yyeHble MPOBEPUN, CMOTYT NN YYaCTHUKU UCCreaoBaHus
OTCPOYEHO BCMOMHUTL NepeBog crnoB. Okasanock, YTO ny4lle Bcero aTo paboTtano, koraa noam
XeCTUKynMpoBanu m UMUTUPOBanNu oTaenbHble crioBa.  Ecnv yyacTHWKM npocTo Buaenu
XecTbl, 3deKT O6bin MeHbwnm. E. KpurwiterH cuntaet odeHb BaXXHOM  MOTOPUKY, NOITOMY
YyYeHbI TOBOPUT O CEHCOMOTOPHOM OBy4eHUU. DKCNEepUMEHT MokKasarsn, yYTo Takke u gpyrue
BMAbl AEATENBHOCTMU, B KOTOPbIX ObINIO NCNONb30BaHO HECKOSIbKO YyBCTB, HAanpumep, NpocMoTp
n3obpaxxeHuin, MOryT noBbICUTb 3PEEKTUBHOCTb 3arOMUHAHUA CNOB. OTU  pesynbTaTbl
AOKa3blBaOT:  M3y4vawolme HOBbIM  £A3blK  Bcerga  AOMKHbl  npoboBaTb  HayyYUTbCA
MYNbTUCEHCOPHOMY M, BO3MOXHO, CEHCOMOTOPHOMY 3anoMuHaHuto. Mo3ToOMy TOT, KTO XoudeT
BblyunTb crioBo die Birne, AOmKeH B3ATb rpyLly B pyKu, NOHIOXaTb €e, CbeCTb ee, NPOU3HECTU
cnoBo die Birne Bcnyx 1, ny4we Bcero, caenaTb COOTBETCTBYIOLLMI XECT (Hanpumep, 04epTUTb
B BO3gyxe ocobyko chopmMy nnoga nanbuamu). YYeHble nonaratoT, YTO MyNbTUCEHCOPHOE Wnn
CEHCOMOTOpHOEe 0ByyeHue, No KparHen mepe, NpubnmkaeT npouecc N3y4eHns NHOCTPAHHOMO
A3blka K NPOLECCY OCBOEHMS POAHOrO A3blka. Hanpumep, Hemeuknii pebeHoK, KOTOPbIA POXAEH
B [epmaHnn 1 NpoxmBaeT Tam BMECTE C HEMELKOA3bIYHbIMU POAUTENAMM, Yalle BCEro Takke
BOT No3HaeT cnoeo die Birne: pebeHok ecT rpylly, 1 KTO-TO FTOBOPUT EMY, KakK Ha3blBaeTcs 3TOT
dpyKT. PebeHky-nHodoHy ByaeT nerye oCBOMTbL AaHHOE CroBO NOA0OHbLIM 06pasom.

KoHeuHO, npugaTb Kaxaomy CrioBy XeCT, HanWTu ero 3anax wunum ero wusobpasutb —
Henerkas 3agada Ans negarora. M aTo cTaHOBUTCS OCOOEHHO CIOXHbIM, KOrga yyalumecs
N3y4aroT HEe KOHKPETHbIE CNOBa, a abCTpaKTHbIE.

Wccneposanne E. KpurwiteriH n ee konner nokasarno, kak MyrnbTUCEHCOPHOe oByveHune
MOXET NOMOYb TOSbKO B 3aMOMMHAHUN CMOB. QKCNEPMMEHT MO 3arnoMUHaHWUIO rpamMMaTUYEeCKMX
NOHATUN He nposoauncsa. BoT noyemy KpurwitenH He coBCceM yBepeHa, YTO MyNbTUCEHCOPHOE
oby4eHne Tarke MOXeT NoMoYyb 6onee 3hPeKTMBHO N3y4aTb rpaMmaTihKy, HO OHa B 3TO BEPUT.
OpgHa 13 rpammMaTU4eckux TPYAHOCTEN, C KOTOPbIMW AOCTAaTOYMHO YacTO CTankMBakTCs MHOrne
n3yyarline HemMeuKui A3blK, 3aKnivaeTcs B TOM, YTO [narofl B HEMELKMX NpUAATOYHbIX
NPeanoXeHuax CTOUT, Hanpumep, B OTNINYME OT PYCCKOro f3blka, B KOHLUE npeanoxeHus (A
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OoCTalCb AoMa, MOTOMY YTO CErodHsa MAeT oveHb CunbHbIA goXab. Ich bleibe zu Hause, weil es
heute sehr stark regnet). Bo Bpems nayyeHus gaHHOro rpaMmaTU4eCcKOro siBfieHUs U MPakTUKn B
Taknx npeanoxeHusix, 6e3ycnoBHO, BO3MOXHO HaWTU MNOAXOAALMMN XKecT. Ydyawmecs MmoryT
MPOM3HECTU NPUOATOMHOE MpedrfioKeHMe BCIyX C onpederieHHbIM XeCTOM, MNokasblBasi, YTo
rnaron n3 Havana npeanioxxeHnsa Obin NOCTaBMNEH B €r0 KOHEL,.

Mpn n3y4yeHnn geTbMmM MHOCTPAHHOMO A3blka OYEHb YAaCTO NPAKTMKyeTCa  CryllaHue u
neHne neceH. OTO o4YeHb ApdpeKkTnBHbIM MeTod. OH MOMOoraeT MHOMMM AeTSM NPOoYyBCTBOBaTb
A3bIK W, KaK crneacteve, ObicTpee ero ocBouTb. Hanpumep, npu mM3yyYeHUM WHOS3bIYHBIMW
AeTbMu B 'epMaHMM HEMEeLKOro Kak BTOPOro fi3blka My3blkanbHbl negaror goktop MarHyc
"ayn ucnonesyet ceon metoq, SPRING (SPRache lernen durch sINGen, Bewegung und Tanz):
n3ydeHne s3blka C NOMOLLLIO MeHus, OBWKeHus n TaHua [4]. [Npodeccop Marnyc lonb -
npenogaeatenb Kadeapbl My3blkanbHOro 06pas3oBaHUs W My3blKanbHOW  AWOAKTUKA B
PereHcbyprckom yHuBepcuTeTe. B ero wmetoguke SPRING wucnonbsytoTcs mMeToabl
My3blKanbHOW ANOAKTUKN, B YAaCTHOCTWN, MeTOAbl NOBTOPEHUS, Hanpumep, npu obyyeHnm neHunto
AeTn MHOro MOBTOPSIIOT. OTO TakKkKe BaXKHO M Mpu M3y4deHun ssbika. o metognke SPRING M.
layna petm  MOryT BblyduTb A3blK 3@ TpyM Mecsua. [ns 3anoMuHaHMS NEKCUKU MO Teme
«3HaKoOMCTBO» MCMONb3YOTCA MNECHU Zur Begruflung ( GruBformeln— Gegenseitige
Vorstellung), Wer bist denn du?), ona 3HakomcTtBa ¢ gHAMKU Hegenu Schon wieder Montag —
Wochentage; mectommennsamm Ich und du - Personalpronomen, Tanz mit mir —
Possessivpronomen u 1.4.

Mpodbeccop U. NaHremernep pekomeHayeT Takke B3POCNbIM, U3ydatloWmMM NHOCTPaHHbIN
A3blK, He ©00sTbCA NeTb Ha WHOCTPaHHOM s3bike [5]. Mysblka 3aMoUMOHanbHa, U 3TO
CcnocobCTBYEeT  fyywlemy 3arnoMUMHaHWUI0 A3bIKOBbIX ABMEHUMW. Ho ogHa m3 npobnem moxeT
3aKnyaTbCa B TOM, YTO Ha SA3bIKOBOM Kypce ANl B3POCHbIX OYEeHb peako CryvyaeTcd, 4To
YYaCTHUKM BMECTe MOKT MECHK, MOCKONIbKY MHOrMe B3pOCHble CTECHAKTCA NeTb WUNnn
BbINOMHATbL CTPaHHbIE XXeCTbl, YTOObl 3anomMuHaTb Te WM KHble cnosa. W. JlaHremenep
cuuTaeT, YTO B3pocrble obyvarolwmecs AOMKHbI MNpeofdoneBaTb CTECHEHME, noaxoauTb K
npoueccy obyyeHus ¢ onpeaeneHHon fonen tomopa. lNpenogaeaTternb C MNOMOLLBI NPOCTOro
pana MOXeT HadaTb YPOK, Auanor, W, BO3MOXHO, €ro B3POChble YYEHUKN MPUCOEOUHATCA K
3TOMy [AencTBy. Torga MoOxHO Oyaet ybeauTtbes, Kakom 3ppekT MMeeT MCnonb3oBaHue
pasfiMyHbIX YYBCTB N HACKOSIbKO XOPOLLO 3TO paboTaeT.

B 3aknioveHne cnegyer OTMETUTb, YTO MNOCKOMbKY MOpOXAeHUe nboro 3HaHus
CBS3aHO C 3MOLMOHaNbHbIM OTKIMKOM B AylUE YerioBeka, TO He Hagdo B npouecce obyyeHus
WHOCTPaHHOMY s13blKy NpeHebperaTtb pasnmMyHbIMU SMOLMAMN, YYBCTBAMM.
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MCMNOJIb3OBAHUE NCUXOTEPANEBTUYECKOIO NOOXOAA NMPU PELLEHUA
YYEBHbIX 3A0AY B NPOLIECCE NMPENOOABAHUA AHIMTMNCKOIO A3bIKA
Tanan KO.B.

LUkona 924
MockBa, Poccunckan ®enepauus

AkTyanbHoOCTb AaHHOro ncecnegoBaHns obycnoeneHa ocobeHHOoCTAMU
BuoncmxocounanbHOro pasBuTUSA LLKOMbHUKOB.

OcHoBHOM UenNblo AoKNaaa sIBNSETCA pacCMOTPEHNE NCUXO3MOLIMOHANbHOr0 COCTOSHUSA
NOAPOCTKOB N HaxoxaeHne MeTOAMK MCNOMb30BaHWUS NcuxotTepaneBTUYECKUX TEXHOMOMn npu
pelweHnn y4yebHbIX 3a4ad Ha npuMepe NpenofaBaHUsa aHrMUACKOro A3blka B CPeAHEN LuKone ¢
Lenblo MOBbILIEHUS KayecTBa $3blKOBOrOo 0OpasoBaHUS M CHWXKEHMS YPOBHSI cTpecca Yy
NOAPOCTKOB.

MeToauka paboTbl cocTosna B onpeaeneHny cteneHn 3aBUCUMOCTU yCrieBaeMocCTun Mno
aHrMUACKOMY £3bIKY B LLKOME OT 3MOLMOHANbHON HanpspKeHHOCTU MOOPOCTKOB, MOHUTOPUHIE
AVHAMUKM UX yCMeBaeMOCTW, aHanuse CTaTUCTUYECKUX WCCNeaoBaHun (aHKeTUupoBaHue,
OMnpocC), aHanun3e PUCYHOYHbIX MCUXONMOrMYecKknx TectoB «PucyHok YenoBeka» u «[Magarownii
YenoBeky», OMPOCHMK coBnagaHus co ctpeccom (K. Kapsep, M. Lenep n k. BenHTtpay6) n
aHanuse xanob, npeabaABNSEMblX LIKOMbHUKAMW KacaTenbHO TPyAHOCTEN B U3yYeHUu
aHrMUIACKOro A3blka B X0A4e NPUMEHEHNS MCUXONOrMYEeCKNX TEXHOMNOMMIN Ha YpOoKax.

MaTepranom aHanusa SBRAIOTCA  [AaHHble, MOSfyYeHHble B  XOA4e  JIMYHbIX
NHANBMAYANbHbIX NCUXONOMMYECKMX KOHCYIbTaumn ¢ ydeHukamm 9-x knaccos '6OY COLL 924
r. MockBbl, a Takke pesynbTaTbl KOHTPOMbHbLIX WU AMArHOCTUYECKUX PaboT Mo aHrmumucKomy
A3blKy. B nccnegosaHum npuHano yyactne 100 LWKOMbHUKOB.

B xoge vuccnenoBaHua Takke NPpUMMEHANUCb NOAXOAbl K MeToay cyrrectoneamun. Meton
cyrrectoneamm kak Obin paspabotaH GomnrapckMm BpayoM-NMCMXOTepaneBTOM, a 3aTeM €ero
nocnegosartenem negarorom . JlozaHoBbiM B 70-e rogbl XX B. JIMMHOCTb y4yalllerocsi Bcrana
BO rnaee npouecca obydyeHus. CornacHo JlozaHoBy, WHGOPMaUMA WU3BHE MNPOHWUKAET BO
BHYTPEHHUA MWD FNMYHOCTU MO [OBYM KaHanam — CO3HaTeNnbHOMY W HEeOCO3HaBaeMoMy.
Heoco3HaBaeMbIi kaHan npegnaraeTcsi UCNONb30BaTb Kak CPeacTBO aKTMBM3aLUM pe3epBHbIX
MCUXMYECKNX BO3MOXHOCTEN NMYHOCTU obyuvatolierocs B y4ebHOM npouecce, 0COBEHHO Mnpu
obyyeHUn UMHOCTpaHHbIM fA3blkaM[1]. Tawke 3gecb cnegyeTr OTMETUTb, 4TO MeTo.
cyrrectonegun MNONHOCTbIO oTBeyaeT TpeboBaHuAm Aevcteyowero ®rOC no MHocTpaHHOMY
A3bIKY, T.K. OH OPUEHTMPOBAH Ha NMMYHOCTHbLIN U MeTanpeaMeTHbIM Noaxoa B obyvyeHun. AHanus
OLUEHMBaHMA NefaroroB-MeToaMCTOB W MNCUXONOroB 3(dEKTUBHOCTU CyrrecToneamyeckoro
mMeToda onpeaensieTcsa B 00y4eHUM MHOCTPaHHbIM fA3bikam [2]. Hanbonee addpekTnBHbIE U3
HMX: 1) yCBOEHME FEeKCUYEeCKoro Kkopryca 3blka; 2) BblpaboTka YMEHMS paumoHanbHO
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MCNONb30BaTb CrIOBAPHbIA 3anac 1 Kpyrosop 3HaHuMW B OOLWEeHUn; — ymeHne MOoAMdpuumnpoBaThb
KOMMYHMKaLMIo, [oBuBaTbCA NOCTaBMNEHHbIX Lenen n 3agad; 3) co3gaHne CUnbHOW MOTMBaLMK
K 0Oy4YeHuto; cHATME ncuxoriormveckmx GapbepoB. Cyrrectus B npenogaBaHUM aHrIMNCKOrO
A3blka MCMNONb3oBaniacb Ha 3aHATUSIX B UrpoBon bopme u npedcraensna cobon TwaTesnbHO
CMNaHMPOBAaHHbIN CLEHapun ypoka, paspaboTaHHbin B MOLL.

Takum o6pasom, Obinv NOCTaBreHbl CneaylLlme 3agayn: NPoOBECTU aHaNU3 NCMxosnoro-
negarormyeckon nutepatypbl No npobneme uccnegoBaHus; nogobpaTe MeToabl ANArHOCTUKM
cTpecca y nogpocCTKOB; MPOBECTU IMMAMPUYECKOe uUccrnedoBaHWe MPUYUH  BO3HUKHOBEHUSA
cTpecca Yy LKOMbHUKOB; BbISBUTbL Haubonee pacrnpocTpaHeHHble TPYAHOCTU B U3yYeHUn
aHIMMNCKOro s3blka y oby4yatomxca 9-x knaccos obLieobpasoBaTenbHON LWKOSbI, pa3paboTatb
pekoMeHAauMn No NPUMEHEHMIO MCUXOTEPANEBTUYECKMX TEXHOMOMMIN Ha ypoKaxX aHrfMMCKOro
A3blKa C LieNibio MOBbIWEHWS KavyecTBa s3bIKOBOro obpasoBaHus.

. N. BeTpoBa onpegenuna, 4To BbICOKMA YPOBEHb KOHTPOMS Y NOOPOCTKOB CBSA3aH C
MCNONb30BaHWEM CTpaTerMn COBMafEeHUs, HanpaBneHHbIX Ha pelweHue npobrembl, NOUcK
coumanbHOW NOAOEPXKKM WMW OTBREYEHME, YTO TaKkKe CBSI3aHO C HEBbLICOKAM YPOBHEM
TPEBOXHOCTU 1 0bLLen NPUCNocobNEHHOCTLIO B OCHOBHbIX XXKM3HEHHbLIX CUTYaUMsiX, B TOM Yncne
B Npouecce oby4veHus[3].

B coBpeMeHHbIX NCMXONOrM4YecKkMx MCCrnefoBaHAX BHUMAHWE yAENAeTCsl BbISABIEHWUIO
AeTepMUHaHT cTpaTernin: ak3ameHaumnoHHoro ctpecca(A. K0. ManéHosa, J1. B. Kawwnpuhna, K. B.
Kpaeea, WN. K. Bepba, A. I. MnioxmnH), koMmyHMKaTuBHOM akTmBHOCTU(A. B. Mapkep, A.M.
XaHpapxaes, C. A. Bactopa, A. . KopoberHukoBa),ueHHoctn (A. E. bensikoB), TBOpYeCKoro
noteHunana (M. B. ManbiweB), untennekra (. B. Bbopucoea, M. A. Hytpukosa, T. H.
Lbirankoea, 3. ®. damsynuHa, 3. W. MyptasmHa, K. WN. KopHeB, A. A.lopbyHoBa),
camocosHaHusa (C. A. PycuHa, 3. W. MyptasmHa, A. P. [posgukoBa-3apunosa, P. L.
Kacnmosa), nuuHoctHonm TpeBoxxHocTh (K. . KopHeB, A. A. TopbyHoBa), camoperynsumm (A. A.
MopbyHoBa, T. H. BaHwukosa, M. J1. Cokonosckuin, U. I'. BeTposa).

CoBpeMeHHble OeTn UMEKT  KIMNOBOE  MbIWMEHUe, noaBepXeHbl  BbicTpon
YTOMIISEMOCTU, CUTYyaLMst Heydaym Bbi3blBaeT hpycTpaumio, a MHorga n cTpecc, nepexonsimn
B Aenpeccuto. B cBA3K € 3aTSHYBLUMMCSH 3KOHOMWYECKUM, KYNbTYPHbIM, COLManbHbIM KpU3McoM
NPOMCXOANT POCT yrpo3 MCUXONornyeckomy ©Gnarononyymio BbINyCKHUKOB. B cBsA3uM
npoBedeHnemM crneumansHOW BOEHHOW onepauun y noAgpOCTKOB CHM3MMACb MOTUBAUMA K
N3YYEHUIO aHITNIMNCKOrO A3blka, T.K B AaHHbIN MOMEHT BO3MOXHOCTb Bble3XaTb 3a pybex u
BECTM NpPOdECCMOHANbHYI0 [OeATEeNbHOCTb Ha aHIMUACKOM A3blke B KayecTBe 4A3blka
MeXaQyHapoa4HON KOMMYHMKauunM orpaHmyeHa. OcoGeHHO ya3BMMbIMU SBIAKOTCA BbIMYCKHUKN 9-
X KIaccoB, TakK KaK y HMX elle He 4O KOHua chopMMpoBaHa yCTOSABLUAACHA CMCTEMAa LiEHHOCTEN,
MOTUBOB N YCTAHOBOK.

AHann3 cTaTtUCTMYECKMX AaHHbIX, MOMYYEHHbIX B XO4€ aHKETUPOBaHUSA MOLPOCTKOB,
NMOCTPOEHHOrO Ha OCHOBE ONPOCHMKaA coBnagaHmss co cTpeccom K. Kapsepa[4] u
NMCUXOSOMMYECKOro TECTUPOBaHMS obyvatowmxca napanneny 9-x KnaccoB No3BOMAW BbISIBUTb
crnegylowme OCHOBHbIE MPUYMHBbI BO3HWKHOBEHMSI CTPECCOBbIX COCTOSIHUA Yy MOAPOCTKOB: -
obpasoBaTenbHbIN npouecc B obLweM, NpeacTosilne ak3aMeHbl; - HebnaronpuaTHbIE YCoBMS
NPOXMBaHNST B CeMbe (CO3aBUCUMOCTb) W KOHMIMKTbI C poaUTENSAMW; - CMNOPTUBHbIE
COpPEBHOBaHUA, HWU3Kas CaMOOLEHKa, a TakKe HanpsbkeHHas nonutudeckas oGCTaHOBKa.
AHanNn3 Nony4YeHHbIX CTaTUCTUYECKMX OaHHbIX TaKKe NO3BONWUI cAenaTb BbiBOg, YTO 6onbLuas
yacTb oby4varowmxcs 3amMkCcMpoBaHa Ha HeraTMBHOM CLiEeHapun pas3sutms cobbiTui, 0COB6EHHO
KacaTesfibHO BONPOCOB MTOrOBOW atTectaumm n obpasoBaTesibHOro NpoLecca B LUeioM, a Takke
aKTyanbHOCTU AanbHENLLEro U3yyYeHus aHrmuMCKoro ssblka. HuM gnst Koro He CeKkpeT, 4To B
pPOCCUMNCKOM 0Bpas3oBaHMM NPoLECCy BOCMUTaHUA yaenseTca orpoOMHOe BHMMaHue, O4Hako Ao
CUX NOP HWMKOMY He yAanocb BbIPACTUTb YCMELUHOMO YYEeHMKa C MOMOLLBK MPOrpecCuUBHbIX
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MeTodoB BOCNUTaHUSA. Y OeTeill U B3POCHbIX B PasfMYHbIX XU3HEHHbIX CUTyauMaX Takmx Kak
Hanpumep ccopa, obyyeHre Unu Noxb BO30YXOATCHA pa3Hble y4acTkn mosra. ViccnegosaHust
nokasbiBaloT, 4To 96% aeTen NryT poauTensm, HO TEM HE MeHee NOoXb HUKor-aa He Gyger
Temon Ne 1 BocnuTaTesbHbIX pa3roBOPOB C AeTbMU. Ecnu B3pocnbii MOXET aHanmManpoBaTb
3aBYyanIMPOBAHHYIO MUIM CKPbITYI0 MHCPOPMaLMIO U3 PasHbIX MCTOYHUKOB, YTOObI NPUHATL BEPHOE
pelleHne, To pebeHOK HyXOaeTca B YEeTKUX MHCTPYKUMSAX K OEWCTBUIO, MHavye OH Oyaer
UCnbITbIBaTb TPEBOrY N HEYBEPEHHOCTL B cebe[5].

PesynbTaTbl JaHHOMO WCCNeAOBaHUS PacKpbiBalOT pasnuunsg B3auMMOCBHA3WN 3BEHLEB
camoperynsaumm 1 KOMUHr-ctpaternin, B TOM 4YMcre MexaHu3MOB MCUXOSTIOMMYECKON 3aluuTbl B
npouecce M3y4yeHUs1 aHrMUNCKOro s3blka. PesynbTaTbl uccnegoBaHWA AalT BO3MOXHOCTb
npegnonoXnTb, YTO cCUCTeMaTuyeckoe MNPUMEHEHMEe MNCUXoTepaneBTUYECKUX TEeXHOMOormn, B
YaCTHOCTWN 3MOLMOHanNbHO-06pasHoON Tepanuu, TeNeCHO-OPUEHTUPOBAHHOM Tepanuu(BO Bpems
npoBegeHnss  (PU3KYNbTMUHYTOK)  KOFHUTUBHO-MOBEAEHYECKOW  Tepanuu, a  Takke
MeTaopruyecKMX accoumMaTUBHbIX KapT Ha YpoOKax aHrfMMCKOro Asblka Mnpu BbINOSIHEHWUM
Pa3HOYPOBHEBLIX 3aJaHW MO rpaMmaTtuke, JIEeKCUKEe M FOBOPEHMM, a TakkKe MpUMeHeHune
YrpPa)XHEHUA, OCHOBaHHbIX Ha MCUMXOMOrMM uBeTa nNpu M3ydeHun u OoT paboTke HOBbIX
NEeKCUYECKNX eanHuL, cnocobcTByeT (POPMUPOBAHUIO YCTONYMBBLIX NEKCUKO-rpamMmMaTUYEeCKuX
HaBbIKOB Y LUKOMNbHUKOB N HUBENSALMM COCTOSIHUSA TPEBOXHOCTM Nepea NpeacTosien UToroBom
aTTecraumen.

PesynbTaTbl 4aHHOrO uccrnegoBaHUA NOATBEPKAAOT, YTO LUKOSIbHUKW, Y KOTOPbIX He
pasBuTa camoperynauus, ¢ 6onbLIen BePOSITHOCTbIO CTankMBalTCcsa ¢ npobrnemMamm B U3yyYeHum
aHINIMNCKOro A3blka U UCMbITbIBAKOT CTpecc BO BpeMs 0bydeHns. OHM NbITaloTCs OTCTPaHUTLCA
OT nNpobnem, He AymaTb O HUX WU HWYEro He npeanpuHMMaTb, OTBREKATbCH, YXOOAUTb B CETb
MHTepHeT, oTwyumBatbCca uMnuM o6BMHATL cebs, cnepoBaTenbHO, HYXOalTCA B CUCTEMHOM
ncuxonornyeckon nogaepxke. lNcuxorepanesBTnyeckne Nnoaxonbl U1 METOANKKN, MPUMEHSEMbIE B
Xo4e npenodaBaHUsA aHrMIMUCKOro f3blka, Ha MNpakTUKe B xoge anpobauun He Bbi3biBanu
ocobbix TpygHocTen y obyyawowmxca. MaTtepuan ocBavBancs nerko M nocnegoBaTenbHO,
nporpecc Habnogancs OT ypoka K ypoky. TpyAHOCTM C MpUMMEHEHWEM AaHHbIX NOLAXOO0B U
METOAMK CBsI3aHbl C SBMEHMAMWM 3acTod B oOOpasoBaTenbHOM npouecce B pamkax
obuieobpasoBaTenbHOro Kracca: HapauwyBaHue obbema 3HaHWUA Y NOAPOCTKOB NMPOUCXOANT, HO
C pasHon ckopocThio. Bce uenu, noctaBneHHble B xoge o0y4yeHus Obinv B UTOre BbINOMHEHDI.
Bbino ycTaHOBMEHO, YTO B XOo4e NPUMEHEHUS NCUXOTepaneBTUYEeCKOro MOAXoAa B MU3yYeHuu
A@HIMIMNCKOrO  A3blka, MOXHO [AOCTAaTOMHO TOYHO paccuuTaTb Bpems, Heobxogumoe Ans
OCBOEHMS TOrO MM MHOTO A3LIKOBOro Matepuana.

MogBogsa MTOr BCEMY BbILLEU3NOXEHHOMY, MOXHO cAenaTtb BbiBOA, YTO NPUMEHeHue
ncuxoTepaneBTUYECKNX TEXHOMOMMN N METOL0B B COMETAHUN C COBPEMEHHBIMU ayTEHTUYHBIMU
MeToAuKaMn 1 TeEXHUKaMK NpenogaBaHus B npouecce 00y4eHNsa aHrmUNCKOMY A3bIKy SBNAETCS
ahbdpekTMBHBIM B OOy4yeHUM BCEM acnektam si3blka M CnocoBCTBYET MOBbILIEHMIO KavecTBa
A3bIKOBOro 00pa3oBaHudA, a Takke oTpaxaeT TEHAEHUUU pasBMTMS HACTOSLLEro BPEMEHU B
Taknx obnacTax Kak Hayka 1 negaroruka.

Cnimcok nuTepatypbl
1.lo3aHoB [.K. OcHoBbl cyrrectonorun // TNpobnemn Ha cyrrectonoruata. Codwms:
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2. Kapsacapckui B.[0. Mcuxotepanestnyeckas aHumknonegus. Crl6. : Mutep, 2000.
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onbIT OBYHEHUA CTYOEHTOB IMHFIBUCTUYECKOMY AHAINTN3Y
Y3KOMPO®ECCUOHANBHOIO AHMMOA3bIYHOIO TEKCTA
Ky3sbmuHa P.B.
MBaHOBCKUI rocyaapCTBEHHbIA XMMUKO-TEXHONOMMYeCKMN YHUBepCcUTeT
MBaHoBO, Poccuiickaa Pegepaums
KanurnkuHna B.A.
MBaHOBCKUI rocyaapCTBEHHbIA XMMUKO-TEXHONOMM4YeCKMN YHUBepCcUTeT
MBaHoBO, Poccuiickaa Pegepaums

B UMXTY, By3e XUMUKO-TEXHOSMOMMYECKOro npodhusis, Ha MPOTSHKEHUM MHOMMX neT
OCYLLeCTBISeTCA NpakTuka npenogasaHnsa NnpodeccnoHarnbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO aHrIIMNCKOro
a3blka (LSP — Language for Specific Purposes). OnbIT nokasbiBaeT, YTO MOMCK adeKBaTHOMO
nepesBoda MHOrO3Ha4yHbIX TEPMWHOB MO BMWSHMEM KOHTEKCTa, aHanuM3 rpamMmMmaTtuyecKmx
CTPYKTYP WHOCTPAHHOIO f3blka, YNOTPEebnsloWmMXCa B HaydHOM TeKCTe, M WX npaBuUSibHas
nepefaya Ha pPyCCKUA A3blK, BbI3bIBAKOT Y y4alUXCA 3HauYUTEmNbHble 3aTpyaHeHus. B cBasu ¢
3TMM CTaQHOBWUTCA OYEBMAHOM 3ajadya HayuuMTb CTYOEHTOB YMEHUI0 BbIYMEHATb U3
OPUrMHArNbHbIX TEKCTOB MO CNEeuManbHOCTU pasfnnyHble FpaMmaTUyYecKme KOHCTPYKLUUWK,
obpaluaTtb BHUMaHME Ha CEMaHTUYECKNE XapaKTEPUCTUKM NTEKCUYECKMX €AMHUL, UCNONb3Ys Npu
9TOM pasfn4yHble aHrno-pycCKMe W aHrro-aHrmMnckue CrnoBapu U, kak pesynbTart, nogbupartb
NpaBUNbHbLIN 3KBMBANEHT TepMUHA W OCYLECTBNATb rpPamoTHbIM nepeBon. Takas paboTa
NO3BONUT B AarbHEWWeM pasBUTb Y y4yalUXca yMeHus pedepupoBaHUs M aHHOTUPOBaHUS
NpodeCcCnOHaNbHO-OPUEHTMPOBAHHbLIX TEKCTOB, COBEPLUEHCTBOBATb HaBblkKM  YCTHOW W
NMMCbMEHHOW KOMMYHUKaLMK.

BrnageHne WHOCTPaHHbIM SA3bIKOM SABASETCA OOHUM M3 MNEepPBOCTENEHHbIX (HaKTOpPOB
ycneLHon npodeccmoHarnbHON Kapbepbl BbIMYCKHUKOB BY30B.

PaHee Mbl nucanu o TOM, 4YTO MNOArOTOBUTH KOHKYPEHTOCMOCOOHBLIX ChneunanucTos,
obnagalowmnx He TONMbKO BbICOKMM YPOBHEM MPOECCUMOHANbHbLIX 3HAHUM M CNOCOBGHOCTEWN
NMPUMEHSATb UX Ha NpakTUKe AN peleHns NnpodeccMoHanbHO 3Ha4YMMbIX 3agad, HO U YMEHUSMU
MHOSA3bIYHOTO OOLLEHWs], CTano BO3MOXHbIM, B TOM YMCIe 3a cHeT BBEAEHUSA AOMOSTHUTENbHbIX
oOpasoBaTenbHbIX nNporpamMm, Hanpumep, «llepeBogunk B cdepe npodeccrnoHanbHon
KOMMyHuKaumm» [5]. Ha kadegpe WHOCTpaHHbIX NA3bIKOB W FMHIBUCTUKM  BaHOBCKOrO
rocy4apCTBEHHOIO XMMMUKO-TEXHOMOrMYECKOro yHuBepcuteta obyyeHne no 3Ton nporpamme
nposogutca ¢ 1998 roga. lNporpamma nonb3yeTcs CNpoCOM Yy CTYAEHTOB M BbIMyCKHUKOB
pasnuMyHbIX BY30B ropoga VIBaHOBO, MOCKOMbKY y4yaliuMecs OCO3HalT HeobxoanmocTb
BMageHusi, KpoMe CBOEW OCHOBHOM crneumanbHOCTN (Xumuga, Xumudeckass TexXHOorus,
MHdopmMaunoHHble TexHonormm u Ap.), OOMNONHUTENbHOW KBanudukauuen nepesBoguvvka B
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chepe npodheccnoHanbHOM KOMMYHUKaUUK, Gnarogapst YeMy paclIMpSAOTCS UX BO3MOXHOCTH
Ha pblHKe TpyAa.

OpHa 13 opm aTTecTaumm CTYAEHTOB B KOHLE ABYXITETHErO Kypca 0b6yyeHust BKnovaeT
HanMcaHue 1 3awuTy BbINyCKHOM KBanudukaumoHHon pabotbl (BKP). BKP npegnonaraet
nepesoq U pedepupoBaHMe aHrnos3bIMHOrO MaTtepuana (ctaTeil, MoHorpaduin, NaTeHTOB U
Ap.) C y4eTOM OCHOBHOM NMpegMeTHOW o6riacTy U NpodeCCMOoHanbHbIX MHTEPECOB CTYAEHTOB-
nepeBoAYMKOB, a TakkKe MpoBedeHWe TNUHIBUCTMYECKOro aHanu3a TeKkcTa W BblsBrieHune
NEKCUKO-CTUNNCTUYECKNX OCOBEHHOCTEN HaYy4YHOrO CTUMNSA PeYdn B aHIIMNCKOM si3bike [CM.: 4].

B BKP cTyaeHTbl ocBeLLatoT, Kak N NPUHATO, TEOPETUYECKNE U NPaKTUYECKME acCneKThbl
n3yyaemon npobnembl, HO Oonbliee BHMMaHWE yaenseTcs MpakTUYeckon Yactm paboTbl, B
KOTOpPOWN HeobxoaMMO NpoaHanM3npoBaTb YacTO BCTpevarlmecsa B Y3KonpodecCuoHarbHbIX
CTaTbsX NEKCUYeckne n rpaMmmaTmyeckne sIBMeHus, Hepeako npeacraBnsoowme TpyaHOCTU B
npouecce nepesoja Ha POOHOW A3blK, aHHOTMPOBAHUA M pedepnpoBaHMS Ha WUHOCTPaHHOM
A3bIKe.

[daHHasa ctaTbs OTpakaeT OonblT 0B6Yy4YEeHUS NMHIBUCTUYECKOMY aHanu3y aHrros3bl4HOro
MaTepuana, KacaLLerocsa OCHOBHOWN cneumanbHOCTU CTy4eHTa.

Buibop Tembl BKP nepeBogunka B cdepe npodecCuoHanbHOM  KOMMYHMUKaUUn
«Pa3pabotka ¥ npumeHeHune nyopecLeHTHbIX Kpacutenen (Ha OCHOBE aHrNosA3bl4HOM
cTtatbu)» OOyCcnoBrneH TeMOW WUCCNeaoBaHUA MO OCHOBHOMY HarpasfieHUI0 MNOATrOTOBKA —
«MeanuuHckaa n hapmaueBTMYECKAA XUMNSAY.

HecmoTpss Ha orpomHoe pasHoobpasve aHrnosA3blYHbIX MCTOYHUKOB, OMMUChIBAOLLMX
npuMeHeHne psga (ornyopecuUeHTHbIX KpacuTernen, B YacTHOCTU AUMUPPUHOBLIX KOMMIIEKCOB
6opa — BODIPY, nx npou3BOAHbIX, aHANoroB M PoOACTBEHHbLIX OpPraHM4Yecknx NOMUHOGOPOB,
MHOro€e eLLé NpeacTouT ulyumtb. He Bce ntommHodopbl 06nagaoT codeTaHnem HeobXoaMMbIX
NPaKTUYECKN 3HAYUMbBIX XapaKTEPUCTUK: paCTBOPUMOCTbIO B BOAHbLIX (PM3NONOrnyecknx cpenax,
CMOCOOHOCTLI0O  3h(PEKTUBHO NPOHMKATL 4Yepe3 NMNUOHbIE CroU  KNeTOYHbIX MeMOpaH,
YMEPEHHON  UUTOTOKCMYHOCTbIO, BbICOKUM CPOACTBOM K  OMyXOSfieBbIM  TKaHAM AN
KOHTPONUPYEMOW LIeNEeBOW [AOCTaBKM K MOBPEXAEHHbIM TKaHsaM, OTOCTabunbHOCTLIO,
OMOCOBMECTMMOCTbIO. OTO AaeT CTUMYN Ans UccrneaoBaHus AaHHOro psga MtoMUHOOPOB He
TONbKO Kak OTAEmNbHbIX COEOUHEHWW, HO U B KaveCcTBe CynpaMOneKkyrnspHbIX CaMOCOOpPHbIX
cucTem.

Llenbto BKP 6bino wuccnegoBaTb, Ha OCHOBE  aHITIOA3bIYHOM  CTaTbW  YYEHbIX-
BbinyckHNkoB WIXTY, onyGnvkoBaHHOM B O4YEeHb MNPECTWXKHOM XypHane [8], npobnemy
pa3paboTkn MU MNpUMEHEHUa ryOpPEeCLEHTHbIX KpacuTenewn, BbICHUTb B3aUMOCBS3b MeXay
YHMKanNbHbIMM CBOMCTBaMMU MNpeaBapuUTENbHO OpPraHU30BaHHbIX (rlyopodOpoB U CBA3AHHBLIX C
HAMMU CUCTEM, COAepXalux KpacuTenu, BbISBUTb WX MNpenmyLiecTsa npu Bo3gencteum /
yyacTum B CYNpaMOneKymnspHbIX camocOopkax C  AanbHENWMM  OM3aNHOM  HOBbIX
PYHKLUMOHANM3MPOBaHHbIX OOBEKTOB HAHO- W MUKPOPA3MEPHbIX M BbICOKOTEXHOMOMMYHbIX
maTtepmanoB. Kpome TOro, uUenbi 4BMASANOCbL NPOBEAEHWE FMHIBUCTUYECKOro aHanmsa
npogeccnoHansHO-OpUEHTUPOBAHHOIO TeKCTa, BbIsiBIieHME NEKCUKO-CTUNUCTUYECKNX
0COBEHHOCTEN HAy4yHOro CTUNSA B aHMIMNCKOM 4A3blke WU MOUCK ONMTMManbHbIX NEPEBOAYECKMX
pelweHni. MNpu nepesBoge TekcTa ucnonb3osBanuck crosapu [1; 2; 6] u nocobue [3].

B pesynbtate NMHIBUCTMYECKOrO aHanu3a crtatbi Obiflo OBHapyXeHO Hanuuve B Hew
OOMbLIOr0 KOMMYECTBa MNPU3HAKOB HAY4YHOrO TEKCTa, TakuX KaK CIOXHOMOLYMHEHHbIE
npeanoXeHns ¢ pasfMyHbIMU BraamMu nNpuaaToudHbIX; NPOCTble NPeasioKeHUs, pa3BepHyTble 3a
CYET OOHOPOAHbIX YNIEHOB; 0BUNME KOHCTPYKUUIM C NpuyacTusiMn, repyHanem; npucytcTeme B
TEKCTE ABOMHbIX COK30B, BBOAHbLIX CMOB, @ Takke 0OUNME HayYHbIX TEPMUHOB, Kak nNpasBuno,
XUMNYECKUX N MEAULIMHCKUX.

MponnniocTpnpyem s3bIKOBLIE CPEACTBA HAYYHOrO CTUMS Ha NpUMepax.
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1) B ctatbe npeobnagatoT CloXHONOAYMHEHHBLIE NPEaTOXKEHUS:

- It is based on the formation of complexed highly ordered supramolecular structures or
media, in which only additive components or structural elements of the initial structure
participate in an essentially unchanged form.

- On the other hand, when the analog of molecule 7 without sulfonic groups was mixed
with 8 in the ratio of 2 to 1, energy transfer was not observed.

2) MpocTble NpeanoxeHns pacnpocTpaHeHbl 3a CHET OAHOPOAHbLIX YSIEHOB:

- The obtaining features and spectral characteristics of ionic and coordinate self-
assemblies, including individual preorganized fluorophores, supramolecular gels, and polymers,
as well as various nanomaterials based on the principles of supramolecular chemistry are being
considered.

- The nano-scaled self-assemblies are “coded” by individual molecules, their shape,
polarity, and other properties, that determine forces of attraction or repulsion.

- Fluorescent organic nanoparticles derived from BODIPY core have found potential
application in sensing, visualization and delivery of drugs due to their high luminescence,
biocompatibility, low cytotoxicity and high photostability.

3) B cratbe npocnexuBaetcsa npeobnagaHvue cTpagaTenbHOro 3arnora, O 4Yém
CBUAOETENbLCTBYIOT NPUMEPHI BhILLE, @ Takke criegyloLume:

- Solubility increase could be achieved ...

- Light-harvesting properties and ability to energy transfer of BODIPY MOFs have been
investigated.

- A new amphiphilic BODIPY 31 was synthesized ...

- The possibilities of using fluorescent techniques ... were also shown.

4) HeobxoaMMOCTb NOMHOTbLI W3MNOXEHUA NPUBOLAUT K LUMPOKOMY MCMONb30BaHWUIO
ornpegeneHnn, 4acTo BblpaXeHHbIX npuyactuamu | n ll, repyHanem vnu npunaratenbHbIMKU, n
obCcToATENBCTB pas3nuyHoro tuna: micro-sized objects, self-assembled structures, dipyrrin-
based luminophores, boron-dipyrrin domain-containing structures. [llpuBegem npumepsbl
npeanoXeHun:

- This inner lability is the key force of formation of ordered nanostructures by achieving
equilibrium between aggregate and non-aggregate states, causing the appearance of various
interesting properties ... (MogyepkHyTo Npnyactme |l B hyHKUMKM onpeaenenus n npudactue | B
PYyHKUMM 06CTOATENLCTBA, KYPCMBOM BblAENEH repyHANN B OYHKLMN OBCTOATENLCTBA).

- The possibilities of using fluorescent techniques and realizing the potential of optically
active materials as high-performance sensors of self-assembly processes were also shown.
(MogyepkHyTbl 2 repyHOus B (PyHKUMM onpefeneHns, KypCuBOM BblOeNieHbl onpeaeneHus,
Bblpa)KeHHble npunaratesnibHbIMK.)

5) CnegyeT OTMETUTb LUMPOKOE WCNONb30BaHWE MOAanbHbIX [farofnoB, a Takke
BBOAHbIX CroB. Hanpumep:

- Moreover, these BODIPY modifications may lead to molecular preorganization ...

- Different chemical synthesis procedures can be modified ...

- These molecular probes can spontaneously bind to spherical nanoparticles ...

6) ApKnum NpPU3HaKoMm JaHHOrO Hay4YHOro TeKCTa ABMSETCA UCMNONb30BaHWe crneunanbHOn
TEPMMHOMOMNKN, CBA3AHHOM C XMMMENW W MeguuuHon: luminophore (ntomuHogop), dipyrrin
complex of boron (aunuppuHoBbIM KOMNNekc ©Gopa), catalysis (katanus), self-assembly
(camocbopka), micelle (muuenna), vesicle (Besukyna), Langmuir-Blodgett film (nnewnka
Jlenrmiopa-bnogxketra), fluorophore (dnyopodop), nucleic acid (HyknemHoBasi KucrnoTa),
porphyrin (nopdupwuH), acceptor (akuentop), molecular biology (MonekynapHasa ©uonorus),
photophysical properties (poTtocdusnyeckne csoncTtBa), quantum yield (kBaHTOBbIM BbIX04),
photodynamic agent (dpotoguHammyeckun areHT), triplet state (TpunneTtHoe cocTosHNME),
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photodynamic therapy (doTogmHamuueckaa Tepanus), DMF  (gumetundopmamng),
bioconjugate (buokoHbloraT), metal-organic networks (MmetannopraHudeckue cetu), shell protein
(6enok obonoukn), biological labeling (6uonornyeckas mapkupoBka), cancer cell (pakoBas
kneTka), uril (ypun), anticancer drug (npoTMBOOMNyXOfeBbIA npenapaT), anticancer therapy
(npoTuBOONYxoneBasa Tepanusa) u ap.

7) Cneundmyeckum sBNAETCS TakkKe WUCNONb3oBaHWEe aTpuMOYTMBHbLIX LENOYeK CrioB.
MpuBepgem npumepbl n3 Tekcta: molar absorption coefficient (MonapHbin kKO3dPULMEHT
nornoweHust), fluorescence spectra (cnektpbl dnyopecueHunn), boron-dipyrrin  domain-
containing structures (6op-aunMppuvHOBLIE OOMEHcoAepXalme CTPyKTypbl), organic ligand
framework modification (Mogudukaumna kapkaca opraHuyeckoro nuranga), BODIPY structures
modification (mogudukauusa ctpyktyp BODIPY), fluorescent characteristics control (KoHTposnb
dnyopecLeHTHbIX XapakTepucTuk), gene transfer (nepeHoc reHos), BODIPY dyes application
(NnpumeHeHue kpacutenen BODIPY), drug delivery (qocTtaBka nekapcTs).

Takum 06pa3om, BbieonMcaHHble 0COBEHHOCTM YKasbiBalOT Ha TO, YTO aHaNM3NpyeMbIi
TEKCT OTHOCUTCA K HayyHoMy cTunio pedn. OH obnagjaeT BbICOKOM MH(OPMATUBHOCTLIO,
BblCKa3blBaHWS1 JIOrMYHbI M MNocnefoBaTesibHbl, a CcnoBa ynoTpebrieHbl B MNpAMbIX U
TEPMUHONOMMYECKMUX 3HAYEHUSAX.

B Tpetben rnaBe BKP Obinn onncaHbl pasnuyHble nepeBoavyeckue npueMbl, KOTopble
MCNonb3oBanucb MNpy NepeBode HayyHOW CcTaTbW (HanpuMmep, COKpalleHue, paclumpeHue,
TpaHcnuMTepauus, nekcuyeckasa wunum rpammartumdeckass 3ameHa W Op.). 3HaHue npuemoB
nepesoa NoOMoraeT NpaBUbHO NEPEBECTU TEKCT, caenatb ero 6onee CBA3HbIM 1 rPAMOTHbIM.

MoMumo TpaguumoHHOro nepesofa, Obinl BbINOAHEH W NPOAHaNM3NMPOBaH MaLUWHHbIV
nepeBoq C MCNornb3oBaHMEM OHManH-pecypca Google Translate [7]. HepgoctaTtkamun Takoro
nepeBofa SABMSITCA HEKOPPEKTHbIN NepeBod TEKCTa, NPOSABIAIOWNACA HETOUHbIM NEPEBOLOM
TEPMMHOB WIK MNOMHbBIM €0 OTCYTCTBMEM, HEMPAaBUIbHBIM CKITOHEHUEM CYLLECTBUTENbHbBIX UIN
CMpPSPKEHMEM [MarofioB M B LENOM HapylweHWeMm CBA3HOCTM npegnoxeHun. Cpeawm
NPeMMyLLIEeCTB MOXHO BblAennTb CKOPOCTb nepeBoda, 6onblioe KONMYecTBO CUHOHUMMUYHBIX
3HaA4YeHUIN CroBa, a Takke yNnpoLeHNe rpaMMaTHECKN CIOXHbBIX NPeaOKEHUN.

HaHHaa paboTa npeacTaBnsieT MNPaKTUYECKUA WMHTEPEC C TOYKM 3PEHUSI OCHOBHOM
Hay4yHon obnactu cTtygeHTa, nockonbky B.A. KanvHkuHa 3aHMMaeTcs MMEHHO M3y4YeHUeM
pa3paboTkn ryopecUeHTHbIX Kpacutenem And MapKMpoBKW, aHanu3a 6uocoeamHeHuin,
POTOCEHCUOUNN3ATOPOB C LENbl  AWArHOCTUMKM  31I0KAYeCTBEHHbIX HOBOOOpasoBaHWA U
doTogMHaMMYeCcKon Tepanun paka, YTO SBNSETCA B HaCTosdllee BpeEMS aKTyarbHOW
npobremon, TpebytoLLen KOMMEKCHbIX UCCreaoBaHu B obnactu xumumn 1 B meguumHe. Kpome
TOro, CTydeHTKa NpUXOAMUT K BbiBOQY O HeobxoguMOCTM NPOBEAEHUS JIMHIBMCTUYECKOrO
aHanusa npodOpMEHTMPOBAHHOIO TEKCTa AJSIA ero TOYHOro nepeBoda W BaXXHOCTM MnpoLlecca
pefakTMpoBaHMs YenoBEKOM MaTepuana, nepeBegeHHOro MalumHOMN.

B 3aknio4veHMe BaXHO 3aMeTUTb, YTO B XOO€ TaKOW KponoTimBOoW paboTbl Hagd
npogeccrnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBLIMU cTaTbsiMu CTyAeHTaMm yaaétcs NoBbICUTb
npodgeccmnoHanbHble KOMMeTeHUnn B OBMacTW aHIMUNCKOrO A3blka, PacLUMpUTb 3HAHWUS MO
CBOEWN OCHOBHOW CreumanbHOCTH, BblpaboTaTb NpaKkTUYeCKNe HaBblkM YCTHOMO U NMUCbMEHHOTO
npodgeccmnoHanbLHOro nepesoaa, pasBuUTb MEXKYNbTYPHYID KOMMNETEHUMIO C LieNbio NOBbILLEHNUS
3(P(PEKTUBHOCTM YCTHON U MUCbMEHHOM KOMMYHUKaUUKU B NpodeccMoHanbHON AeATeNbHOCTU.
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UCMNONb30OBAHUE MECCEHOXXEPOB HA 3AHATUAX NO AHITTUUCKOMY A3bIKY
Bbaanukoea B.I1.
Mepguko-chapmaueBTudeckun konnegx Krmy
Kypck, Poccuinckan ®egepaums

B cratbe npoBeaeH aHanu3 uenecoobpasHOCTM UCNONb30BaHNS MECCEHAXXEPOB B XoAe
oby4yeHuns ctygeHtoB MOK KI'MY aHrnmMnckoMy A3blKy Ha TPaaULUOHHBIX, OYHbBIX 3aHATUSX U B
npouecce WX camMocTodATenbHoM paboTbl. [aHa oueHka 39PEPEKTUBHOCTU MNPUMEHEHMS
PasnuyHbIX (YHKUMA MECCEHKEPOB, WX MOMOXUTENbHbIE W OTpuUUaTeNbHbIE CTOPOHbI.
lMpoBegeH aHanua aHkeTupoBaHus cpeun ctygeHtoB MOK KIMY Ha Temy umcnonb3oBaHus
MEeCCEHAXXepOB B MpoLecCe W3YyYeHUS aHrMUACKOro NA3blka W CAenaHbl COOTBETCTBYHOLLMNE
BbIBOADbI.

AkTyanbHOCTb. WHMOPMAUMOHHO — KOMMYHMKALMOHHbIE TEXHOMOIMW AaBHO CTanu
yacTblo obpasoBaTenbHoro npouecca. OcobeHHO o4YeBMOHO 3TO CTano BO BpPEMSsl NMaHOEMUN,
korga obpasoBaTesibHblM OpraHn3auvMsaM MNPULLNIOCE NeperTM Ha OUCTaHUMOHHBLIM hopmart
00yyeHus. Llenecoobpa3HoOCTb MCMONb30BaHMA pas3nuuHbIX ObpasoBaTteribHbiX NnaTtgopm B
npouecce obyyeHUs Kak B LENoM, Tak U B xode 0by4yeHUss MHOCTPaHHOMY SA3blKy B YaCTHOCTMW,
Kak MpaBuro, yXXe He BbI3blBaeT HWMKAKMX CMOPOB W pasHOrfacum, 4To Henb3s ckasaTb 00
MCNONb30BaHWM MHOTOYUCIEHHbIX MECCEHXXEPOB M coLmanbHbix ceTen. o gaHHoMy BOnpocy
y NefaroroB HET €ANHOIO MHEHMUS.

O6bekT ncenenoBaHns — pasnuyHble MECCEHIXKEPbI, MPUMEHSIEMbIE KaK Ha 3aHATUAX NO
N3y4YEHNI0O MHOCTPAHHOIO A3blKa U ANs CaMOCToATENbHOW paboTbl CTYAEHTOB.

MpeameT wnccrnegoBaHWst — UCMOMb30OBAHWE PasNUYHbIX PYHKLUMIA MECCEHIKEPOB B
npouecce 0by4yeHns MHOCTPaHHOMY A3bIKY.
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Llenb — 13y4nTb BO3MOXHOCTb U HEOBXOOMMOCTb MCMOSIb30BaHUSA MECCEHIKEPOB B
xoae obpasoBaTternibHOro npouecca no U3y4eHmto MHOCTPaHHOIO A3blKa.

3apayu:

1. N3yunTb 1 npoaHanuanmpoBaTtb NuTepaTypy no JaHHOMY BOMpPOCY;

2. MpoaHanuanpoBaTb COGCTBEHHLIN MNeaarorMyecknii  OnbIT  MCMOSb30BaHUS
MecceHaXXepoB B npouecce 0by4eHus CTyOeHTOB;

3. Mpoeectn onpoc cpean ctyaeHtoB MOK KIMY Ha npegmeT uenecoobpasHoCTH
N pe3ynbTaTUBHOCTU WCMNONb30BaHUS MECCEHOXEPOB B MNpoLEecce W3yYeHWUs aHrfMnCcKoro
A3bIKa;

4. OueHuTb pesynbTaTbl aHKETUPOBAHUA CTYLEHTOB WM cAenaTb COOTBETCTBYHOLLME
BbIBOAbI.

Matepuansl n MeToabl UCCNeaoBaHUA: aHanu3 nutepaTtypbl U NeaarorM4eckoro onbiTa,
onpoc, aHanu3 pe3ynbTaToB UCCeAOoBaHUS.

CTyoeHyeckoe coobLLEeCTBO B HalLe BPEMS HE pacCTaéTcs ¢ MOBUIbHbIMK TenedoHamm
N OpYrMMU ragpketamu, C MOMOLBIO KOTOPbIX NoAM OBLaloTCs, UWYT pasfnnyHylo y4ebHyto
nHcopmaumio n 1.4. CoBpemeHHble MHHPOPMALMOHHO-KOMMYHWKALNOHHBIE TEXHOMOMMM NPOYHO
BOWNN BO BCe cdepbl XU3HM U [JeaTenbHocTn denoseka. O6GpasoBaHuMe He cTano
nckntodeHnem. MsHavanbHo 6Gonblias 4vacTb negarormyeckoro obuiectsa Obina He coBceMm
rotoBa kK aTtomy. Bce HoOBOBBeAeHUsI Kasanucb CrOXHbIMM M ManogocTynHbeiMu. OcoBGeHHO
MHOrO BOMPOCOB Ha HayanbHOM 3Tane BO3HMKANO y npenogaBaTtenen crapluero Bo3pacTa.
OpgHako co BpeMeHeM CuTyauusi U3MEeHWnacb B NYYLYH CTOPOHY: OH-NavH 3aHATUS W
NPUMEHEHNEe PasfnUYHbIX rafKeTOB Ha ypoKax nepecrtanu BOCMPUHUMATBbCS KakK HEYTO OYeHb
CMOXHOE W BbICOKOTEXHOMOrMYHOe. B Hawe Bpems kaxabln npenogasaTens obnagaet
OFPOMHbIM CMEKTPOM UHCTPYMEHTOB AN YNy4lleHUsi KayecTBa CBOen paboTbl, KOTOPblE MOXHO
NPUMEHSATb KaKk HENOCPEACTBEHHO B XO4€e CaMOro 3aHATUS, Tak U NPy BbINOSIHEHWUM CTyAeHTaMu
AOMaLUHero 3ajaHus WM camMocTosiTeNbHOW paboTbl. HEeCOMHEeHHO, 3TO OTHOCUTCA U K
npenogaBaHW0 MHOCTPAHHOTO A3blKa.

OfHUM M3 TaKMX MHCTPYMEHTOB CTano WUCMOMb30BaHWE MECCEHIKEPOB (MpUnoXeHue
WM OHNavH-cucTeMa, AarLlasi BO3MOXHOCTb MIHOBEHHO 06MeHMBaTLCS MHOpMaUmen Yyepes
NHTEpHET) [2].

OHKM BbINOMHAKT MHOXECTBO (OYHKUUA: OOMEH TEKCTOBbIMW, FONOCOBbIMA W BUOEO
COOOLEHNAMN NN NEKTPOHHBIMK Y4ebHbIMM MaTepuanamu, nepegadya MHPOPMaUUsa Kak
ogHoMy cobecefHuKy, Tak W co3gaHue rpynnoBbiX 4YaTtoB. Kak ©Obl, BO3MOXHO, Hawm,
npenogaBaTtensiM, 3TO He HPaBWUIOCb, MECCEHPKEPbI NPOYHO BOLUMN B HALly XU3Hb W >XWU3Hb
CTyAeHTOB. Mbl MOXEM MPOTUBUTLCSA ATOMY, @ MOXEM U3BMEYb UX JAHHOIO SBMEHUS HEKOTOPYIO
BbIro4y ANna npouecca obyyeHus. PasymeeTcs, 9TOT WMHCTPYMEHT OOy4YeHusi He MOXeT
3aMEeHUTb TPaAMLUMOHHOIO 3aHATUSA, METOOUYECKUX PEeKOMEeHOAauun, ncnonb3oBaHne ydebHuka
N T.4., HO Mbl MOXXEM MCMOSb30BaTb €ro Kak JOMNOSIHEHME KO BCEMY BbiLLENEPEYUCIEHHOMY.

Tak, npouecc obyyeHus CTyQEHTOB aHrMMCKOMY $3blKy MOXHO pasHoobpasntb C
MOMOLLbIO FOMOCOBLIX COoO06LWeHnA. [aHHas QYyHKUMA AOCTynHa B coumanbHom cetn «B
KoHTakTe», meccenmxkepax «WhatsApp», «Telegram» n «Viber». Bpems 6ymaxHbIx crioBapew
AaBHO NpoLno. B Hawwm gHKM TOT e camMblil pe3ynbTaT, TONbKO ropasao bbicTpee, MOXeT AaTb
nobown oH-nanH nepesoaumk. OpfHaKo, K COXaneHuto, CTYAEHTbl JaneKko He Bcerga CTtpeMsTcs
nOTpaTUTb CBOE BpeMS Ha NPOCMYyLIMBAHWE MPOWU3HOLLEHWUS KaXZoro crnosa B OTAENbHOCTW.
Takum obpasom, ronocosoe cooblieHve npenogasaTtens crocobcTByeT Goree ycKOpeHHOMY
3aNOMWHAHMIO MPOU3HOLLEHUS HOBOW NEKCUMKN M HEKOTOPbLIX CIOXHbLIX (POHETUYECKMX efuHUL
a3blka. Kpome TOro, romnocoBble COOOLEHUS MOXHO MNPOCMyLIMBaTb HECKOMbKO pas, uTo,
HECOMHEHHO, SIBNAETCA OAHMM U3 NPEeMMyLLEeCcTB AaHHOro Buaa paboTbl. HemanoBaxeH TOT
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akT, 4To paspaboTumkm cobuparTcs co3daTtb W peanu3oBbiBaTb CPeACcTBa TPaHCKpUNUun
rosfioca, 4To caenaeT aTOT MHCTPYMEHT 00y4veHunst 6onee Heob6XxoaNMbIM U YAOOHbIM.

Takve BMAbl HABLIKOB Kak ayaAMpOBaHWE M rOBOPEHNE Tak XXe pa3BMBatOTCA C NMOMOLLbIO
ronocoBblX coobuweHn. [lMpocnywusas MHPOPMAUMIO HA MHOCTPAHHOM $3blke, CTYAEHTbl
yyaTCcs NOHMMAaTb MHONA3BIYHYIO peyb, a OTBEYas Ha COOOLLEHWNs B MECCEeHOKepe — rOBOPUTb.
Kpome TOro, 6narogaps cepsucam nepegaydn MHdopMaumu, B KaKOW-TO CTEMNEHW CHUMaeTcs
A3bIkOBOW Gapbep, CTyAeHTbl MeHblle CMyLLalTCa U He Tak 60aTca owubuTtbes, Kak aTo,
3a4acTyto, OblBaeT Ha OYHbIX 3aHATUSX «C rNasy Ha rnas», Koraa Bce B3opbl obpalleHbl Ha
roBOPSLLEro U OTBeYarLWmin 6onTCca NONy4UTb NNOXYH oueHKy. CTyoeHTbl Tak Xe CO BpeMeHeM
NOHMMAOT TOT pakT, 4YTO npenogaBaTesflb FOBOPUT C HUMM Ha «OLHOM A3bIKE», W,
COOTBETCTBEHHO, Negaror BOCNPMHMMAETCA UMW Kak CTapLUMA HaCTaBHWUK, KOTOPbIA BMECTe C
HUMMU WMOET «B HOry» CO BpemMeHeM. Takum oOpasom, npenogaBaTeSie MOXET NpuBedb
AOMOMHUTENbHOE BHUMaHWE K CBOEW AUCUMMNIANHE B LENOM M K OnpedeneHHon Teme B
YaCTHOCTW.

Yawle BCero gaHHbIn Bug paboTtbl NpMMeHsieTca anst oTpaboTkM NPOU3HOLLEHUST HOBOW
nekcmkn. OcoBEHHO  LUMPOKO  rofocoBble  COOOLEHWsT  UCMOoNb3oBannCcb BO  BpeMms
ANCTaHUMOHHON paboTbl B Nepnog naHaemum.

Ewe oanH HemanoBaXHbI acnekT WCNofb30BaHMA MECCEHIKEpPOB B npouecce
00yYeHNss MHOCTPAHHOMY $A3blKy — 3TO BO3MOXHOCTb ANA CTyAeHTOB OBMeHuBaTbCs OpYr C
APYroM pasfnyHbiMM OOKYMEHTaMu UNKU CCbiflkaMyu Ha Heobxoaumyo MHOpMaumio, KOTopble
MOXHO Ferko COXpaHuTb M UCnonb3oBaTb MNpu HeobxoammocTwu. lpenogaBaTenb Npu 3TOM,
3a4acTyto, BbICTynaeT B ponu HabniogaTtens, npy 3TOM OH MOXET KOHTPONMpoBaTb BCHO
nepegatoLlyrocs MHdopMaumio W, Npu HeobGXOAMMOCTW, LOMNOMNHATL €e wunu, HaoboporT,
n3BnekaTb HeakTyanbHylo. BaHO TO, 4TO, Kak mpaBwuno, pekoMeHgauuu npenogasaTtens B
MecceHaXepax BOCMPUHUMMAIOTCA CTyAeHTaMu Kak HedopmasnbHble W, TeM caMbliM, MO WX
NPU3HaHWIO, BbI3bIBalOT OOMbLUNA MHTEPEC, HEXENN yKa3daHUsA Ha 0ObIYHbIX, CTaH4APTHbLIX 0dd-
narH 3aHATUSAX.

Hepenko, ucnonb3oBaHWe MECCEHIKEPOB [AaeT MONOXUTENbHbIA pe3ynbTaT U npu
OopraHmMsaumm caMoCTOATENbHON paboTbl CTyAeHTOB. Hanpumep, € Lenbio 3anoMmHaHUs HOBOW
NEKCKKN MO onpenerieHHON Teme, MOXHO NPUMEHUTb TPaaWUMOHHYIO Urpy B cnosa. [nsa atoro
npenogasaTtenb OTNpaBnAsieT rpynnoBoM YaT nboe CroBO M3 HOBOW TEMbI C NEpPEMELLAHHbIMM
6ykBamn. CTyaeHTbl, COOTBETCTBEHHO, OOSDKHbI PACMONOXUTb MX Tak, 4YToObl yragaTtb ero.
Obyuatowmincs, KOTopbIv NepBbIv caenan 3To NPaBuIibHO, 3a4aeT ApYroe CroBO M3 U3yYaemomn
Tembl. Temy npenogaBaTenb OOMmMKeH 0003HAYUTL 3apaHee, a Takke MOXEeT KOMMEHTUPOBaTb
Xo4 Wrpbl U OaBaTb MOACKA3KW, €Cnu CTyAeHTbl 3aTpygHalTca ¢ nogbopom cnosa. Bcee
KOMMEHTapumn JOIMKHbI OblTb Ha aHINIMNCKOM SA3bIKE.

OpHako B gaHHOM Buae paboTbl, KOHEYHO, €CTb CBOW Kak MONOXMUTENbHblE, Tak u
oTpuuaTternbHble CTOPOHbI. V3 NONOXUTENBHOMO MOXHO OTMETUTb BO3MOXHOCTb paboTbl CO
CTyAEHTaMyn pas3HOro YpOBHSI 3HaAHMW, a TaK Xe AOCTYMNHOCTb CEepBMCOB (CTYAEHTbl MOryT
nonb30oBaTbCA MecceHakepamn B noboe Bpems un B nobom mecte). Kpome Toro, ctyaeHtam
NPUXOAUTCH NpocMaTpmBaTb BCIO MUCTOPUIO OOLLEHWs B YaTe Nno 3afjaHHOW Teme, 4YTobbl He
NOBTOPUTLCS, a Takke obpawatb BHMMaHME Ha MpaBUNbHOE HanucaHue CrnoBa, 4To,
COOTBETCTBEHHO, CNOCOBCTBYET aBTOMaTU4ECKOMY €ro 3anoMUHAHNIO N Pa3BUTUIO NIEKCUYECKNX
HaBblkoB. OTpuUaTenbHOM CTOPOHON OaHHOro BuMaa paboTbl ABNAETCA TOT ¢hakT, YTO JIeKCHKa
paetca 6e3  KOHTekcTa. TeopeTuyeckum npeacTaBnsieTcsl BO3MOXHBIM +— BMECTO  CrOB
MCNonb30BaTh CIIOBOCOYETaHNS, O4HAKO NpU 3TOM TepsAeTCs AMHAMUYHOCTbL CaMOoro npotecca.

Heob6xogMmo OTMETUTb, YTO BCE BOMPOCLI, BO3HMKAKOLWME Yy CTYAEHTOB B npoLecce
paboTbl, U OTBETbl NMpenogaBaTens Ha HUX, TaK e 3a4alTCs Ha aHMMMUACKOM SA3blKe, 4TO
GnaroTBOpPHO CKa3bliBAETCS HAa peyeBblX HaBblkax 00yYatoLLMXCA.
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PesynbTtaTtbl. C uenbio onpegeneHns otHoweHunsa ctygeHtoB MOK KIMY k gaHHomy
BMay paboTbl, Obin npoBegeH onpoc Ha Temy «Mcnonb3oBaHWe MeCCEHOXEPOB B Xoae
N3y4yeHUs aHrnummckoro Asbika». B Hem ydactBoBano 100 pecnoHAEHTOB pasHbiX KypCoB W
OTAENEeHUNn.

1. Kakoe KonnyecTtBo CyMMapHOro BPEMEHM B CYTKM Bbl MPOBOAUTE B COLMaArbHbIX
ceTax n mecceHgxepax? 75% onpoLweHHbIX CTYAEHTOB NPU3HaNuUCh, YTO YAENsT 3ToMy 40 5
yacoB B AeHb; 23% - 0o 3 yacoB 1 Tornbko 2% - okono 4aca.

2. YBENUUMNOoCh N BpeMS BaLLEero BPeEMANPOBOXAEHNSI B MECCEHAXKEPaX B CBA3N C
paboTon NO U3YyYEeHU0 MHOCTPAHHOrO A3blka? 2% PecnoHAEHTOB OTBETUMM MOSMOXUTENBHO, HO
OTMETUNN, YTO OHO YBEMUYUITOCb HEHAMHOTO; eLle 7% OMpOLUEHHbIX 3aTPYAHWUIUCL OTBETUTD;
91% pecnoHOEHTOB COOOLUMMN, YTO BPEMSI UX HaxXOXOEHUS1 B MEeCCEeHIKepax B LEernoMm He
N3MEHWIOCb, NOCKOSbKY OHWN «BCE PaBHO NPOBOASAT BpeMs B TenedoHe Tonbko 6ecuernbHO».

3. Cuntaete nM Bbl UCNOMb30OBaHWE MECCEHKEPOB B X04e WU3yYeHust
WHOCTPAHHOTO  43blka LUenecoobpasHbiM U pe3ynbTaTtuBHbIM?  Ha  gaHHbIM  BOMpOC
nonoxurtenoHo otBeTunn 94% onpoweHHblX, oTpuuaTtensHo — 1%, ewe 5% 3aTtpyaHunuch
OTBETUTD.

4, Kakon Bug paboTbl B MecceHakepax Bbl cuutaeTe Hanbonee nHtepecHbiM? 29%
OMNPOLLEHHbIX CYMTAIOT, YTO MaBHOE NPEUMYLLECTBO — 3TO OOMEH 3NEeKTPOHHbIMU y4eOHbIMU
nocobmsMn MM CCbiNkamuM  Ha  Kakyl-nnbo  AononHUTENbHY  MHdopmauuo;  28%
3anHTEpPEeCOBaHbl N3y4EeHNEM HOBOW NEKCUKN B pamMKax CaMOCTOATENbHOM paboTbl NPy NOMOLLN
urpbl B cnoea; 24% - B paboTe C MOMOLLbIO FONocoBbIX coobueHun; 19% - ¢ TEeKCTOBbIMU
coobLeHnamun.

5. Kak Bbl OTHOCMTECb K yKasaHWsAM, KOTOpble [aeT npenogasaTteslb B npouecce
paboTbl B MecceHmpkepe? 6% OnpoOLLEHHbIX 3aTPyaHUNIUCL OTBETUTb Ha AaHHbIM Bonpoc; 94%
PECNOHAEHTOB CYMTAlOT, YTO BCE peKkoMeHdauuu npenogasBaTtenss B MecceHaxepe
oba3aTenbHbl K BbIMNOMIHEHWIO M HWYEM HE OTNM4YalTCs OT TeX, KOTopble AalTca Ha
TpaguuUMOHHOM odpdh-nanH 3aHATUM. OgHako GOnbLIMHCTBO M3 HUX (63%) oTMevaroT 6onbLyro
3aNUHTEPECOBAHHOCTb, NMOCKOSbKY B HUX NPUCYTCTBYET MeHbluas gonst opmanunama. Hukto m3
OMNPOLLEHHbIX CTYQEHTOB He cKasan, 4YTO YyKasaHus npenogaBaTens B MeCCeHKepe He
BOCMPMHUMAIOTCA UMW KaK PyKOBOACTBO K AEVCTBUIO.

6. Ynpowiaetr nu BaM WUCMNONb30BaHWE MECCEHIKEPOB MPOLECC U3y4eHus
aHrnunckoro s3bika? MNpumeyaTtensHo, 4To 98% pecnoHAEHTOB OTBETUNN MOMOXUTENBbHO Ha
AaHHBIN BONPOC U 0COB0 OTMETUNN MOMOXUTENbHYIO OUHAMUKY B MU3YYEHUUM U 3anNOMUHAHUM
HOBOW NEeKCcUkK, 2% 3aTpyaHUITMCL OTBETUTL, U HUKTO HE Aan oTpuuaTesbHbIN OTBET.

BbiBog. LlenecoobpasHocTb MCMONb30BaHUA MeCCeHKepoB B 0Opa3oBaTeNbHOM
npolecce Bbi3biBaeT MHOro BonpocoB. OgHako, MCxoaa UX negarormyeckoro onbita, 3To AaeT
HeKoTopble MNONoOXuTernbHble pesynbTaTbl. Hanbonee nonynspHeiMu M BoCTpebOBaHHbIMU
PYHKLUMAMN  MECCEHIKEPOB, MNPUMEHSEMbIMU B OOYYEHUW aHINIMNCKOMY SA3bIKy SABMAKOTCA
roflocoBOE M TEKCTOBOE COODOLeHne, a Tak xe 0OMeH pasnuyHbiMK y4ebHbIMU MaTepuanamu.
CTygeHTbl, B UENOM, MNOMOXUTENbHO OT3blIBAOTCA 00 MX MpUMEHeHUNn B  Xoae
obpasoBaTenbHOro npouecca M 3TO, Kak MNpaBUNO, He BNWUSIET Ha KONUYECTBO BPEMEHM,
NPOBOAUMOrO MK B ragkeTax. B Gonbluen cTeneHn pa3BmBalOTCA UX NIEKCUYECKME N peveBble
HaBblkn. OpgHako He cTouMT 3abbiBaTb O TOM, UYTO MECCEHOXEpPbl SBASAIOTCA TOMbKO
AONONHUTENbHLIM 0OpasoBaTeNbHbIM CPEACTBOM, KOTOpoe obnervaeTr CTygeHTam u3ydeHue
MHOCTPaHHOIO 53blKa, HO HE 3aMeHseT npouecc obyvyeHnsa B TPagULNOHHOM MOHUMAHUN.

Cnimcok nuTepatypbl
1. Kotoea W. KO. BHegpeHne MOOUIbHLIX TEXHOSOMMIA ANst KOHTPOSS U OLlEHMBaHUS
y4yebHON OeATtenbHOCTU cTyAeHToB//B cbopHuke: Teopusa n npaktuka oby4eHnss MHOCTPaHHbIM

91



A3blkaM B HESA3bIKOBOM By3e: Tpaauumu, MHHoBaLuMK, nepcnektuebl. M.: HayyHble TexHornoruum,
2019. c. 195-197.

2. Mananosa O.H., lMoanmH M.C. CoBpeMeHHble MecceHoKepbl B y4ebHOM
npouecce npodeccmoHanbHon obpasoBaTenibHON OpraHM3aunn: CUbHblE U cnabble CTOPOHbI //
MHHOBaUMOHHOE pa3BuTne npodeccnoHansHoro obpasosanms. 2021. Ne 3 (31), c. 55-58.

3. bbikoB A.A., Kucenesa O.M. lNpumeHeHne mMecceHakepoB B 0Opa3oBaTeNlbHOM
npouecce // CoBpeMeHHble Haykoemkue TexHomnormm. — 2022. — Ne 5. — c¢. 128-130; URL:
https://top-technologies.ru/ru/article/view?id=39159 (nata obpaLueHus: 08.03.2023).

KBAHTUTATUBbI B OBY4YEHUU MUHOCTPAHLEEB PYCCKOMY A3bIKY
lMycmowuno E.T.
FpoAHEeHCKUI rocyaapCTBeHHbIA MeAULIMHCKUA YHUBEpPCUTET
NpoaHo, benopyccus

B cratbe npeacTtaBneH aHanu3 TPYAHOCTENM  UCMOMb3OBaHUS  KBaHTUTATMBOB
(KonNM4ecTBEHHO-UMEHHLIX CUHTaAKCEM) B PYCCKOM peyvn MHOOHOB U BO3MOXHbIE METOANYECKNE
NyTU UX NPEOAONEHUSI.

HesaBncunmo oT Lenen oby4yeHns npy OCBOEHMN PYCCKOro sidblka MHOCTPaHLaMM HEMNb3s
obonTnch 6e3 BBEOEHMS B PYCCKYIO pevb MHOMOHOB MMEH YMCNUTENbHbIX. KonnyecTBeHHbIe
XapaKTEPUCTUKN OKPY>KaKLLEN OENCTBUTENbHOCTN ABMSAOTCS 6a30BOW KaTeropuen A3biKOBOK
KapTuUHbl MmMpa nboro Hapoaa, Npu4em He CTOoNbKo B abcTpakTtHon dopme ([Ba nntoc Tpwu
pPaBHSETCA MATU), CKOMbKO B MPUITOXEHUM K NPpeaMETHOMY MUpPY (OBa roga, Cto pybnewn, natb
KHWT 1 T. NOA.). B CBA3M C 3TMM OCHOBHOWN eanHuLEen 0by4yeHns Npu HaMMeHOBaHWUM KONMYECTB
ABNAETCH HE UMS YNCNIUTENBHOE, @ KBAHTUTATUB — «KONIMYECTBEHHO-MMEHHadA rpynna Tuna Tpu
aoma — natb gomoB» [1, €. 69], cocToswas m3 KOMMYECTBEHHOIO U CyBCTaHTMBHOMO
KOMMNOHEHTOB. VIMEHHO KBaHTUTATMB, B CUMYy €ro 3KCNIMUUTHOCTW, @ He KaTeropmsa 4ucna
UMEHM CyLLeCTBUTENbHOro, No 3ameyaHuio M.B. BceBonogoBon, SBNSeTca «A4poOM KaTteropum
KONIMYECTBEHHOCTN B CraBsAHCKMX A3blkax» [1, ¢. 69].

KBaHTUTaTMB 3aHUMMaeT B NPeafioKEeHUN OAHY CUHTaKCMYECKYK MO3ULMI0, SIBNAETCH
LEeNOCTHOW CTPYKTYpO C 0OCOBOWM BHYTPEHHEW CBA3bID MeXdy €ero KOMMOHEHTaMW, 4TO
nossonuno M.B. BceBonogoBon TpakTtoBaTh €ro kKak «MOP(OCUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpY Tuna
cuHTakcemsbl» [1, c. 137].

KBaHTUTaTMBLI BBOAATCA B pe4b MHO(OHOB yXXe Ha aTane BBOAHO-(POHETUYECKOrO Kypca
nocpeacTBOM MEXaHN4YECKOro NMOBTOPEHUS N 3aNOMUHAHUS peYveBbix 00pa3sLoB, HEOOXOOUMbIX
AN MUHUMarbHOro OBLLIEHNS, C MOMOLLBI0 KOTOPbIX MOXHO Ha3BaTb Bo3pacT. NosacHsAeTcs npu
3TOM, YTO BCE YUCNUTENbHbIE, 3aKaHYMBAIOLLMECA HA OAMH, COYETAKTCHA CO CnoBodopmon rog
(oBaguatb oawH roa, Tpuauatb OOWH rog W T. Nod.), BCE YUCNUTENbHblE, KOTOpble
3aKkaH4MBaOTCA Ha ABa (Tpu, YeTbIpe), coveTaroTcd co cnosodopmon roga (oBaguatb asa / Tpu
/ YeTblpe roga u T. Nog.), OCTalnbHbIE YUCAUTENbHbLIE COYETATCA CO CrOBOOPMON NeT
(BOCceMHaguaTb neT, ABaguaTb NATb NeT u ap.).

HemHOrMm nos3xe cTydeHTam npeanaralTcs pedesBble obpasubl gnd obo3HaveHus
CTOMMOCTM TOrO WNU WHOrO ToBapa. 34eCb MPOBOAATCA MNapannenyd ¢ BBEAEHHbIMU paHee
obpasuamu. [lNpegnaraetcd BCMNOMHUTb, YTO B PYCCKOM $3blke CyLUECTBYeT Tpu rpynnbl
yncnutTenbHblx: 1) Te, KOTOPblE 3aKaHYMBAKOTCA Ha OOWH; 2) Te, KOTOPblIE 3aKaH4YMBaKOTCS Ha
ABa, Tpu, YeTbipe; 3) Te, KOTOpble 3aKaH4YMBalOTCA Ha Apyrne YicnutenbHble. [ns 3ayymBaHus
B MepBOW rpynne gatTcsa crioBodopMbl pybrb, Konenka; BO BTOPOW rpynne — pyons, Konenku
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(3mecb Takke BBOAMTCH (POopMa YUCIIMTENBHOrO XEHCKOro poda ABe); B TpeTben rpynne —
pybnen, koneekx.

OcCoO3HaHHbIN  BbIOOP TOM WM MHOW rpammMaTu4eckon ¢opMbl CyGCTaHTUBHOIO
KOMMOHEHTa B pamKax KBaHTUTaTMBa CTAHOBUTCH BO3MOXHbIM MPU U3YYEHUU POAUTENbHOro
nagexa MMeH CyllecTBuTeNbHbIX. [locne u3dydeHuss Habopa OKOHYaHUA E€AWHCTBEHHOrO W
MHOXECTBEHHOr0 4ucna CTydeHTaMm MOXHO MpeanoXuTb CXemy, npoBeas napannenu c
3ay4eHHbIMM paHee obpasuamu.

Cxema 1. Ckonbko?

Mocne 1 (nagex 1): 0oAWH CTYAEHT_, OOHO CfI0BO, O4HA CTYAEHTKa

Mocne 2, 3, 4 (nagex 2, eq. Y.): ABa CTyAeHTa, ABa CnoBa, ABe CTYAeHTKU

Mocne 5, 6 ... + MHOro, Marno, CKOMbKO, HECKONbKO (Madex 2, MH. Y.): LWeCTb CTYAEHTOB,
LIeCTb CIOB_, WWeCTb CTYAEHTOK

Buaumo, 310 1 ecTb TOT HEOOXOOAUMBIA rpaMMaTUYECKUA MUHUMYM, KOTOPbIA Npexae
BCEro [JOImKeH ObiTb npeanoxeH WHodOHaM, U3yyarLWuM pPycCKkMi £3blk. [danbHenwee
obyyeHne UCNoNb30BaHWIO KBAaHTUTATMBOB B peyM CBSI3aHO C pasHOro poda Bapuauusimu B
3aBMCUMOCTU OT LEenn M ypoBHs oBy4eHusi, 4To OOYCNOBMEHO KaK CMOXHOCTbI CUCTEMBI
CKIMOHEHUA VMEH YUCNUTENbHbIX, TaKk M TpyAHOCTAMM nNpu BblIGOpe BuOa CBA3M Mexay
YUCINTENBHBIM U CYLLECTBUTENbHBIM (YNpaBfieHne wunu corfacoBaHWe) B 3aBUCUMOCTU OT
nagexa MMeHU YNCTNIMTENbHOro B COCTaBe KBaHTUTaTMea. Kpome Toro, BBeAeHve B KBAHTUTATUB
WMEH npunaraTenbHbIX TOXEe MMEET CBOK Crneumduky B pycckoM asbike. A Bce 3Tn TpyaAHOCTU
COMpsiXeHbl elle C CO MHOXECTBOM OWMOOK M BapuMaHTOB MCMOMb30BaHUA KBAHTUTATMBOB,
KOTOpPble MHOCTPaHLbl TaKkKe MOryT CrbllaTb, HAXOAACh B PYCCKOSI3bIMHON peyeBon cpeae.

Pa3bepem 6onee nogpobHO kak 0GO3HAYEHHblE HaMW TPYOHOCTWU, TaK U BO3MOXHbIE
MeToauYeckme nyTMm WX NPEeOAONeHusl, MbiTasCb COXpaHMTb GanaHc Mexay CTpeMieHueM
MHOCTPaHHbIX YYaLLMXCHA K ACHOCTU U3MOXEHUSA MbICNIEN HA PYCCKOM Si3blKE U 3KOHOMWEW MX
yCUNuin Npu obyyYeHnn.

Bo-nepBbiX, CKNOHEHWE UMEH YUCIIUTENbHbLIX B PYCCKOM SA3blke TpebyeT OT MHOMOHOB
3anoMuHaHus, Nno KpanHen mepe, 7 BUOOB CFIOBOM3MEHEHNS:

1) oaunH (0gHO, OAHa, OOHU) — YMCNUTENbHOE, U3MEHSIOLWEECs, KaK npunaraTensHoe ¢
OCHOBOW Ha 3a4HEA3bIYHbIN COrNacHbIv (MO TUNY MATKAUIA);

2) ABa (aBe), Tpu, YeThblpe — YNCTIUTENbHbIE, UBMEHEHME KOTOPbIX HAAO0 3anoOMHUTL (ABa
/ aBe, OByX, ABYM, ABYMs, O/B/Ha ABYX U T. A4.);

3) naTb-gBaguaTh, TPMALATb — YUCIUTENbHbBIE, U3MEHSAIOLMECS, KaK CyLleCTBUTENbHOE
3 CKNoHeHus (Mo Tuny TeTpanb);

4) NATbAECAT-BOCEMbAECAT — YUCTIUTENbHbIE, B KOTOPbIX 00€ 4YacTn M3MEHSAITCA Kak
cylwiecTBuTenbHoe 3 CKNOHeHWs (Mo Tuny TeTpab);

5) aBecTu-yeTbIpecTa, NATbCOT-AEBATLCOT — YUCMUTENbHbIE, NepBas 4acTb KOTOPbIX
N3MeHsieTca No mogensam 2 u 3 BuaoB, a BTopas — No TUMY CKNOHEHMS CyLLEeCTBUTENbHbIX BO
MHOXXECTBEHHOM YUCIE;

6) COpOK, OEBSHOCTO, CTO — YUCNUTENbHblE, MMewme 2 (OpPMbl CKINOHEHMS AN
NPSIMbIX M KOCBEHHbIX Nagexen (Copok, copoka n T. A.);

7) HOMb, ThiCAYa, MWIMIMOH, MWUNWAPL — YUCIUTENbHbIE, W3MEHSIIOWMNECS, Kak
cyuwlecTBuTeNbHble 1 U 2 CKNOHEHUS (ONS YUCNUTENBbHOMO ThiCsYa B TBOPUTENbHOM Nagexe
XapaktepHa doopMa C OKOHYaHMEM -10, KaK A115 YNCIUTENbHBLIX 3 BUAa).

Bo-BTOpbIX, obpawaer Ha cebsa BHUMAHWE CIOXHOCTb CTPYKTYpbl PYCCKOro
KBaHTUTaTMBa. B pycckom A3blke npsiMble (MMEHUTEMbHbIA U BUHUTEMbHLIA) Nagexu
KBaQHTUTATMBOB TPEOYIOT ynpaBneHUs YUCIIUTENBbHOIO CYLLECTBUTENbHbIM, KOCBEHHbIE X
nagexun — COornacoBaHUs YUCNUTENBHOMO C CyLEeCTBUTENbHbIM, B CBA3W C YeM MNO3uLUS
rMaBHOIO KOMMOHEHTaA B KBAHTUTATMBE SABNAETCA HeycTonmumBon. CpaBHUTE KOHTEKCTbI: ABa
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pyons, osyms pyénamu; nate pyonen, natblo pyonsammn, — B KOTOPbIX B UMEHUTENBHOM Nagexe
B KayeCcTBe [flaBHOrO KOMMOHEHTa BbICTynaeT 4uCnuUTenbHoe, a B TBOPUTEINIbHOM —
cyuwiectBuTtenoHoe. Kpome TOro, B COBPEMEHHOM PYCCKOM $3blke AOMYCTMMO ynotpebneHve
NpyU MMeHax KPYrfiblX COTEH M YUCAUTENBbHOMO ThiCAYa CYLECTBUTENbHOrO B poaUTENbHOM
nagexe MHOXECTBEHHOro  4ucria, YTO  JornyckaeT  yrnpaBfeHWe  YUCHUTENbHOro
CyLEeCTBMTENbHLIM M B MO3MLMM KOCBEHHOrO Magexa: AByMsacTamun pybnen, K 4eTbipemcTam
A0NnapoB., nog Thicsaybto TOHH. CM. 06 atom [1, ¢. 102; 2, c. 190].

Takon cneunduKon BHYTPEHHEN CBA3UM MeXOy YUCIUTENbHbIM U CYLLECTBUTENbHBIM B
CoCTaBe KBaHTUTaTMBa W LENOCTHOCTLIO ero CTPYKTypbl oBycnoeneHo npeanoxexHve M.A.
KoHIOWKEBMY NpefcTaBuUTb 3Ty CTPYKTYPY HEe C TOYKM 3peHUs OnpefeneHus rraBHoro U
3aBUCMMOTO KOMMOHEHTOB, a C TOYKWN 3pEHNS pasrpaHUyeHus B KBaHTUTaTUBE HOMUHATUBHOIO
(nekcuyeckoro) n doopmasnbHOro (rpaMmmaTU4ecKoro) KOMMOHEHTOB. B kayecTBe HOMUHATUBHOIO
KOMMOHEHTAa BbICTYNAlOT NeKCU4Yeckne 3Ha4yeHUs YUCHUTENBHOrO M CYLLECTBUTENBLHOro, B
KayecTBe hopmanbHOro — KOMMMEKC UX (prekcuin kak «Hekoe nogobue MX CUHTaKCU4YEeCKOro
“KoHcpumkeca”, unu cokpaweHHo “‘cuHnnekca’» [3, ¢. 118]. Hanpumep, B KBaHTUTATMBE NATb KHUT
HOMMHATMBHbIA KOMMNOHEHT COCTOUT M3 CEM ‘NATH’ M ‘KHUra’, a rpaMmmaTU4ecKuin npeacraBreH
WeCTbio BapuMaHTamu cuHnnekca: natb-0 kHWr-0; nat-n kHUr0; naT-u KHur-am; natb-0 kHur-0;
NATb-I0 KHUM-aMW; NSAT-U KHUT-ax.

MpuHMMaa BO BHMMaHWE BCHO CIIOXKHOCTb CKIMOHEHMS W (DYHKUWNOHUPOBAHUS
KBAaHTUTATMBOB B PYCCKOM AMNCKYpCe, PaBHO KaK M BApMaTMBHOCTb UX ynoTpebrneHus (CpaBHUTe:
C ABymAcTamun pybnamm n ¢ ggymsictamum pyénen), mbl npeanaraem MHogoHam Npexae BCero
N3y4yeHne M UCNoNb30BaHME B UX PeYM Ha PYCCKOM SA3blKe KOHCTPYKLMW C KBAHTUTaTMBaMu B
dopmax npsmbix nagexen (cm. Cxemy 1). OcobeHHO 3TO KacaeTCs MHOCTPAHHbLIX CTYAEHTOB C
AHIMUNCKUM A3bIKOM 00YyYeHUst B By3ax HesA3blKOBOro npodunsa (Hanpumep, B MeOULMHCKOM
yHUBepcuTeTe).

OpHako, Kak nokasblBaeT MpakTUKa, HeoOXOAMMbIM OKa3blBaeTCsl BBEAEHWE B peuyb
MHOCTPaHHbIX yYaLMXCA HOMUHALMIA HE TOMNbKO TOYHOro, HO 1 NPUBNN3NTENBHOrO KONMMYecTBa,
TpebyoLwero paclmpeHne CTpyKTypbl KBAHTUTATMBOB 3a CYET annpoKCMMaTopoB, Hanpumep: B
Wpwn-IlaHke XMBET OKkOno ABajuaTu ABYX MUMNMOHOB 4enoBeKk. B npvBegeHHOM npumepe B
CTPYKTYpe KBaHTUTATMBA MOXHO BblAenntb: 1) HOMUHATMBHbBIA KOMMOHEHT, COCTOSLLMIA U3 CEM
‘npubnuantensHo’, ‘OBaguaTtb ABa MWNMOHA', ‘noan’, M 2) rpammartmyeckun ¢OpMaHT,
NPeACTaBEHHbI MPeanioroM OKono u TpebyembiM MM HabopoM OKOHYaHWA POAUTENBHOrO
nagexa Konmy4eCTBEHHOro 1 Cy6CTaHTUBHOIO KOMMOHEHTOB KBAHTUTATUBA «-U + -yX + -0B + -0O».
Bo wusbexaHme ownbOK MHOGOHY B TakKMX Chnyyasx Anga nepejaydym  3HaveHus
NPpUBNN3NTENBHOCTM  Nydle  NpeanoOXuWTb  UCNONb30OBaHWE  CeMaHTuyeckn  6nmskoro
annpokcuMmartopa MpuMEpPHO (Mnn NpubnuanTenbHo). [daHHble annpokCcUMaTopbl COXPaHAT
WOEHTUYHOCTb HOMMHATMBHOIO KOMMOHEHTA, He BKNYasCb MNpyM 3TOM B rpaMMaTuyecKui
dopMaHT KBaHTUTATMBaA U He Tpebyd onpeaeneHHom opMbl KOCBEHHOro nagexa: B Lpwu-
JlaHke XMBET NpMMepHO ABaduaTb ABa MUSNIMOHA YETTOBEK.

MpuBeaem elle HeCKONbKO NPUMEpPOB:

(1) MNpucTynbl cTeHokapaun ANATCA OT TPEX A0 MNATU MUHYT MNW OT NATHaguaty Ao
ABaguaTt MUHYT.

(2) — Ckonbko BpemeHun npogosmkatotes 6onn?

— Okorno 20 MUHYT.

3p0ecb Ana  nepegadv  3HadeHMs  NPUBNU3UTENBHOCTUM  MOXHO  pPEeKoOMEeHOOoBaTb
ncnonb3oBaHve BecnpenniokHOro KBaHTUTaTnBa (Npumep 3) NN NHBEPCUKO KONTIMYECTBEHHOO U
CyOGCTaHTMBHOIO KOMMOHEHTOB (Npumep 4), nsberass B coctaBe rpaMmaTU4ecKoro popmaHTa
NPeAnoroB, Hy>KAAKLWNXCA B onpeaeneHHon oopme KOCBEHHOro nagexa:

(3) MNpucTtynbl cTEHOKapanMn AnaTca ABe-NsaTb MUHYT UNU NATHaAUaTb-ABaAaLaTh MUHYT.
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(4) — Ckonbko BpeMeHu npogosmkatotesa 6onun?

— MunHyT 20.

[anee B cuny BbICOKOW 4YAaCTOTHOCTM MCMOSb30BaHUS KBAHTUTATMBOB B POAUTENIBHOM
nagexe Ha NpogBWHYTOM aTane uenecoobpasHo 3anoMuHaHWe OpM POAUTENbLHOro nagexa
yncnuTeNbHbLIX NpYM Npegnorax c... Ao, OT... 4O, ANA nepefayvv 3HayeHus C yKa3aHuem Ha
rpaHuLbl HEKOro MHTepBana: Bpay npuHMmaeT gHem ¢ AByx A0 YeTbipex Yacos; OueHute cuny
0onn no wkane oT Hynd Ao gecsatu 6annos, rge Honmb — HeT 6onen, a gecsiTb — 3TO O4YeHb
cunbHble 60nn. O6bIMHO B 4aCTO NOBTOPSEMbIX KOHTEKCTAx 3TO HE COCTaBNSAET Tpyaa, TaK Kak
yyalwimecs cnblwaT 3T PopMbl B peyn HocUTenemn A3blka U HaYMHAKT MX BOCNPOU3BOAUTL MO
aHanorum.

B 3aknioyeHne HeobxogumMo OTMETUTb, YTO BCE TPYAHOCTU ynoTpebneHus
KBAHTUTATMBOB B peynm MHO(OHOB, 0603HaYEeHHble HaMW N OCTaBLUMECH 3@ paMKamMu CTaTbu
(Hanpumep, YHKUMOHMPOBaHWE APOGHLIX N cOBMpaTENbHbLIX YUCAUTENbHbIX, UCMOb30BaHNE
UMEH npunaraTenbHbIX B COCTaBe KBaHTUTATUBOB), NO3BOMAT NPeoforieTb TONbKO NOCTOsIHHAs
npakTuka obLeHnss Ha PyCCKOM A3blke W AnuTenbHas NorpyXeHHOCTb B peyeByto cpeny. Ham
6nmska nosmuma 6.M. NacnapoBa 0 MHEMOHMYECKOW cpeae A3blIkOBOro CyllecTBoBaHus. 1o ero
MHEHWIO, CTPYKTypa $3blka BTOPUYHA W NPOM3BOAHA MO OTHOLIEHUIO K MpaKTU4ecKomy
BMadeHM0 M NONb30BaHMIO s3blkoM. Hanuune npaBun n 0600WweHnin Heobxoammbl NUb Ha
HayanbHOM 3Tane U3y4eHust MHOCTPaHHOrO A3blka, MyTb Xe K ero rnyboKoMYy OCBOEHWUIO NEeXnUT
yepes MHOrokpaTHOe MOBTOPEHUE, $3bIKOBOW OMbIT, BOCMPOM3BEAEHME W OMo3HaBaHue
KOMMYHUKaTUBHbIX (OparMeHTOB — «OTPE3KOB peyur pasfMyHOM ONUHbI, KOTOpble XPaHATCA B
NamMsATV roBOPSILLErO B Ka4eCTBE CTauMOHAPHbIX YaCTUL, ero siI3bIKOBOrO OMnbiTa U KOTOPbIMU OH
onepupyeT npu co3gaHnm U uHTepnpeTauumn BbickasbiBaHun» [4, ¢. 118]. /AIMeHHO roToBble
KOMMYHUKaTUBHbIE dhparMeHTbI «CryXaT AN roBopsLMX NePBUYHBbIMU €ANHULAMU, U3 KOTOPbIX
COCTOMT MX MHEMOHWYECKMA “NEKCUKOH” BrageHusa 4dsbikom» [4, c. 125]. Hawnbonee
BOCTpeOOBaHHbIE KOMMYHUKaTUBHbIE (PparMeHTbl C KBAHTUTATUBaMM B MPSAMbIX U KOCBEHHbIX
(npexxge Bcero pogouTenbHOM) nagexax CrnocoOHbl XPaHUTCA B CO3HaHUM WHOMOHOB B
YCNOBUSX ANUTENBbHON NPaKTUKN OBLLIEHMSA HA PYCCKOM A3bIKe.
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OCHOBHbIE TPYQHOCTU B U3YYEHUU AHITIMMCKOIO A3bIKA
M METOObIl UX PELLEHWUA
CenetidapsiH 3.M.
Kyb6aHckui rocyaapcTBeHHbIN arpapHbii yHuBepcutetT um. U.T. TpybunuHa
KpacHopap, Poccuiickaa Pegepauus
KonHuH E.T".
Kyb6aHckui rocyaapcTBeHHbIN arpapHbii yHuBepcuteT um. U.T. TpyounuHa
KpacHopap, Poccunckaa ®epepauyusn

B pmaHHOW cTaTbe Mbl pacCMOTPENiM OCHOBHbIE MPOGMEMbl B M3YyYEHMM aHIMUACKOro
A3blka, a Takke NpuBenu cnocobbl 1 MeToAbl, NPU MOMOLLU KOTOPbIX Bbl CMOXETe NpeoaoneTb
GonbMHCTBO Npobnem, KOTopble MOryT BaM BCTPETUTLCHA BO BPeMS ero m3ydeHusi. Begpb Ha
CerofHsAWHMN AeHb 6e3 aHrMMNCKOro COBEPLUEHHO HUKYyAa, FMaBHOE B €ro udyyeHumn [ 310
XenaHue n perynapHocTb. M cnegyet NOMHUTbL, YTO CUCTEMHOCTb HUXKENPUBEOEHHbIX METOO,0B
[1 9T0 (pyHOAMEHT B NpoLuecce ero N3yydeHus.

Bo Bpemsa usyveHus noboro MHOCTPAHHOIO A3blka MaBHOW CIIOXHOCTbLIO ABsieTcs TOo,
YTO YernoBeYECKUMN MO3r AOSMKEH HEe TOMbKO MEepPecTpouUTb JIMHIBUCTUYECKYHD CTPYKTYpPY CO
CBOEro fA3blka Ha M3y4YaeMmbl, HO TaKKe MPUCMNOCOOUTBCA M HAYYUTbCA MbICIIUTL Ha A3bIKE,
KOTOPbIM OH XefaeT oBnageThb.

AHITIMNCKMIA A3bIK SBNSIETCA OAHOBPEMEHHO, Kak W NPOCTbIM B U3YY4EHUW, Tak W
CNoXxHbIM. MNpuymnHon saBnsaeTcs 60NbLIOe KONNMYECTBO UCKINIOYEHMI N3 pa3HOOBpasHbIX Npasun.
VIMeHHO 3TO MellaeT 4yenoBeky 0By4nUTbCS aHINIMNCKOMY A3blKy U CBODOAHO 06LLaThCs Ha HEM
Kak Ha BTOpoMm. CylecTBYOT uMCCNegoBaHMs B COLUMOKYNbTYpHOW obnacTtu, KoTopble
AO0Ka3blBalOT, YTO «MMEHHO C TMOMOLLUbD U3Yy4aeMOro MWHOCTPAHHOIO $3blka MOXHO
CnocobCcTBOBaTb Pa3BuTMo y obydvarolmxcs GUnmMHreanbHOM COLMOKYIbTYPHOW KOMMETEHLNN,
KoTopasa Bkrntodana 6bl POpMUPOBaHME TaKMX KayecTB, KaK TOMNEepaHTHOCTb, TEepPnuMOCTb,
HenpeaB3aATOCTb K NpeacrtaBuTenam Apyrux ctpaH u kynotyp» [3]. Mo gaHHOW npuynHe Ha
N3y4yeHne WHOCTPaHHbIX $3bIKOB TpebyeTcsi OrpoMHOE KOMMYECTBO BPEMEHW, a Takke
nocTosiHHaa paboTa Hag cobon M nonHas camooTdada. [pyrumu crnoBamu, YenoBeK AOSKeH
n3ydatb A3blK UCKITOUYUTENBHO NO COOCTBEHHOM MHMUMATMBE. B NpOTMBHOM cnyyae msyveHue
A3blka cTaHeT 6GeccmbicneHHbIM. Tak, A.O. 3anueBa n A.C. HOBOXMNOB yTBEpXOalT, 4TO
«3HaHWe A3bIKOB BCErga oLeHMBanoch No AOCTOMHCTBY M BbI3bliBAO yBaXXEHUE, a Takke NMENo
n nmeeT BonblUME NepCrnekTUBbI B COBPEMEHHbLIX peannsax» [4].

Tenepb Mbl paccMOTpMM nepedeHb Npobnem, ¢ KOTOPbIMW CTankuBaklTCA BCE Ni0au,
n3yvaroLme aHrMNCKIUI A3bIK.

Mpobnema Ne1. MNMponsHoleHne

B doHeTnMyeckux asbikax CnoBa MNULWIYTCA WMMEHHO Tak, Kak OHW npowusHocaTcs. K
COXarneHuto, aHrmMUACKMA A3blk He 4BNsSeTCA TakoBbiM. B ©onbluMHCTBE cnyyaeB criosa
MUALLYTCA COBEPLUEHHO HE TaK KaK OHW MPOU3HOCATCA. A BOT Te CroBa, KOTOpble NULyT
OAMHAKOBO, MHOrA4a MOryT MPOM3HOCUTBCA abConNKTHO Mo-pasHomMy. Hanpumep, cnoeo read —
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ynTaTb (B HACTOSILLEM BpPEMEHU) npomsHocuTcsa Kak [ri:d], a B npowwegwem BpemeHu read —
yuTan, yxe byget npomsHocutbea [red].

MMeHHO TwaTenbHoe n3yyeHne Takmx CnoB, a MUMEHHO UX NMPOM3HOLLEHNE U HanucaHue
OydyT O4YeHb BaXHbIM MOMEHTOM B W3y4YeHUM M OCBOEHWUW aHIMUWACKOro fA3blka. TO eCTb Mbl
BHOBb MPUXOAMM K TOMY, YTO 451 XOPOLLEro NoHMMaHus A3blka TpebyeTca OrpoMHbIe ycunve u
BHMMAaTENbHOCTb.

Mpobnema Ne2. Opdporpadchus

AHIMNACKMN A3bIK MMEET TakMe CnoBa, Yy KOTOpbIX HET obliero 3HayeHusi, HeT
COBEpLUEHHO HUKaKMX CBA3er [Apyr C APYroM, MUWYTCA OHM pPasfuMyHO, HO NpU 3TOM
NMPOM3HOCATCA W CrbllaTca oauHakoBo. [laHHble cnoBa HasblBaldT OMOGOHaMKW, U MNpu
N3y4YeHUN A3blka HOBWYKM MOCTOSHHO owmbaroTces, Koraa ucnonb3yT ux. Hanpumep, rnaron
aHIrmnNCKoro siblka be — BbITb, Npon3HocKTCA Kak [bi:], a cnoeBo bee — nuena, nponsHocuTcs u
ynTaeTcs abcontoTHO Takxke [bi:]; aHanormyHo obcTtoMT Aeno co cnoBamu brake — TOpMO3 U
break — nomarts [breik]; dear — goporon n deer — oneHb [dia].

Mpo6bnema Ne3. CKpOMHBbIV CrOBapHbIN 3anac

OuyeHb BaXHbIM MpU MU3Yy4eHUWU IOOOro MHOCTPAHHOrO A3blka SABMSETCA COBAPHbIN
3anac. Y HocuTtensa Asblka, K npumepy, obbem CrnoBapHOro 3anaca 3aBMcuT OT popja
AEeATENbHOCTN M OT obpa3sa XM3HU KOHKPETHOro YenoBeka. Ho B HacTosilee Bpems faneko He
BCE HOCMUTENW MMEIOT XOPOLLUMA CIOBapHbIA 3anac. [0BOpAT, 4TO A CBOGOAHOro BrageHus
aHrmMncknm a3bikoM 6ygeT goctatodHo 750-850 crnos. Kaxabid pas, korga YenoBek udyyaeT
HOBOE CNOBO, OH ero 3abbiBaeT Yepes onpeaeneHHbIN NPOMEXYTOK BPEMEHM, MPU YCITIOBUN €ro
peakoro ncnonb3oBaHus. PeweHnemM gaHHon npobnembl MOryT ObITh Criedytolime cpeacTaa:

Tak HasblBaeMbll mMeToa cnucka. CyTb [aHHOrO MeToda 3akrtoyaeTrcda B TOM, 4TO
YyernoBek pa3 B Heaento Aenaet cnucok n3 25-30 cnoB, B MX 4YNCNO 00s3aTeNbHO [AO0SMKHbI
BXOAUTb TONbKO Te CfoBa, KOTOPbIMM YerioBeK MNIiaHMpyeT Monb30BaTbCA B Onivkanwem
OyayLiem, N OHN OOIMKHbI ObITb €My NONe3Hbl, HO ecny YenoBek ByaeT Ucnonb3oBaTb UX Peako
B CBOEM A3bIKOBOMW MpaKkTuKe, TO AaHHbIN MeToq He ByaeT umeTb HMKakoro cmbicna. B cnncok
cnegyeT nucaTb HE CaMu CNoBa, @ MMEHHO CITOBOCOYETaHUSA C 3TMMM CNOBaMu, Takum o6pas3om
3710 BygeT cnocobctBoBaTh Honee GLICTPOMY U NErKOMY YCBOEHWIO HOBbIX CfnoB. [lanee Bbl
yuute aTm cnosa B Nnoboe cBobogHOe BpeMsi, Horga cnegyeT NoBTOPSATb UX BO BPEMS KaKoro-
nnbo pencteus, Gnarogapa aTomy OyaeT npolle MxX 3arnoMHUTb, a ecnv euwe aenartb 9T0
doHOM, TO Nporpecc yBennumtca B pasbl. Kaxabii AeHb 3anOMUHAETCsa No NATb CNOB Y KaXabli
cnegyrowmin geHb Bbl AOMKHbI ByaeTe no namaTy 3anucaTtb BblydeHHble BYepa crnosa. U Tak
Kaxxabli AeHb. B nocnegHuin aeHb Hy)XHO 3anucaTb BCE CroBa No namatu. Takke cnepyet
MOMHWTb, YTO CMOBA HY)XHO YYUTb HE TOMbKO B YCTHOMW, HO U B NMUCbMEHHOW hopme, Takum
obpasom crnosa 3anomuHaoTcs Ha 60% ny4iue, HeXxenu ToNbKo B YCTHOW. NS MakcmarnsHOro
apbdekTa BaxxHO cobnogaTtb CUCTEMHOCTb AAHHOMO YNpaXKHEHWS U Tak Bbl ByaeTe yunTb Criosa
Nerko n NOMHUTb UX ropa3fo AonbLue.

Mpo6nema Ne4. Nonombl 1 cnenr

B aHrnumckom 43blke 4YacTEeHbKO BCTpeYalTCa MAMOMbI (YCTONYMBLIE BbIPaXEHUS).
[aHHble BbIpaXXeHUS1 NPaKTUYECKM HEBO3MOXHO NMPOCTO NEPEBECTM Ha PYCCKUM SA3bIK, TaK Kak
OHW He NepeBoaATCsa OTAENbHbIMK cnoBaMu. B 60nbLUMHCTBE CnydYaeB OHM UMEKT NepeHoCcHoe
3Ha4YeHne, HO TaKKe HEeKOTOpble ABMASOTCA NONPOCTY HENOrM4HbiMKU. CornacumMcs ¢ MHEHUEM O
TOM, YTO «3TOT JIMHIBUCTMYECKUA TEPMUH O3HAYaAET BblpaXXeHUe MM 00OPOT PeuYn, KOTOPbIN
ynoTpebnsaerca kak HEKOTOpoe Lenoe, He NoANeXuT AanbHenLWeMy pasnoXeHnto

0BbIYHO He JonyckaeT BHYTpU cebsa nepecTtaHOBKM CBOMX YacTen» [5]. B oCHOBHOM 3TO
NMOATEKCT, KOTOPbIA CNOXWUIICS B TeyeHne Aonrux net. B npumep ons nonHoro noHmmaHusi, o
4YyeMm naeT peyb, CTOUT NPUBECTU PYCCKUIN BapuaHT Takmx namom: Banb3am Ha gyuy — 3TO YTo-
TO, YTO MOXET YCNOKOUTb, 6e3 OrnsiAkM — 04eHb ObICTPO U T.A4.
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Mprmepbl OMoM M3 aHrmunckoro fAsbika: get out of hand — BbIATKM M3-Mo4 KOHTpON4,
XOTS KaXeTCs, YTO peyb naeT 0 YeM-TO CBA3aHHbIM C pykown; sell someone out — npegaTb KOro-
TO, XOTSl NEPEBOANTCS Kak NpoAaaTth KOro-1o. BeposTHO, 3HaYeHne AaHHOM MAMOMbI MPOUCXOANT
ewe ot WNyagpl. Tar someone with the same brush — (umMeeT TOT Xe CMbICA, YTO M pycckas
MOroBOpKa) POBHATbL BCeX NoA oaHy rpebéHky. [1ocnoBHO NepeBOANTCS Kak: pacyEécbhiBaTb KOro-
TO TOW Xe WETKOWN. MOMomMbl Takoro Tuna CUIbHO 3aTPYAHAT U3yYeHUe aHrUACKOro A3blKa.

MoBcemecTHOe ynoTpebrneHne crieHra B pPasroBOPHOM $A3blke OYeHb 3aTpyaHseT
n3yyeHune a3sbika. CrieHr 4acto Kaketcst 6eCCMbICNEHHbBIM, €CMlN YENOBEK HE MMEET MOHATUSA B
KakOM KOHTEKCTe OH Obln ynoTpebnéH. EAMHCTBEHHBbIM cnoco® HavaTb MOHMMATb CIEHT B
pPa3roBOPHOM aHrIMMUCKOM (] 3TO 4acTo 0oOwaTbCsl C HOCUTENSAMWU £A3blka B MNPOCTON, He
oduumnanbHon obctaHoske. Mpy NOMOLIM AAHHOrO METOA4a MOXHO B CKOPOM BPEMEHM HavaTb
NMOHMMaTb pasHble CrieHrn. Takke cnegyeT HayaTb U3ydeHne aMepuKaHCKON Nomn-KymnbTypbl. 3TO
MOXeT OblTb NPOCMOTP (PUIIbLMOB MM CEepuanos, a Takke NpocnylimBaHue My3blkn. TO ecTb
HY>KHO MOJSTHOCTbIO NOrPY3nUTCH B Cpeay s3blka, KOTOPbIA Bbl XOTUTE U3y4nTb. unbMbl crieqyet
HaYMHaTb CMOTPETb C CyOTUTPaMK, 3TO NMOMOXET €CTECTBEHHOMY NPOrpeccy B N3y4eHUn A3blKa.
Ho Bckope HyxHO ByaeT 06a3aTenbHO 0TKa3aTbCst U OT HUX.

Mpobnema Ne5. HegoctaTok pa3roBopa Ha n3y4aemoM si3blKe 1 13bIkoBOW Gapbep

OcHoBHOM NpoOGnNeMor npu U3ydeHUM aHITIMACKOrO s3blka SBMNSETCA OTCYTCTBUE
cBobogHoro obLeHnss, To ecTb SA3blkoBon Gapbep. Ecnv 4enoBek He MOXeT CBOOOOHO
obwaTbCs Ha U3y4YEeHHOM £3blKE U HEe MOXeT npeodoneTb A3blkoBOW Gapbep, TO BnageHue
MHOTMMW A3bIKOBbIMW acnekTamu, HeCNoCOBHOCTb CBOGOAHO FOBOPUTH MOCTaBUT MX B TYMUK.
Tak, JI.A. [loHCKkOBa NpaBOMEPHO NOOYEPKMBAET, YTO «B COBPEMEHHbIX YCIOBUAX MPU U3Yy4EeHUN
MHOCTPaHHbIX SA3bIKOB B BbICLUMX Y4Y4€OHbIX 3aBeOeHWsIX FMaBHYK Pofb MO MpaBy 3aHMMaeT
NpakTU4eckoe OCBOEHME MHOCTPAHHOrO £3blka, @ MMEHHO BO3MOXHOCTb CcOpMUpOBaTh Y
00yyYaloLMXCA HaBbIKM KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHUUN NN OPYrMMU CROBaMU YMeHWe BECTHU
awnarnor B peanbHon cutyaunmn» [2].

Tenepb Mbl npuBegemM camble [OENCTBEHHble MeTOoAdbl, KOTOpble MOMOryT Bam
npeofoneTb A3blIkOBOM Gapbep M HayaTb C NErkocTbio 00LaThbCs Ha aHrNMCKoM A3bike. CTouT
HayaTb CMOTPETb (PUIbMbl Ha AHITIMNCKOM $3blke, HO TONMbKO Te (PUibMbl, KOTOPbIE Bbl YXe
CMOTpEnu Ha poaHoOM A3bike. [laHHasa TEXHWKa OYeHb ynpoLwaeT n3ydeHne aHrmmMnckoro. Takke
cnegyeT HavaTb NOBTOPATb BCAyX Te opasbl U CNOBOCOYETAHUSA, KOTOPbIE Bbl CMbILANM B 3TUX
unbmax, 3TO CUNbHO YNpoLiaeT 3anoMMHaHue HOBbIX CIoB, U Bbl OyaeTe Gonee yBepeHHO
Mcnonb3oBaTb UX BO Bpems pasroBopa. Ecnu Bbl ByaeTte 4ntaTb KHUMM BCYX HA aHMNACKOM,
3TO JacT KonoccasnbHbli 3dekT BO Bpemsi 00yveHus. Te, KTO NPUMEHSNN OaHHbIN MeTOoA,
rOBOPSAT, YTO 3TO OYEHb XOpOLWO nomMoraeT n3baBuTbCs OT A3blkOBOro Gapbepa. Ho cneayet
NMOMHUTb, YTO NUTEpaTypy crieqyeT BbibUpaTb MCXOAS U3 TOro, Kakow y Bac Ha AaHHbIN MOMEHT
YpOBEHb BNageHus A3blka, TaK Kak HEKOTOpble KHUMM MOryT OKa3aTbCs BaM He MO cunam.
maBHOe B 3TOM MeTode [ He TOponuTbCs, cnegyeT MeAneHHO M NPaBuiibHO MPOU3HOCUTb
crnosa BCMyX, B MPOTUBHOM Criyyae AaHHbI MeToq yTpaTuUT CBOW CMbICI U Takoro adpdrekTa Bbl
He Q[Oobb€Tecb, TaK kKak «cneumduka WHOCTPAHHOIO £3blka Kak y4vyebHOro npegmeTa
3aKnto4aeTcs B TOM, YTO OObEKTOM 0OBYyYeHUs1 ABMNSETCS MHOA3bIYHAA peveBas AesiTeNbHOCTb,
npeacTaBrieHHas Bo Bcex ee Bugax» [1].

Mpo6nema Ne6. OcobeHHOCTM aHINIMNCKOro A3blka N €ro OTNINYNS B pa3HbIX CTPaHax

AHIMWACKMN A3bIK — 3TO CaMbl PacnpoCTpaHéHHbIN A3blk B Mupe. OH sABNsieTcs
rocy4apCTBEHHbIM A3bIKOM B OYE€Hb MHOIMX CTpaHax, HO MUCNONb3yloT ero abCcontoTHO Be3ae.
Takke Mbl HE OOSMKHbI 3a0biBaTb O TOM, YTO AHITIMACKUIA A3bIK UMEET OrPOMHOE KOSIMYECTBO
pasHbIX aKUEHTOB W AManekToB. OTO O4YeHb 3aTPyaHSAET M3yYeHWe aHrMUNCKOro si3blka, B
0CODEHHOCTU [N HOBMYKOB, KOTOpble €elé B 3TOM He pasbupatorca. B npumep MOXHO
NPMBECTU LUIOTNAHACKUIA aHIMUACKUIA, OH UMEeEeT OTNNYMA OT BGPUTaHCKOro aHrfMINCKOro, XoTs
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OHa siBnsieTcs cTpaHon BenukobputaHun. BoT Tenepb npencraBbTe, HACKONbLKO ByaeT Benvka
pasHuLa B a3naTCKOM BapuaHTe aHrMNUCKOro UM TOM Xe WHAWMNCKOM aHrnunuckom. Moatomy,
Korga 4Yenosek et cebe HocuTensa si3blka ANs ero n3yvyeHus, cnegyet obpatuTb BHUMaHMe Ha
TO, OTKyAa OAHHbIA YEenOoBEK POAOM M fydlle BCEro M3y4yaTb KNacCUYecKuin OpUTaHCKUM unu
aMepuKaHCKMUI aHIMMNCKUIA, Tak Kak OHW BGonee pacnpocTpaHeHbl U ByaeT ropa3go npoLle mx
YUYnUTb.

Bce BblwenepeyncneHHble npobnemMbl U METOAbl MX peLlueHMst NoMOoryT Bam
yCOBEPLUEHCTBOBATL M Oonee nerko mdydatb aHrUMNUCKUA A3blK. OTO TakkKe MOMOXEeT BaMm
nsbexartb MHOrMX nNpobriem BO BpeMst U3yyeHusd. Ho CTOMT 3anoOMHWUTb, YTO OYEHb BaXKHO
NPOBOAUTL PErynsipHble 3aHATUS, BeAb PerynspHocTb [ 9TO NyTb K ycnewHoMmy un Hanbonee
ObICTPOMY M3YYEHMIO AHTTIMNCKOrO A3blKa.
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Poccuincknn yHmsepcuteT Apyx6bl HapoaoB
MockBa, Poccunckan ®egepauus

B cratbe aHanuaupyloTca 0ocOOeHHOCTM  npenogaBaHusa  npodeccnoHanbHo-
OPWEHTMPOBAHHOIO f3blka CTydeHTamM-megukam. CpaBHMBaeTCs MNoaxod B NpenogaBaHuu
MHOCTPAHHOTO si3blka PYCCKMM W MHOCTPaHHbIM CTyaeHTaM. PaccmatpuBaroTcs OCOOEHHOCTM
N3y4YeHUs NaTUHCKOro A3blka B MHOTOA3bIYHbLIX rpynnax.
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N3yyeHne WHOCTPaHHbIX A3bIKOB SBNSETCA HEOTbeMIEMOW YacTbld COBPEMEHHOro
MeguumHckoro obpasoBaHus. be3 3HaHUA MHOCTPaHHbIX S3bIKOB HEBO3MOXHO OblTb B Kypce
nocrnegHnx OOCTUXEHWA B npodeccnoHanbHOW cdepe, NOCKOMbKY [aneko He BCA HayvHas
nutepaTypa, mMatepuansl UCCnegoBaHU NepeBOAATCA Ha PYCCKUN A3blK. YYacTue B Hay4YHbIX
KOHPepeHUMaAX Takke npegnonaraet BnageHWe A3blkaMy MeXOyHapo4HOro oOweHus.
CoOTBETCTBEHHO, YMEHME 00LWaTbCsl C KOMneramm He TOfbKO Ha PYCCKOM (POOHOM) SA3blke —
3TO OAHO M3 OCHOBHbIX YCINOBUIN AanbHenLen ycnewHomn npogpeccnoHansHom JesaTenbHOCTH.

N3yyeHne WHOCTPaHHOrO £3blka CTygeHTamu HenpodunbHoro obpasoBaHus, B
yacTHOCTM  mMmegukamu, OObIMHO — ocywecTBnderca Ha 1 wm 2 kypcax, Korga
y3KonpogeccuoHarbHble AUCLUMMANHBI COCEACTBYIOT C UCTOPUEN, bnnocoduen u T.4.

B npenogaBaHUM WHOCTPaHHLIX A3bIKOB cTyaeHTam MeauuuHckoro uHctutyta PYOH
MOXHO BbIAENUTbL TPU OCHOBHbIX HarnpasneHus. [lepBoe — npenogaBaHWe COBPEMEHHOrO
€BpONencKoro A3blka ctyaeHtam u3 PO. BTopoe — npenofjaBaHue pycckoro si3blka CTyAeHTam
n3-sa pybexa. TpeTbe — npenogaBaHWe mnATUHCKOIO $A3blka KaK POCCUWACKUM, TakK W
WHOCTPaHHbIM CTyAeHTaMm.

B HacTodwee BpemMsa pycCKOroBopsiline CTyOeHTbl-MeOuKu NepBOoro Kypca UMelT
BO3MOXHOCTb U3y4aTb OAWH U3 TPEX COBPEMEHHbIX A3bIKOB — AHMMUWCKUN, HEMELKUA Wnn
dpaHuy3cknin. TpaguUMOHHO B OOMbLUMHCTBE rPyNn M3y4vaeTcs aHrnuickui asblk. lMepepq
Havanom y4yebHoro roga (0bbIMHO B MOCNEAHMX YNCIax aBrycta Unmn nepebix YMCax CEHTSAOpPS)
nposBoguTca obsa3aTenbHOe TeCcTUpPOBaHWe, LEenblo KOTOPOro SBMASIETCA onpeaerieHvMe YpPOBHS
BNageHUsl MHOCTPaHHbIM SA3bIKOM NS pacnpegeneHns B A3blkoBble rpynnbl. OueHvBaeTcs
3HaHWe rpaMMaTuku, YMeHue MOHMMAaTb YCTHYK pedb, oblaTbCa Ha MHOCTpaHHOM sA3blke. K
coXarneHuto, fnoka OTCYTCTBYeT nMpakTuka nepepacnpeseneHus $S3blKOBbIX Fpynmn  nocne
OKOH4YaHusa cemecTtpa. [lpeacraensaetcs uenecoobpasHbiM B Oyayuwiem BBeCTU NOOoOGHYHO
NPaKTUKy, MOCKOMbKY 3a4acTylo pesynbTaTbl BXOLHOMO TECTMPOBAHUS HEOOCTAaTOYHO TOYHO
OTpakatoT YPOBEHb 3HAHWSI U CNOCOBHOCTU K AarbHENLLEMY N3YYEHWUIO MHOCTPAHHOIO A3blKa.

Llenbto n3yvyeHme coBpEMEHHOro MHOCTPaHHOMO A3blka Ha MEeAMUMHCKMX dhakynbTeTax
ABMSIETCA He MPOCTO npuobpeTeHne 3HaHWN, HeobBXoAUMLIX ANl ObITOBOro O6LEeHUd, HO
n3ydeHme sA3blka CneunanbHOCTM C  Uenbld  ero  UCMONb3oBaHMs B AanbHeunen
npodeccmnoHanbHon aestenbHocTU. COOTBETCTBEHHO, U TeEMAaTMKa 3aHATUN onpenensieTcs
AaHHon uenblo. CTyaeHTam npegnarattca ans pasdopa TekCcTbl Ha NpodeccrMoHanbHble TEMBI,
NHAMBMAYamNbHbIE U TPYNNOBbIE NPOEKTbl COOTBETCTBYIOLEN HAaNpPaBNeHHOCTMW.

Mpn aTtoM HeobxoouMO MNOHMMATb, YTO B COOTBETCTBUM C Yy4ebHOM nporpammon
KONMYECTBO ayaUTOPHbIX YacoB, BblAensaeMblX Ha U3y4eHne NHOCTPaHHOrO SA3blka, He sIBNSeTCs
AOCTaTOYHbIM ANs Toro, 4tobbl Gonblas 4acTb CTYAEHTOB OOCTUMNA TOr0 YPOBHSA, KOTOPbIN
ObIn 6bl gocTaToveH ANnsa ganbHenwen ycnewHon paboThbl. 3HaumMTenbHas 4acTb Harpysku no
YCBOEHUIO MHOCTPAHHOIO fA3blka NepexoauT B obnactb camocToATenbHOW paboTbl CTyadeHTa.
Ona Toro, 4tobbl 3Ta camocTosiTenbHas pabota umena Bbicokun KI1[, npenogaBatenu
paspabaTbiBalOT BCMOMOraTeribHble WHCTPYMEHTbI, MO3BOMSOWME MOBbLICUTL  KavyeCTBO
ycBOeHUus y4yebHoro martepuwana. OOHUM W3 TakKMX MHCTPYMEHTOB SIBNAOTCH ONEKTPOHHbIE
KypCbl, pasmellaemble NpenogaBaTensiMM WMHOCTPAHHX A3bIKOB Ha KOPMOPaTUBHBLIX Y4Y4eOHbIX
nnatdopmax. BepodatHo, Hambonee 4acTto fAaHHble nnatgopmbl paspaboTaHbl Ha OCHOBE
MOODLE. Ee dyHKUuoHan nossonseT Kaxgomy npenogaBaTentd WHOCTPaAHHOIO A3blka
NOAroTOBUTb Y4ebHbIN MaTepmnan cambiX pasHbiX (HOpPMaToB.

Ecnm ™Mbl nocmoTpum Ha MaTepumanbl KypcoB, pasmMeweHHoix B TYWUC PYOH
(TenekomMMyHMKaLMOHHAas y4yebHO-MHopMaLMOHHas cucrtema - AreKTPOHHagdA
obpasoBatenbHasa nnaTtdopma yHMBepcuTeTa, paspaboTaHHaa Ha 6aze MOODLE), 1o yBuanm
B UMcne pasdbupaemblx Ha 3aHATUSAX aHrMUACKMM si3bikom TeM Health and iliness, Internal and
external organs, Functions of the body, Medical Practitioners, Nurses, Allied health
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professionals, Hospitals, Primary care. B kypce no Hemeukomy a3biky - Skelettaufbau: Knochen,
Knorpel, Muskulatur, Pneumologie (Atemwegssystem), Augenkrankheiten, Behandlung. B
Kypce dpaHLuy3ckoro asblka - Fiches métiers santé, L’anatomie: organes et structures du corps
humain par région, La microbiologie, Maladies cardiovasculaires, Cancers n T1.4. [aHHbIA
mMaTepuan usy4varT Bce CTyAeHTbl, obyyatowmecs cornacHo ®rOC BO. Kpome Toro, cneayet
YNOMWMHYTb O TOM, YTO CTyAeHTam npeaocTaBnsieTcsa BO3MOXHOCTb 6onee yrnybneHHoro
M3y4yeHUs WMHOCTpPaHHOro A3blka. >Kenawowue nonyunTb OGonee rnybokne 3HaHWS MoryT
3anucaTbCsl Ha [OMNOMHUTENbHYID A3bIKOBYO nporpammy «[lepeBoguvky». CTyaeHTam,
obyyvatoLmmesa no AaHHOW NporpamMe, AaeTcsa OONONHUTENbHas MHpopMaums — nekcmyeckas,
rpaMmaTnyeckas — BbIXOoAdAWasi 3a paMKM CTaHOapTHOro kypca. Takke npu kadenpe
MHOCTPaHHbIX £3blkoB MW Obino opraHmdoBaHo [1CO (npodheccuoHanbHoe CTyaeH4Yeckoe
obbeanHeHne) «lpakTnkym nepesoga B cdepe MeauumHbl». B kayecTBe OCHOBHOW 3agauw,
cToslen nepen opraHu3aTtopamm [aHHOro coobuiectBa — «npuobpeTeHne npaKkTU4ecknx
HaBbIKOB NpodeCccnoHarnbHO-OpMEHTUPOBAHHOIO Nepesofa B cpepe mMeanuunHbl». Ewe ogHom
WHTEPECHON MHULMATMBOW PyKOBOACTBA M npenogaBatenen kadenpbl 6bino oTkpbiTe English
speaking club. U ecnun MNCO «[lpaktukym nepesoga B cdepe MeauumHbl» noceLwiaroT, B
OCHOBHOM, CTyAeHTbl, oby4yarowmecss no AOoMorHUTENbHOM nporpamme «llepeBogunk», TO
English speaking club npurnawaetr Bcex, KTO XO4YeT COBEPLUEHCTBOBATb HaBbIKK
npodeccmMoHanbHOro 00LWEHNS HAa aHITIMACKOM A3bIKe.

CTyoeHTbl, He saBngawwuecs rpaxgaHamm P®, B kayecTBe WHOCTPAHHOIO M3yyaroT
PYCCKUI A3blK. HECOMHEHHO, Ha HMUX NOXUTCA HAMHOro GorbLUasn Harpy3ka — UM HY)XXHO Bbly4nTb
PyCCKUIN A3blKk B 06beme, JOCTAaTOYHOM He TONbKo Ans 6bIToBOro obweHnsa, HO 1 gns Toro,
4yTOObI ObITb B COCTOSIHMM y4acTBOBaTb B 06pa3oBaTenibHOM npoLuecce, NOCKONbKy 00yyeHune B
GonbLlUMHCTBE rpynn nMaeT MMEHHO Ha pycckom s3bike. Kak npaBuno, 3HAKOMCTBO C PYCCKMM
A3bIKOM HAyMHAETCA Ha MOAroTOBUTENbHbIX akynbTeTax, rae CTyAeHTbl B TeYyeHwe roga
OCBaMBalOT OCHOBbI PYCCKOW rpammMaTuKM, BblpabaTbiBalOT HaBblkM OOLIEHMS Ha PYyCCKOM
a3blke. OByyeHne MOXeT NPoXoanTb Kak B OYHOM bopMme, Tak U B AUCTAHUMOHHOM dhopmaTe.
Mpn noctynneHunm Ha 1 Kypc CTYAEHTbl He npekpawarT M3ydeHWe pPYCCKOro A3blka, HO
BHMMaHMe KOHLEHTpupyeTcs yxe Oonblle Ha npodeccmoHanbHon nekcuke. Ecnv mbl
NOCMOTPUM MaTepuanbl MO PYCCKOMY $3blKy, pasmelleHHble B TYWC, TO yBuauMm, 4TO
3HauMTenbHasi X 4YacTb NocesileHa meanumHe. B uncne pasbupaembix TEM eCTb ITUororms
naTtonorm4eckoro  coctosHus, OOwaa xapakTepucTuka NaToforMYeckoro  COCTOSIHUS,
KnuHuyeckaa kaptvHa 3aboneBaHuns, CMMNTOMbI M UX XapakTepucTuku, MeTtoabl neyeHus
3aboneBaHus, [NpumMeHeHWe neKapCTBEHHbIX MnpenapaTtoB M T.4. TO eCTb WMAEeT Uu3yvyeHue
NpodeCcCnOoHarnbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  PYCCKOrO  A3blka C  LUenbi  ero  garnbHeunwero
NPUMEHEHUS B MEANLIHCKON NPaKTUKeE.

Kpome coBpeMeHHbIX A3bIKOB, CTYAEHTbl — MeAMKN Ha 1 Kypce n3y4atoT NaTUHCKUIA A3bIK.
TouyHee, OHM M3yyalT NATUHCKYID MEOULMHCKYID TEePMUHOMOIMMIO, TaK Kak, B OTnn4Me OT
CTYOEHTOB — WUNONOroB, 3HAKOMATCS C  MWHMMYMOM T[paMmaTMKM W CUHTaKcuca, a
COCpPeAoTayYnMBalOTCA Ha M3Yy4YeHUM Y3KOMpPOeCCUMOHanbHbIX TepMUHOB. Ecnu  3aHsaTuA
COBPEMEHHBIMWN A3blKaMW MNPOXOAAT pasfenbHO, TO M3Yy4YeHWe NaTMHCKOro N3blka uaeT B
06beanHEHHbIX rpynnamn. 3aHATMS NpPoBOAATCA Ha pycckoM n3blke. B oTnuume ot
COBPEMEHHbIX SA3bIKOB, MATMHCKUM A3blK M3ydYaeTcsl B BecbMa cxaTtoMm ¢hopmate. [lockonbko
3HaHWe NaTUHCKOro si3blka He npegnonaraetT opMMpOBaHME HAaBLIKOB XXMBOro obLLeHUs, Bce
BHMMaHue npenogaBaTtenil CKOHLUEHTPUPOBAHO Ha TOM, 4YTOObl O3HAaKOMUTb CTYAEHTOB C
OCHOBHbIMW  TEPMWHOSMOTMYECKMMN  CUCTEMaMM —  aHATOMWYECKOW,  KITMHUYECKOM U
dapmaueBTNYECKOM TepMuHonornen. B kypce aHaTOMMYECKOW TEPMUHOMOrMM CTYLEHTbI
yyaTca COCTaBnATb M NEepeBOAUTb MHOMOCIOBHbIE aHaToOMuUyeckne TepmuHbl. B kypce
KNMMHUYECKOM TEPMUHOMOMMM 3HAKOMATCA C MHOTOCMOBHBLIMW M OQHOCNOABHbLIMU KITMHUYECKUMU
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TepMuMHamu, obo3HavalWwuMM pasnuyHble BuAbl 3aboneBaHu, METOAOB WCCregoBaHuS,
onepauui u T.4. N3yyaa bapMaLeBTUYECKy0 TEPMUHOSONIO, Y3HaOT O NpaBurax HoMUHaUUn
NEeKapCTBEHHbIX CPEACTB, ydaTca 0POPMIEHMIO PeLenToB, YrnyonaT 3HaHWS, NONMyYeHHbIe Ha
ypokax XumMuu. TO ecTb MAET U3ydeHMe UMEHHO «s3blka cneumnanbHocTuy. Mpu 3ToM 06beM
M3y4yeHns TOro WM WHOro pasgena 3aBUCUT OT HanpaeneHuss obydeHus. Haunbonee
yrnybneHHoe nsyvyeHne MeauvuMHCKOM NaTMHCKON TEPMUHOMOMUN - Y CTYAEHTOB HarnpasreHus
«JleyebHoe geno». B TeuyeHne 1 cemectpa 1 Kypca OHM 3HAKOMSTCS C OCHOBaMM JTaTMHCKOM
rpaMmaTvkm Ha 6ase aHaTOMMYECKOW TEPMWUHOMOrMM, BO BTOPOM CEMECTpe no 2 Mmecsua
OTBOAUTCHA Ha WU3ydeHMe KIMHMYecKoM W dapmaueBTudeckon TepmuHornormn.  CTyaeHThbl
HanpaeneHns «®apmauus» B TedeHuMe Bcero roga Wu3yyawT apMaueBTUYECKYHO
TepMmuHornoruio, npuyem 6Gonee yrnybneHHO, Yem CTyaeHTbl — nevyebHuKW, aHaToMuyeckasi
TEPMUHOSOMNSA He BXOAUT B KYpPC ANSA CTYAEHTOB - dapMaLeBTOB, @ 3HAKOMCTBO C KIMHUYECKOM
TEPMUHOMOINMEN NPOXOAMUT B KparHe cokpaweHHon dopmMe, pfaetca Tonbko obuiee
npeacTaBneHne O [AaHHOM pasfgerne NaTUHCKOW MeaMUMHCKOM TepMuHonornn. CTyaeHTbl
HanpasneHnss « CTomaTonorms» n3yyaroT NaTMHCKUIN A3blK B TEYEHMEe TONbKO OAHOro CEMeCTpa.
lMockonbKy 3a TakoOM KpaTKMA CPOK HEBO3MOXHO KaydeCTBEHHO pa3obpaTb BO BpeMs
ayauTOPHbIX 3aHATMA BCe Tpu pasgena, BXOAswue B KypC MaTMHCKOW MeLMLMHCKOW
TEPMUHOMOMMK, TO YacTb MaTepuana OTBOAMTCA Ha CaMOCTOATENbHOE Wu3yyeHue. bbino
peleHo pas3bvpaTb B OYHOM dopmaTe aHaTOMUYECKYD W KIMHUYECKYID TEePMWUHOMOruIo, a
3HAKOMCTBO C dpapmaLeBTMYECKON TEPMMUHOMOIMMEN MNEPEBECTU B PEXMM CaMOCTOSTENbHOWN
paboTbl. [Ina Toro, 4tobbl coenatb CaMOCTOATENbHOE M3yyYeHne Oonee NpoAayKTMBHBIM, Obin
pa3paboTaH 3MEeKTPOHHLIN KypC, pa3MeLleHHbI Ha nnaTtdopme Stepik. Kypc cooepxuTt Buaeo n
TeKkcToBble hannbl C OOBbACHEHMEM TeM, YyNpaXHEHUs ONS TPEHUPOBKWU, a TakkKe WUTOroBble
TeCTbl MO pa3genam Ansi KOHTPONSA YPOBHsSI YCBOEHUs maTepmana. KoHeYHo, 3TO He MOXET B
NOMHOM Mepe 3aMeHUTb ayAUTOPHble 3aHATUS C NMpenogaBaTenemM, HO NoMoraeT CTygeHTam B
X camocTosTenbHon pabore.

Takum o06pasom, CTygeHTbl-MEOMKU YXe Ha HadanbHOM 3Tane CcBoero obyyeHus
npuobpeTatoT 3HaHWs, Heobxoanmble Ans obLeHnsa Ha NpodeccMoHarnbHble TEMbl Ha PyCCKOM
Wvnn WHOCTPAHHOM A3blke, a KpPOMEe TOro, YCBaMBaKT NATUHCKYID MEAULMHCKYHO
TEPMMHOSIOMNIO, feXallyto B OCHOBE MEOULUHCKOW TEPMUHOMNOMMN COBPEMEHHbBIX €BPONMENCKUX
A3bIKOB.
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W3YYEHUE MAronoB ABWXEHWUE NPU PA3BUTUU OUANOIMYECKOW PEYU
Beuepko .M.
Benopycckui rocyaapcTBeHHbIN MeAULNHCKUMA YHUBEpPCUTET
MuHck, Benopyccus

BaxHoCcTb 0By4yeHuss guanornyeckom pednm npu  U3ydeHuM pPYCCKOro  4A3blka
WHOCTPaHHbIMX CrnyllaTeNAMN 3aKnoyaeTcsd B MNPaKTUYECKONW 3HAYMMOCTM U BO3MOXXHOCTU
obLwartbcss ¢ HOCUTENAMU PYyCCKOro sidblka. CnocoOHOCTb BECTU Amanor pasBMBaeTCsl He Ha
6a3e HaBbLIKOB pacno3HaBaHUA Ha Cryx 3ayYeHHbIX KOHCTPYKUMWA, a, B MepByl0 ovepenb, U3
3HAHWA O TaKTUKax W cTpaTernsx, C NOMOLLbI KOTOpbIX npoussBoauTca Gecena. PeyeBoe
obLWeHne BbICTyNaeT BaXHbIM NPOAYKTOM BradeHusi WMHOCTPaHHbIM a3bikoM. W.J1. Bum
onpegensieT «ymeHve Bectn 6ecefly Kak nokasaTesnb BbICLLErO ypPOBHS 0O6y4eHHOCTM B NnaHe
Ananoruyeckon pedn» [1, c. 176].

Mpn n3y4eHnmn rnaronoB ABMXKEHUSA ydallmecs 4acTo AONYCKaT MHOXECTBO OLWMBOK Kak
npv BbIOOpe rnarona B 3aBMCMMOCTM OT HanpaBneHHOCTU ABWXKEHUsI (OAHOHaNpPaBreHHOe Unu
pa3HoOHanpaBsfiEHHOE), Tak U OT crnocoba nepemelleHns (NewKoM WK TPaHCMopTOM). 3TO
CBSI3@HO C TMMOSOTMYECKUMUN PasnMYUsMUN pasHbIX SI3bIKOB, HOCUTENSIMU KOTOPbIX SABMAKTCA
yyawmecs. NMoatomy peveBas npakTuka v NOHMMaHue, B KaKOW KOHKPETHOW cuTyauuu Ta unm
MHasi KOHCTpyKums OyaeT akTyanbHa, MO3BOMASAKT WMHOCTPAHHbLIM CryllaTtensiM rpamoTHO
BblpaXkaTbCsi U U3naratb CBOW MbICIN.

Mo mHeHno E.WN. lMaccoBa, «BecbMa pacnpoCTpaHEHHbIM YNpaXHEeHMEM OCTaeTcs
3aydmBaHue guanoroy [3, c. 239]. OgHako Takon Noaxon OrpaHMYMBaET ydallmxcs B Bbibope
pennMK npu peanbHOM CMOHTaHHOM o6weHunn. [loaToMy MeToamcTamm paspabaTbiBaloTcA
cneumarnbHble, YCIIOBHO-peYEBbIE YNPaXXHEHMS.

Mpn M3y4yeHUM ONMNO3ULUM 3HAYEHUS FNarofioB MATM — exaTb OenaeTca akueHT Ha
CUTYaTMBHOCTU OBMXXEHMS U UX OOQHOHaNpaBneHHOCTW. Hanpumep, Avanor yyawmxca MoxeT
«0bbIrpbIBaTbCA» B peanbHON CUTyaLMn B MOMEHT PeYu:

— Kyga bl ngéb?

— A nagy B oekaHar.

Mpy 3TOM BO3MOXHbI U3MEHEHUSI CyTU BOMpoca W BonpocuTenbHoro cnosa: Kyaa Tbl
noéwb? 3a vyem Tbl naéwb? OTKyaa Tbl OEWL? U T.4.

Takke MOXHO [OMNOMHATbL 3ajaHue, BBOAUTb HOBble O6CTOSATENbLCTBA W OaBaThb
pa3BepHyTble OTBEThI:

— Kyna 1ol ngéwb?

— A ngy gomon.

— MNo4emy Tbl MOELWb 4OMON?

— [oToMy 4TO yXKe 3aKOHYMIIUCh 3aHATUSA (Unun: 9 3abbin TeTpaab 4OMa).

OcobeHHOCTL 3Ha4YeHNa rnarofia MATU 3aknovaeTcsa B O4HOHANPaBAEHHOCTU OBUKEHMS,
Kak npaBunio, NMPOUCXOASALLErO0 B MOMEHT peun. [pumepbl ¢ MCnonb3oBaHWEM rnarona natu B
dopme 1-oro nuua gna O6ykBanbHOro MOHMMAaHWA CUTyauun 3aTpyaHUTENbHbI B npegenax
yyebHoro knacca wnu ayautopuu. J1.B. MockoBkmH u A.H. LLlykMH NpvHUMaOT TOYKY 3peHus
E.W. TaccoBa wn nNOHMMAOT CUTyauuilo «Kak COBOKYMHOCTb OOCTOATENbCTB pearnbHOoWn
AENCTBUTENBHOCTK, TOr0 )OHA, Ha KOTOPOM Pa3BoOpayvMBalOTCA KakMe-TO CobbITUA, 4ENCTBUS,
npuyem 3T 06CTOATENBCTBA OOSMKHbI CIYXXWUTb CTUMYIIOM K pedeBoMy aencteuiox» [4, c. 320].
Mcxooa w3 9TOro, pekoMeHOyeTcs «Ans Co3daHus CUTyauui  LUMPOKO  MCMOSb30BaThb
HarnagHocTby» [Tam xe]. MNoaTomy Anst BOCCo3naHMsa peanbHOCTU MOXHO rnarosnbHyto opmy 1-
€ nuua 3ameHuTb Ha popmy 3-ero nuua:

— Kyoa ngét Camnp?
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— A He 3Hato. A gymato, oH MAET B OMBNMoTEKYy.

— A Kyga nayT ero gpysbsa?

— OHK MayT B CTOMOBYHO.

3HayeHve rnarona exaTb OTAMYAETCA OT 3HA4YeHWs rnarona uaTn nuwb cnocobom
nepemMeleHuns. [BwkeHne noCpeacTBOM TpaHcnopTa B npegenax Yy4ebHOM KOMHaTbI
WHTEpPNPEeTUPOBaTb CMOXHO, MO3TOMY MOXHO CKOHCTPyMpOBaTb CUTyaTMBHble Ananorn o
TpeTbux nuuax:

— Kyna eget noesa?

— OH epeT Ha 3anaf.

— K10 egeT B noeane?

— Maccaxupebl.

3HayeHve rnarofioB  XoauTb — €30uTb  OT  BbIWEOMUCaHHbIX  OTNN4YaeTcs
pa3HOHAaMNPaBlEHHOCTbI [OBWKEHUST U BO3MOXHOCTbIO HEOOHOKpaTHoro mnostopa. [naron
X0OWUTb, TaK Xe, Kak W rnaron uatn, obosHadvaeT nepenswxkeHve ¢ nomouibio Hor. OgHako
rnaron xXoauTb ynoTpebnaetcsa Ans OnUCaHWsa HEeOAHOKPATHO MOBTOPSIOLLEroca OEeNCTBUS, He
NMEIOLLIEro NPUBA3KM K MOMEHTY peyn:

— Kyga Tbl xoauwb no Beyepam?

— A xoxy Ha nory.

KoHcTpynpoBaTb Moaenu AvManoroB CTyOEeHTOB MOXHO Ha OnpederieHHyt TemaTtuky,
MCNoNb3ys rnaron Xo0AuUTb B pasHbiXx ero opmax. NpumepHbiMn Temammn moryT BbiTb «Moe
X066m» nnn «Mon obpas XKnsHn»:

Cp. — Kyga Tbl ntobuwb xoanTb?

— 4 nobno XoanTb B KMHO (UNK: B TeaTp; Ha MacTep-Knacchl).

n

— Kyga 1ol xoguuwb kaxayto cy66oTy?

— Kaxayto cy660Ty 51 XOXKy B BaccemH.

MoxxHO Takke 0o0aBMsATbL KOHCTPYKLMM C rnarosioM xoauTb B doopme 3-ero nuua:

— Kyna xogut TBOSA cecTpa Kaxabli AeHb?

— Kaxxabli AeHb OHa X0anT Ha paboTy B pecTopaH.

(Maron e3anTb MMeeT AOMOMHUTENbHYI0 CEMY — OBWMXEHMEe NMOoCpeaCcTBOM TpaHcnopTa.
MoaTomy, cuTyaTUBHbIE OMANOrM UMEIKOT TaKyl Xe CTPYKTYpYy, Kak 1 npuvBeaeHHble Bbiwe (C
rnarofioMm XoguTb), HO C YNOMMHAHWEM TPAHCMOPTHOrO CPeACTBa WM yKasaHus Ha MecCTO,
HaxoasLieecs faneko:

— Kypoa Tbl e3guwb Kaxagoe neto?

— Kaxxgoe neto s e3xy k 6abyLuke B AepeBHIO.

YnotpebneHne rnaronoB X0AuUTb — €341UTb B hOpMe MpoLLEALLEro BpeEMEHN yKka3biBaeT
Ha ABWXeHue, npousowlejllee B NPOLUOM, M nogpasymeBaeT BO3BpaLLEHVME B OTNPaBHYHO
TOYKY:

— Kyga Tbl Xooun Ha BbIXOAHbIX?

— £ xogun Ha pbIHOK 3a npogyktamu. (Mmeetca B BuAy, YTO KOMMYHUKAHT OTNpaBuscs
Ha PbIHOK M Nocrie BEPHYNCHA AOMOW)

Mcnonb3oBate nogobHytd Mogenb guanora MOXHO npu Oecege O npowenmnx
BbIXOAHbIX U NPa3AHMKax B KAYeCTBE JIMHIBUCTUYECKOM PA3MUHKM B HAYane 3aHATuS:

— Kyga Bbl xoamnu B BockpeceHbe? Kyaa Bbl €3aunn Ha KaHuKynax?

Takum o06pa3oM, NOCTPOEHME CUTYaTMBHbIX AWAnoroB nNpwu W3yYeHUW [naronos
ABWKEHUS uaTU — exaTb M XoOAUTb — €34UTb BO3MOXHO MNpWU 3apaHee NpoayMaHHbIX W
NMOArOTOBMNEHHBLIX MOZENSAX, C MOMOLLBI KOTOPbIX Yy4aliuMecs CMOrytT TOYHO BoobGpasuTb
CuUTyauuto, B KOTOpOW ynoTpebneHne mdydaembix KOHCTPyKuuin Gyaet ymecTtHo. [locTpoeHne
Avanora no obpasuy npeacraBnseT cobon ynpaxHeHUe YCroBHO-KOMMYHMKATUBHOMO TuUMa: Bce
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N3MEHEeHMs B JaHHOM criyvae nporpamMmmupyeT npenogasaterb [2, ¢. 270]. OgHoHanpaBneHHble
rnaronbl MATM — exaTb BblpaxalT OBWKEHWE, Kak NpaBurio, B MOMEHT peyun, U A5s NOfHomn
WNNIOCTPATUBHOCTM 3HAYEHUA TPEOYIOT YCIOBHbIA KOHTEKCT M 3aMeHy hopm rnarosnos 1-oro
nvua Ha 3-e nuuo. PasHoHanpaBsneHHble rnarosbl XoAuTb — €34AUTb MOryT 6bITb MCMNOSMb30BaHbI
npu M3ydeHnn Tem o6 yBneveHusx, obpase XM3HN N eXeOHEBHbIX MnaHax ydallmMxca, a Takke
006 X 4enCTBUAX B NPOLLEALLEM BPEMEHMW.

lMoHMMaHMe 3HadeHus [naronoB, OCOOEHHOCTENM WX CEMaHTUKM W JFIEKCUYECKOW
coyeTaemocTn BygeT HEOTHLEMITEMOM YaCTblO KaK MpU NOCTPOEHMM CMOHTAHHOMO Ananora, Tak u
npv BegeHun 6ecenpl BNocneacTBum.
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